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5

D Originalbetriebsanleitung 
Benzin-Rasenmäher

RUS    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
 Бензиновая газонокосилка

BG    Оригинално упътване за 
употреба 
Бензинова градинска косачка

GR    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Βενζινοκίνητο χλοοκοπτικό

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Benzin Motorlu Çim Biçme 
Makinesi
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgfältig durch. Bewahren 
Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das 
Gerät an andere Personen übergeben sollten, 
händigen Sie diese Originalbetriebsanleitung / 
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir überneh-
men keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise für 
handgeführte Rasenmäher

Hinweise
1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfäl-

tig. Machen Sie sich mit den Einstellungen 
und dem richtigen Gebrauch der Maschine 
vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, den Rasenmäher zu benutzen. Örtli-
che Bestimmungen können das Mindestalter 
des Benutzers festlegen.

3. Mähen Sie niemals während andere Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der 
Nähe sind. Denken Sie daran, dass der Ma-
schinenführer oder der Benutzer für Unfälle 
mit anderen Personen  oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

4. Falls Sie das Gerät an andere Personen 
übergeben sollten, händigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende Maßnahmen
1. Während des Mähens sind immer festes 

Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mä-
hen Sie nicht barfuß oder in leichten Sanda-
len.

2. Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die 
Maschine eingesetzt wird und entfernen Sie 
alle Gegenstände, die erfasst und wegge-
schleudert werden können.

3. Warnung: 
Benzin ist hochgradig entfl ammbar:

 - Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vor-
gesehenen Behältern auf.

 - Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie 
nicht während des Einfüllvorganges.

 - Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-

zufüllen. Während der Motor läuft oder bei 
heißem Mäher darf der Tankverschluss nicht 
geöff net, oder Benzin nachgefüllt werden.

 - Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein 
Versuch unternommen werden, den Motor zu 
starten. Statt dessen ist die Maschine von der 
benzinverschmutzten Fläche zu entfernen. 
Jeglicher Zündversuch ist zu vermeiden bis 
sich die Benzindämpfe verfl üchtigt haben.

 - Aus Sicherheitsgründen sind Benzintank 
und andere Tankverschlüsse bei Beschädi-
gung auszutauschen.

4. Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer 
5. Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-

kontrolle zu prüfen, ob die Schneidwerkzeu-
ge, Befestigungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder beschädigt 
sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dürfen 
abgenutzte oder beschädigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise 
ausgetauscht werden.

6. Bei Geräten mit mehreren Messern beachten 
Sie, dass durch das Drehen eines Messers 
andere Messer zu drehen beginnen können.

Handhabung
1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in 

geschlossenen Räumen laufen, in denen sich 
gefährliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter 
künstlicher Beleuchtung. Wenn möglich, ist 
der Einsatz des Gerätes bei nassem Gras zu 
vermeiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an 
Hängen.

4. Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo.
5. Bei Maschinen auf Rädern gilt: Mähen Sie 

quer zum Hang niemals auf- oder abwärts.
6. Seien Sie besonders vorsichtig,  wenn Sie die 

Fahrtrichtung am Hang ändern.
7. Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hän-

gen.
8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 

den Rasenmäher umkehren oder ihn zu sich 
heranziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der 
Rasenmäher angekippt werden muss, bei ei-
nem Transport über andere Flächen als Gras 
und wenn der Rasenmäher von und zu der zu 
mähenden Fläche bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenmäher niemals mit 
beschädigten Schutzeinrichtungen oder 
Schutzgittern oder ohne angebaute Schutz-
einrichtungen z.B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. 
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11. Ändern Sie nicht die Regeleinstellungen des 
Motors oder überdrehen Sie ihn nicht.

12. Lösen Sie die Motorbremse, bevor Sie den 
Motor starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten 
Sie auf ausreichenden Abstand der Füße zu 
dem Schneidmesser.

14. Beim Starten oder Anlassen des Motors darf 
der Rasenmäher nicht gekippt werden, es 
sei denn, der Rasenmäher muss bei dem 
Vorgang angehoben werden. In diesem Fall 
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt 
erforderlich ist, und heben Sie nur die vom 
Benutzer abgewandte Seite hoch.

15. Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor 
dem Auswurfkanal stehen.

16. Führen Sie niemals Hände oder Füße an 
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie 
sich immer entfernt von der Auswurföff nung.

17. Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Ra-
senmäher mit laufendem Motor.

18. Ziehen Sie den Zündschlüssel sowie Zünd-
kerzenstecker ab:

 - bevor Sie Blockierungen lösen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

 - bevor Sie den Rasenmäher überprüfen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durchführen. 

 - wenn ein Fremdkörper getroff en wurde. 
Suchen Sie nach Beschädigungen am Ra-
senmäher und führen Sie die erforderlichen 
Reparaturen durch bevor Sie erneut starten 
und mit dem Rasenmäher arbeiten. Falls der 
Rasenmäher anfängt ungewöhnlich stark zu 
vibrieren, ist eine sofortige Überprüfung erfor-
derlich.

 - wenn Sie sich vom Rasenmäher entfernen
19. Stellen Sie den Motor ab und vergewissern 

Sie sich, dass das Schneidmesser, sowie alle 
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen 
sind.

 - bevor Sie nachtanken.
20. Beim Abstellen des Motors ist der Gashebel 

auf Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn 
ist zu schließen (falls vorhanden).

21. Ein Betreiben der Maschine mit übermäßiger 
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhö-
hen.

22. Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an 
der Maschine und vermeiden Sie ein Ein-
klemmen von Fingern zwischen dem sich 
bewegenden Schneidwerkzeug und starren 
Geräteteilen.

Wartung und Lagerung
1.    Sorgen Sie dafür dass alle Muttern, Bolzen 

und Schrauben fest angezogen sind und das 
Gerät in einem sicheren Arbeitszustand ist.

2. Bewahren Sie den Rasenmäher niemals mit 
Benzin im Tank innerhalb eines Gebäudes 
auf, in dem möglicherweise Benzindämpfe 
mit off enem Feuer oder Funken in Berührung 
kommen können.

3. Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie 
den Rasenmäher in geschlossenen Räumen 
abstellen.

4. Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie 
Motor, Auspuff  und den Bereich um den 
Kraftstoff tank frei von Gras, Blättern oder 
austretendem Fett (Öl).

5. Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleiß oder Verlust der Funkti-
onsfähigkeit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abge-
nutzte oder beschädigte Teile.

7. Falls der Kraftstoff tank zu entleeren ist, sollte 
dies  im Freien, mit einer Benzin-Absaugpum-
pe (in Baumärkten erhältlich) erfolgen.

1.1 Sicherheitshinweise Ladegerät
• Beim Aufladen der Batterie unbedingt eine 

Schutzbrille und Handschuhe tragen! Es 
besteht durch die ätzende Säure erhöhte Ver-
letzungsgefahr!

• Beim Aufladen der Batterie darf keine Klei-
dung aus synthetischen Stoffen getragen 
werden, um Funkenbildung durch elektrostati-
sche Entladung zu vermeiden.

• WARNUNG! Explosive Gase - Flammen und 
Funken sind zu vermeiden

• Das Ladegerät beinhaltet Bauteile, wie z. B. 
Schalter und Sicherung, die möglicherweise 
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt 
auf gute Belüftung in der Garage oder Raum 
achten!

• Das Ladegerät ist nur für wartungsfreie 12V 
Batterien geeignet.

• Keine “nicht-wiederaufladbaren Batterien” 
oder defekte Batterien laden.

• Beachten Sie die Hinweise des Batterieher-
stellers.

• Trennen Sie das Gerät vom Netz, bevor Sie 
die Batterie an- bzw. abklemmen.

• Achtung! Flammen und Funken vermeiden.
•  Beim Laden wird explosives Knallgas frei.
• Gerät nur in trockenen Räumen benutzen.
• Vorsicht! Batteriesäure ist ätzend.
•  Spritzer auf Haut und Kleidung sofort mit Sei-

fenlauge abwaschen. Säurespritzer im Auge 
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sofort mit Wasser spülen (15 min.) und Arzt 
aufsuchen.

• Laden Sie keine nicht ladefähigen Batterien.
• Angaben und Hinweise des Batterieherstel-

lers zum Batterieladen beachten.
• Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzei-

tig.
• Das Netzanschlusskabel und die Ladeleitun-

gen müssen in einwandfreien Zustand sein
• Halten Sie die Kinder von der Batterie und 

dem Ladegerät fern.
• Achtung! Bei stechendem Gasgeruch besteht 

akute Explosionsgefahr. Gerät nicht abschal-
ten. Batterie nicht vom Netz trennen. Raum 
sofort gut belüften. Batterie von einem Kun-
dendienst überprüfen lassen.

• Zweckentfremden Sie nicht das Kabel.
•  Tragen Sie das Ladegerät nicht am Kabel und 

benützen Sie es nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf Beschädigun-
gen.

•  Defekte oder beschädigte Teile dürfen nur 
sachgemäß durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist. 

• Netzspannungswert einhalten.
• Halten Sie die Anschlüsse sauber und schüt-

zen Sie sie vor Korrosion.
• Bei jeglichen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten ist das Gerät vom Netz zu trennen.
• Bei Anschluss und Aufladen der Batterie, sind 

säurefeste Schutzhandschuhe und Schutz-
brille zu tragen.

• Achtung! Ladezeit nicht überschreiten. Nach 
dem Ladezeitende den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen und das Ladegerät von der 
Batterie trennen.

1.2 Sicherheitsmaßnahmen für Batterien
1. Jederzeit darauf achten, dass die Batterien 

mit der richtigen Polarität (+ und –) eingesetzt 
werden, wie sie auf der Batterie angegeben 
ist. 

2. Batterien nicht kurzschließen.
3. Nicht-wiederaufl adbare Batterien nicht laden.
4. Batterie nicht überentladen!
5. Batterien nicht erhitzen!
6. Nicht direkt an Batterien schweißen oder lö-

ten!
7. Batterien nicht auseinander nehmen!
8. Batterien nicht deformieren! 
9. Batterien nicht ins Feuer werfen!

10. Batterien außerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

11. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln 
von Batterien gestatten!

12. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nähe von 
Feuer, Herden oder anderen Wärmequellen 
auf. Legen Sie die Batterie nicht in direkte 
Sonneneinstrahlung. Benutzen oder lagern 
Sie diese nicht bei heißem Wetter in Fahrzeu-
gen. 

13. Unbenutzte Batterien von Metallgegenstän-
den fern halten. Dies kann zum Kurzschluss 
der Batterie und damit zu Beschädigungen, 
zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr 
führen.

14. Batterien aus dem Gerät entnehmen, wenn 
dieses für längere Zeit nicht benutzt wird!

15. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS 
ohne entsprechenden Schutz anfassen. 
Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit mit der 
Haut in Berührung kommt, sollten Sie die 
Haut in diesem Bereich sofort unter laufen-
dem Wasser abspülen. Verhindern Sie in je-
dem Fall, dass Augen und Mund mit der Flüs-
sigkeit in Berührung kommen. Suchen Sie in 
einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt 
auf.

16. Batteriekontakte und auch die Gegenkontak-
te im Gerät vor dem Einlegen der Batterien 
reinigen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Entsorgung
Batterien: Nur über KFZ-Werkstätten, spezielle 
Annahmestellen oder Sondermüll-Sammelstellen 
entsorgen. Erkundigen Sie sich in der örtlichen 
Gemeinde.

� WARNUNG 
Die Batterie muss, bevor Sie den Rasenmä-
her kippen, ausgebaut werden. Es könnte 
Batteriesäure auslaufen.
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Restrisiken:  
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Geräts auftreten:
1.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
2.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Erklärung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rät (siehe Bild 21)
1) Bedienungsanleitung lesen
2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte 

Teile.  Sicherheitsabstand einhalten
3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen 

Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- 
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und 
Zündkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Öl und Treibstoff  einfül-
len 

5) Vorsicht! Gehörschutz und Schutzbrille tra-
gen

6) Motorstart-/Motorstophebel  
(I=Motor an; 0=Motor aus)

7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-20)
1a.  Motorstart-/Motorstophebel (Motorbremse)
1b.  Fahrhebel (Kupplungshebel)
2. Gashebel
3. oberer und unterer Schubbügel
4a. Fangsack
4b. Seitenauswurfadapter
4c. Mulchadapter
5a. Auswurfklappe
5b.  Keilriemenabdeckung

5c. Seitenauswurfklappe
6. Tankeinfüllkappe
7a. Öleinfüllschraube
7b.  Ölablassschraube
8. Schnitthöheneinstellhebel
9. Startseilzug
10. 1x Kabelclip
11. 4x Sternmutter 
12a. 2x Schraube M8 x 40 mm
12b. 2x Schraube M8 x 25 mm
13. Zündkerzenschlüssel
14.  Ladegerät
15.  Ladestecker
16.  Stecker Bordnetz
17.  Stecker Batterie
18.  Batterieabdeckung
19.  Sicherung (5 Ampere)
20.  2 x Kabelbinder
21.  2x Zündschlüssel
22.  Zündschloss
23.  Batterie 12V 7 Ah
24. Zündkerzenstecker

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an den nächstgelege-
nen zuständigen Baumarkt. Bitte beachten Sie 
hierzu die Gewährleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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• Benzinmäher
• oberer und unterer Schubbügel
• Fangsack
• Seitenauswurfadapter
• Mulchadapter
• 1x Kabelclip
• 4x Sternmutter
• 2x Schraube M8 x 40 mm
• 2x Schraube M8 x 25 mm
• Zündkerzenschlüssel
• Ladegerät
• 2x Zündschlüssel
• Batterie
• 2x Kabelbinder
• Wartungsheft Benzinmäher
• Sicherheitshinweise Batterie
• Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmäher ist für die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmäher für den privaten Haus- und 
Hobbygarten werden solche angesehen, deren 
jährliche Benutzung in der Regel 50 Stunden 
nicht übersteigen und die vorwiegend für die 
Pfl ege von Gras- oder Rasenfl ächen verwendet 
werden, nicht jedoch in öff entlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten sowie nicht in der Land- und 
Forstwirtschaft.

Das Ladegerät ist zum Laden von wartungsfreien 
12V Starterbatterien bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller  beigefügten 
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den 
ordnungsgemäßen Gebrauch des Rasenmä-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthält auch die 
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen 
von Büschen, Hecken und Sträuchern, zum 
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewäch-
sen oder Rasen auf Dachbepfl anzungen oder 
in Balkonkästen, zum Reinigen (Absaugen) von 
Gehwegen und als Häcksler zum Zerkleinern von 
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der 
Rasenmäher nicht als Motorhacke verwendet 
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen, 
wie z.B. Maulwurfshügel.

Aus Sicherheitsgründen darf der Rasenmäher 
nicht als Antriebsaggregat für andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsätze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Motortyp: .......................Einzylinder-Viertaktmotor 
....................................................163 ccm/2,5 kW 
Arbeitsdrehzahl n0: .....................2800 ± 100 min-1

Kraftstoff : .................................................. Benzin
Tankinhalt: ................................................ ca. 1,5 l
Motoröl: ...................................... ca. 0,5 l / 10W30
Zündkerze: ................................................ F6RTC
Elektrodenabstand (Zündkerze): ....0,7 ± 0,08 mm
Schnitthöhenverstellung: ........ zentral (25-85 mm)
Schnittbreite: ........................................... 510 mm
Gewicht: .......................................................44 kg

Ladegerät
Netzspannung:  ................... 100-240V ~ 50/60Hz
Nenn-Ausgangsspannung: .....................15 V d.c.
Nennausgangsstrom: ................................... 0,8 A
Batteriekapazität: .......................................... 7 Ah
Schutzklasse: ............................................... II / �
Batteriespannung: ..........................................12V
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Geräusch und Vibration
Schalldruckpegel LpA .............................. 90 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ........................ 98 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 5 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert ah = 5,9 m/s2

Unsicherheit K = 2,4 m/s2

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der 
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden 
Hinweise beachtet werden
Achtung! Beim Zusammenbau und für War-
tungsarbeiten benötigen Sie folgendes zusätz-
liches Werkzeug, das nicht im Lieferumfang 
enthalten ist: 
• eine Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)
• einen Messbecher 1 Liter (Öl / Benzinfest)
• einen Benzinkanister
• einen Trichter (passend zum Benzineinfüll-

stutzen des Tanks)
• Haushaltswischtücher (zum Abwischen von 

Öl /  Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

• eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfüh-
rung, in Baumärkten erhältlich)

• eine Ölkanne mit Handpumpe (in Baumärk-
ten erhältlich)

• Motoröl

Montage
1.  Schubbügel (Abb. 3a / Pos. 3) mit je einer 

Schraube (Abb. 3a / Pos. 12b) und einer 
Sternmutter (Abb. 3a / Pos. 11) an beiden 
Seiten festschrauben. Entsprechend der ge-
wünschten Griff höhe eines der Löcher für die 
Befestigung auswählen. Achtung! Auf beiden 
Seiten die gleiche Höhe einstellen! Achten 
Sie dabei darauf, dass die Seilzüge, die spä-
ter befestigt werden, nicht im Weg sind.

2. Fixieren Sie den oberen Schubbügel am 
unteren Schubbügel, wie in Abbildung 3b ge-
zeigt mit den Sternmuttern (Pos. 11) und den 
Schrauben (Pos. 12a). 

3.  Den Griff  des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 9) 
am dafür vorgesehenen Haken wie in Abb. 3c 

gezeigt einhängen.
4.  Die Seilzüge mit den beiliegenden Kabelclips 

(Abb. 3d/Pos. 10) am Schubbügel fi xieren.
5.  Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-

heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in 
Abb. 4a gezeigt einhängen

Achtung! Bei Eingriff en an der Batterie und bei 
deren Entsorgung sind die Sicherheitsvorschrif-
ten des Herstellers zu beachten.

Warnung! Vor dem Einbau der Batterie sollte 
die damit beauftragte Person Metallarmbänder, 
Armbanduhr, Ringe u. dergleichen ablegen. Wenn 
diese Gegenstände mit den Batteriepolen oder 
stromführenden Kabeln in Berührung kommen, 
kann dies zu Brandverletzungen führen.

Warnung! Überprüfen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme die Isolierungen der Kabel und Stecker. 
Bei Defekt der Isolierung darf das Gerät nicht in 
Betrieb genommen werden.

Warnung! Lassen Sie Reparaturen nur durch 
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller durchfüh-
ren. 

5.2 Ein- und Ausbau der Batterie (Abb. 13-16)
Achtung! Betreiben Sie den Mäher nur mit einer 
wartungsfreien 12V Batterie.

Entfernen Sie die Batterieabdeckung (Pos.18) 
indem Sie die 4 Befestigungsschrauben (Abb.13) 
mit einem Kreuzschraubendreher (nicht im Liefe-
rumfang) lösen. Stellen Sie die Batterie (Pos. 23) 
auf den Sockel (Abb.14). Zuerst das rote Kabel 
an + und danach das schwarze Kabel an – an-
schließen (Abb.15). Verbinden Sie den Stecker 
der Batterie (Abb.16/Pos.17) mit dem Bordnetz-
stecker am Mäher (Abb.16/Pos.16). Bringen Sie 
die Batterieabdeckung durch eindrehen der 4 
Befestigungsschrauben wieder an. Der Ausbau 
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

Achtung! Trennen Sie die Batterie während des 
Betriebs nicht vom Bordnetz, dies kann die Lade-
elektronik zerstören.

5.3 Wechseln der Sicherung (Abb. 17)
Erneuern Sie die defekte Sicherung (Pos.19) wie 
in Abb.17 gezeigt.

5.4 Laden der Batterie über das Bordnetz
Die Batterie wird während des Betriebs durch den 
Generator über das Bordnetz geladen.
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5.5 Laden der Batterie mit dem Ladegerät 
(Abb. 18-20)

Ist die Batterie entladen, wird diese mit dem 
Ladegerät (im Lieferumfang) über das Haus-
haltsnetz geladen. Trennen Sie die Batterie durch 
Abziehen des Steckers Batterie (Pos. 17) vom 
Stecker Bordnetz (Pos. 16). 
Achtung! Entfernen Sie zum Laden die Batte-
rieabdeckung (Pos.18). Während des Ladens 
entsteht Knallgas, dies könnte sich unter der 
geschlossenen Abdeckung ansammeln und ex-
plosionsartig entzünden.
Beachten Sie beim Laden die Sicherheitsvor-
schriften des Batterieherstellers. 
Nachdem die Batterie durch Verbinden des Ste-
ckers Batterie (Pos. 17) und des Ladesteckers 
(Pos. 15) an das Ladegerät angeschlossen ist, 
können Sie das Ladegerät an eine Steckdose mit 
230V~50Hz anschließen. Ein Anschluss an eine 
Steckdose mit einer anderen Netzspannung ist 
nicht zulässig.

Die rote Lampe am Ladegerät zeigt die Batterie 
wird geladen. Nach 8-9 Stunden ist die Batterie 
vollständig geladen. Dies wird durch die grüne 
Lampe am Ladegerät angezeigt. Bitte laden Sie 
die Batterie nicht länger als 12 Stunden, dies 
kann die Batterie zerstören.

Ist der Ladevorgang abgeschlossen (grüne Lam-
pe leuchtet) trennen Sie das Ladegerät vom Netz. 
Verbinden Sie den Stecker Batterie mit dem Ste-
cker Bordnetz des Mähers und montieren Sie die 
Batterieabdeckung.

Achtung! Durch das Laden kann gefährliches 
Knallgas entstehen, daher während des Ladens 
Funkenbildung und off enes Feuer vermeiden.

Berechnung der Ladezeit:
Die Ladezeit wird vom Ladezustand der Batterie 
bestimmt. Bei einer leeren Batterie kann die un-
gefähre Ladezeit mit folgender Formel berechnet 
werden:

  Batteriekapazität in Ah
Ladezeit/h =  
  Amp. (Ladestrom arithm.)

  4 Ah
Beispiel =   = 10 h max.
  0,4 A

Bei normal entladener Batterie fl ießt ein hoher 
Anfangsstrom ungefähr in Höhe des Nenn-
stromes. Mit zunehmender Ladezeit sinkt  
der Ladestrom ab.
 
5.6 Einstellen der Schnitthöhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthöhe 
darf nur bei abgestelltem Motor und abge-
zogenem Zündkerzenstecker vorgenommen 
werden.

• Bevor Sie zu Mähen beginnen, prüfen Sie, 
ob die Schneidwerkzeuge nicht stumpf und 
Ihre Befestigungsmittel nicht beschädigt sind. 
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschädigte 
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im gan-
zen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei 
dieser Prüfung den Motor abstellen und den 
Zündkerzenstecker abziehen.

• Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt zentral 
mit dem Schnitthöheneinstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es können verschiedene Schnitthö-
hen eingestellt werden. 

• Betätigen Sie den Schnitthöheneinstellhebel 
und ziehen Sie diesen in die gewünschte Po-
sition. Lassen Sie den Schnitthöheneinstell-
hebel einrasten.

6. Bedienung

Achtung! 
Der Motor wird ohne Betriebsstoff e ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Öl 
und Benzin einfüllen. 

Die Batterie ist bei Auslieferung nicht angeschlos-
sen. Bitte schließen Sie die Batterie vor Inbetrieb-
nahme wie in Abs. 5.2 beschrieben an.

Laden Sie die Batterie nach längerer Standzeit 
vor Inbetriebnahme vollständig (Abs. 5.5). 

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmähers zu 
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse aus-
gestattet (Abb. 5a/Pos. 1a), welche betätigt wer-
den muss, bevor der Rasenmäher gestartet wird. 
Beim Loslassen des Motorstart-/Motorstophebels 
muss dieser in die Ausgangsposition zurückkeh-
ren und der Motor wird automatisch abgestellt.
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Starten mit dem E-Starter
Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 
der Zündkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den 
Gashebel in die „ “ Position . Stehen Sie hinter 
dem Motormäher. Halten Sie mit einer Hand den 
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen. 
Starten Sie den Motor durch Drehen des Zünd-
schlüssels im Zündschloss (Abb. 1/Pos. 22). Ist 
der Motor gestartet, drehen Sie den Zündschlüs-
sel sofort in die Ausgangsstellung zurück. Ein 
erneutes Betätigen des Zündschlüssels, während 
der Motor läuft, führt zu einer Beschädigung des 
Startsystems.

Starten mit dem Reversierstarter
Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 
der Zündkerze angeschlossen ist. Stellen Sie den 
Gashebel in die „ “ Position. Stehen Sie hinter 
dem Motormäher. Halten Sie mit einer Hand den 
Motorstart-/Motorstophebel (Abb. 5b) gezogen. 
Starten Sie den Motor mit dem Reversierstarter 
(Abb. 1/Pos. 9). Hierfür den Griff  ca. 10-15 cm 
(bis ein Widerstand spürbar ist) herausziehen, 
dann kräftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der 
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff  
anziehen. 

Achtung!
Den Seilzug nicht zurückschleudern lassen.
Achtung: Bei kühlem Wetter kann es erforderlich 
sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wieder-
holen.  
Bevor Sie mit dem Rasenmähen beginnen, 
sollten Sie diesen Vorgang einige Male durch-
führen, um sicher zu gehen, dass alles korrekt 
funktioniert. Jedesmal wenn Sie irgendwelche 
Einstell- und/oder Reparaturarbeiten an Ihrem 
Rasenmäher vornehmen müssen, warten Sie, bis 
sich das Messer nicht mehr dreht. Stellen Sie vor 
jeder Einstell-, Wartungs- und Reparaturarbeit 
den Motor ab.

Hinweise: 
1.  Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1a): Verwenden 

Sie den Motorstart-/Motorstophebel, um den 
Motor abzustellen. Wenn sie den Motorstart-/
Motorstophebel loslassen, stoppen Motor 
und Schneidemesser automatisch. Zum 
Mähen halten Sie den Hebel in Arbeitsstel-
lung (Abb. 5b). Vor dem eigentlichen Mähen, 
sollten Sie den Start-/Stophebel mehrmals 
überprüfen. Vergewissern Sie sich, dass das 
Zugseil leicht gängig ist.

2. Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b): 
Betätigen Sie ihn (Abb. 5c), wird die Kupp-
lung für den Fahrantrieb geschlossen und der 
Rasenmäher beginnt bei laufendem Motor zu 
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig 
los um den fahrenden Rasenmäher zu stop-
pen. Üben Sie das Anfahren und Anhalten vor 
dem ersten Mähen bis Sie mit dem Fahrver-
halten vertraut sind.

3.  Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert, 
wenn der Motor gestartet wird. 

 Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewe-
gen Sie die Motorbremse mehrmals, um zu 
Prüfen, ob das Stopseil auch gut funktioniert.

 Beachte: Der Motor ist auf die Schnittge-
schwindigkeit für Gras, und Grasauswurf in 
den Fangsack und für eine lange Motorle-
benszeit ausgelegt

4.  Überprüfen Sie den Ölstand.
5.  Verwenden Sie zum Auff üllen von Benzin 

einen Trichter und Maßbehälter. Vergewissern 
Sie sich, dass das Benzin sauber ist. 

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim 
Einfüllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor 
dem Einfüllen von Benzin ab und lassen Sie den 
Motor einige Minuten abkühlen.
6.  Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel 

an der Zündkerze angeschlossen ist.
7.  Stehen Sie hinter dem Motormäher. Eine 

Hand soll am Motorstart-/Motorstophebel 
sein. Die andere Hand soll am Startergriff  
sein.

8.  Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ 
Pos. 9) starten. Hierfür den Griff  ca. 10-15 cm 
(bis ein Widerstand spürbar ist) herauszie-
hen, dann kräftig mit einem Ruck anziehen. 
Sollte der Motor nicht gestartet haben, noch-
mals am Griff  anziehen. 
Achtung! Den Seilzug nicht zurückschleu-
dern lassen.  
Achtung: Bei kühlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu 
wiederholen. 

Mulchen (Abb. 4b)
Beim Mulchen wird  das Schnittgut im geschlos-
senen Mähergehäuse zerkleinert und auf dem 
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und 
Entsorgung entfällt. 

Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   16Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   16 09.09.13   16:0909.09.13   16:09



D

- 17 -

Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem 
Rasen möglich. Optimale Ergebnisse erzielen 
Sie nur mit einem Mulchmesser (als Zubehör 
erhältlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hängen Sie den 
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4c) in die Auswurföff nung und schließen 
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4c)
Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der 
Mulchadapter montiert sein. Hängen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4b), wie in Abbildung 4c 
zu sehen, ein. 

6.1 Vor dem Mähen

Wichtige Hinweise:
1.  Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes 

Schuhwerk und keine Sandalen oder Tennis-
schuhe.

2.  Überprüfen Sie das Schneidemesser. Ein 
Messer, das verbogen oder sonst wie be-
schädigt ist, muss gegen ein Originalmesser 
ausgetauscht werden.

3.  Füllen Sie den Benzintank im Freien auf. 
Benutzen sie einen Einfülltrichter und einen 
Meßbehälter. Wischen Sie übergelaufenes 
Benzin weg.

4.  Lesen und beachten Sie die Betriebsanlei-
tung und auch die Hinweise bezüglich des 
Motors und der Zusatzgeräte. Heben Sie die 
Anleitung auch für die anderen Benutzer des 
Gerätes zugänglich auf.

5.  Auspuff gase sind gefährlich. Lassen Sie den 
Motor nur im Freien an.

6.  Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheits-
einrichtungen vorhanden sind und auch gut 
funktionieren.

7.  Das Gerät sollte nur von einer Person bedient 
werden, die auch dazu geeignet ist.

8.  Das Mähen von nassem Gras kann gefährlich 
sein. Mähen Sie Gras möglichst trocken.

9.  Weisen Sie andere Personen oder Kinder an, 
sich vom Mäher entfernt aufzuhalten.

10. Mähen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
hältnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstände 
vor dem Mähen vom Boden auf.

6.2 Hinweise zum richtigen Mähen

Achtung! Öff nen Sie die Auswurfklappe nie, 
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und 
der Motor noch läuft. Das umlaufende Messer 
kann zu Verletzungen führen.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgfältig. Beim Entfernen vorher 
den Motor ausschalten.

Der durch die Führungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehäuse und 
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mähen und 
Fahrtrichtungsänderungen an Böschungen und 
Hängen ist besondere Vorsicht geboten. Achten 
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe 
mit rutschfesten, griffi  gen Sohlen und lange Ho-
sen. Mähen Sie immer quer zum Hang.

Hänge über 15 Grad Schräge dürfen mit dem Ra-
senmäher aus Sicherheitsgründen nicht gemäht 
werden.

Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmähers. 
Stolpergefahr!

6.3 Das Mähen
Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und 
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den 
Rasenmäher in möglichst geraden Bahnen füh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um 
einige Zentimeter überlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mähergehäuses sauber halten 
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trächtigen die Schnittqualität und den 
Grasauswurf.
An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang 
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt 
sich durch Schrägstellung nach oben verhindern. 
Wählen Sie die Schnitthöhe, je nach der tatsächli-
chen Rasenlänge. Führen Sie mehrere Durchgän-
ge aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal 
abgetragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geführt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, 
dass das Messer nach dem Ausschalten des 
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Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht. 
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen. 
Prüfen Sie regelmäßig, ob das Messer richtig 
befestigt, in gutem Zustand und  gut geschliff en 
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht 
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
fi ndliche Messer auf einen Gegenstand schlägt, 
den Rasenmäher anhalten und warten bis das 
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie 
anschließend den Zustand des Messers und des 
Messerhalters. Falls dieses beschädigt ist muss 
es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mähen:
1.  Achten Sie auf feste Gegenstände. Der Ra-

senmäher könnte beschädigt werden oder es 
könnten Verletzungen entstehen.

2.  Ein heißer Motor, Auspuff  oder Antrieb kann 
Verbrennungen verursachen. Nicht berühren!

3.  Bei Hängen oder steil abfallendem Gelände 
vorsichtig mähen.

4.  Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichen-
de künstliche Beleuchtung sind ein Grund, 
um das Mähen einzustellen.

5.  Überprüfen Sie den Mäher, das Messer und 
die anderen Teile, wenn Sie in einen Fremd-
körper gefahren sind oder wenn das Gerät 
stärker als normal vibriert. 

6.  Machen Sie keine Einstellungsänderungen 
oder Reparaturen ohne den Motor vorher ab-
zustellen. Ziehen Sie den Zündkabelstecker.

7.  Auf oder in der Nähe einer Straße achten Sie 
auf den Straßenverkehr. Halten Sie den Gras-
auswurf von der Straße fern.

8.  Vermeiden Sie Stellen, wo die Räder nicht 
mehr greifen oder das Mähen unsicher ist. 
Vor einer Rückwärtsbewegung vergewissern 
Sie sich, ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen 
sind.

9. In dichtem, hohem Gras stellen Sie die 
höchste Schnittstufe ein und mähen Sie 
langsamer. Vor dem Entfernen von Gras oder 
sonstigen Verstopfungen, stellen Sie den Mo-
tor ab und lösen Sie das Zündkabel.

10.  Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicher-
heit dienen.

11.  Füllen sie niemals Benzin in den Motor, der 
noch heiß ist oder läuft.

6.4 Entleeren des Grasfangsackes
Sobald während des Mähens Grasreste liegen 
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsa-
ckes den Motor abstellen und den Stillstand 
des Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand 
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen 
Hand den Fangsack am Tragegriff   herausneh-
men (Abb. 4a). 
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die 
Auswurfklappe beim Aushängen des Fangsackes 
zu und verschließt die hintere Auswurföff nung. 
Bleiben dabei Grasreste in der Öff nung hängen, 
so ist es für ein leichteres Starten des Motors 
zweckmäßig, den Rasenmäher um etwa 1m zu-
rückzuziehen.

Schnittgutreste im Mähergehäuse und am 
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den 
Füßen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Bürste oder Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns 
müssen der Fangsack und besonders das Luft-
gitter von innen nach der Benutzung gereinigt 
werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhängen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit 
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff  
halten und von oben einhängen.

6.5 Nach dem Mähen
1.  Den Motor immer zuerst abkühlen lassen, be-

vor man den Rasenmäher in einem geschlos-
senen Raum abstellt.

2.  Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Öl 
vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stände auf dem Mäher ablagern.

3.  Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle 
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrau-
ben sind fest zu ziehen.

4.  Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem er-
neuten Gebrauch.

5.  Lösen Sie den Zündkerzenstecker, um uner-
laubten Gebrauch zu verhindern.

6.  Achten Sie darauf, dass der Mäher nicht 
neben einer Gefahrenquelle abgestellt wird. 
Gasschwaden können zu Explosionen führen.

7.  Es dürfen nur Originalteile oder solche vom 
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen 
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verwendet werden (siehe Adresse der Garan-
tieurkunde).

8.  Bei längerem Nichtgebrauch des Mähers, 
den Benzintank mit einer Benzinabsaugpum-
pe entleeren.

9.  Kinder anweisen den Mäher nicht zu benüt-
zen. Er ist kein Spielzeug.

10.  Niemals Benzin in der Nähe einer Funken-
quelle aufbewahren. Verwenden Sie immer 
einen geprüften Kanister. Halten Sie Benzin 
von Kindern fern.

11.  Ölen und warten Sie das Gerät
12.  Wie man den Motor abstellt:
 Um den Motor abzustellen, lassen Sie 

den Motorstart-/Motorstophebel los (Abb. 
5a/Pos. 1a). Ziehen Sie den Zündkerzenste-
cker von der Zündkerze ab, um zu vermeiden, 
dass der Motor startet. Überprüfen Sie vor 
dem erneuten anlassen den Seilzug der Mo-
torbremse. Kontrollieren Sie, ob der Seilzug 
richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schädigtes Abstellseil muss ausgewechselt 
werden.

7. Reinigung, Wartung, 
Lagerung, Transport und 
Ersatzteilbestellung

Achtung:
Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
führenden Teilen der Zündanlage oder berüh-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und 
Pfl egearbeiten den Zündkerzenstecker von der 
Zündkerze ab. Führen Sie niemals irgendwelche 
Arbeiten am laufenden Gerät durch. Arbeiten die 
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben 
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgeführt werden.

7.1 Reinigung
Nach jedem Gebrauch sollte der Mäher gründlich 
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und 
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senmäher auf die linke Seite (gegenüber Ölein-
füllstutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenmäher auf die Sei-
te kippen, entleeren Sie den Kraftstoff tank mit ei-
ner Benzinabsaugpumpe vollständig. Der Rasen-
mäher darf nicht über 90 Grad gekippt werden. 
Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras 
gleich nach dem Mähen. Angetrocknete Gras-
reste und Schmutz können zu einer Beeinträch-
tigung des Mähbetriebes führen. Kontrollieren 

Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von Grasresten 
ist und entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie 
den Mäher niemals mit einem Wasserstrahl oder 
Hochdruckreiniger. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser ins Geräteinnere gelangen kann. Ag-
gressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder 
Waschbenzin dürfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem 
beiliegendem Serviceheft Benzin.
Achtung: Verschmutztes Wartungsmaterial und 
Betriebsstoff e in einer dafür vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

7.2.1 Radachsen und Radnaben
Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet wer-
den.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem 
Schraubendreher ab und lösen die Befestigungs-
schrauben der Räder.

7.2.2 Messer
Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgründen 
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schär-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen 
das Messer einmal im Jahr überprüfen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)
Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dürfen 
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die 
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der 
Ersatzteilliste angegebenen Nummer überein-
stimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschädigte Messer
Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem 
Hindernis in Berührung gekommen sein, sofort 
Motor abstellen und Zündkerzenstecker abzie-
hen.
Mäher seitlich kippen und Messer auf Beschädi-
gung überprüfen. Beschädigte oder verbogene 
Messer müssen ausgewechselt werden. Niemals 
ein verbogenes Messer wieder geradebiegen. 
Niemals mit einem verbogenen oder stark abge-
nutzten Messer arbeiten, dies verursacht Vibratio-
nen und kann weitere Beschädigungen am Mäher 
zur Folge haben.
Achtung:  Beim Arbeiten mit einem beschädigten 
Messer besteht Verletzungsgefahr.
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Messer nachschleifen
Die Messerschneiden können mit einer Metall-
feile nachgeschärft werden. Um eine Unwucht zu 
vermeiden, sollte das Schleifen nur von einer au-
torisierten Fachwerkstatt durchgeführt werden.

7.2.3 Ölstandskontrolle
Achtung: Motor niemals ohne oder mit zu wenig 
Öl betreiben. Dies kann schwere Schäden am 
Motor verursachen. 

Kontrolle des Ölstandes:
Rasenmäher auf eine ebene, gerade Fläche 
stellen. Den Ölmessstab (Abb. 9a/Pos. 7a) durch 
Linksdrehung abschrauben und Messstab ab-
wischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in 
den Einfüllstutzen stecken, nicht zuschrauben. 
Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Ölstand ablesen. Der Ölstand muss sich 
zwischen min. und max. des Ölmessstabes (Abb. 
9b) befi nden.

Ölwechsel
Der Motorölwechsel sollte bei Raumtemperatur 
durchgeführt werden.
• Platzieren sie eine flache Ölauffangwanne 

unter dem Rasenmäher.
• Öleinfüllschraube(Abb. 9a/ Pos.7a) öffnen.
• Öffnen Sie die Ölablassschraube (Abb.9c/

Pos. 7b). Warmes Motoröl in einen Auffang-
behälter ablassen.

• Nach Auslaufen des Altöls Ölablassschraube 
wieder schließen.

• Motoröl bis zur oberen Markierung des Öl-
messstabes einfüllen. 

• Achtung! Ölmessstab zum Prüfen des Ölstan-
des nicht einschrauben, sondern nur bis zum 
Gewinde einstecken.

• Das Altöl muss gemäß den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

7.2.4 Pfl ege und Einstellung der Seilzüge
Die Seilzüge öfters einölen und auf Leichtgängig-
keit überprüfen.

7.2.5 Wartung des Luftfi lters (Abb. 10)
Verschmutzte Luftfi lter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. 
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfi lter öfters zu 
überprüfen. 
Achtung: Luftfi lter nie mit Benzin oder brenn-
baren Lösungsmitteln reinigen. Luftfi lter nur mit 
Druckluft oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Zündkerze
Reinigen Sie die Zündkerze mit einer Kupfer-
drahtbürste.
• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (Abb.11/

Pos. 24) mit einer Drehbewegung ab.
• Entfernen Sie die Zündkerze mit einem  

Zündkerzenschlüssel.
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.

7.2.7 Keilriemenüberprüfung
Zur Überprüfung des Keilriemens entfernen Sie 
wie in Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabde-
ckung (Abb. 12 / Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob 
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und 
in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefährdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugänglich aufbewahren.
Achtung:  Laut Produkthaftungsgesetz haften wir 
nicht für Schäden die durch unsachgemäße Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir 
nicht für Schäden von unsachgemäßen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder 
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes 
gilt auch für Zubehörteile.

7.2.9 Betriebszeiten
Für die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die örtlich 
unterschiedlich sein können.

7.2.10 Wartung und Pfl ege der Batterie
• Achten Sie darauf, daß Ihre Batterie immer 

fest  eingebaut ist.
• Eine einwandfreie Verbindung an das Lei-

tungsnetz der elektrischen Anlage muss 
gewährleistet sein.

• Batterie sauber und trocken halten.
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7.3 Vorbereitung für das Einlagern des Ra-
senmähers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer 
oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2.  Starten Sie den Motor und lassen Sie den 
Motor solange laufen bis das restliche Benzin 
verbraucht ist .

3.  Machen Sie nach jeder Saison einen Ölwech-
sel. Dazu entfernen Sie das alte Motoröl vom 
warmen Motor und füllen neues nach.

4.  Entfernen Sie die Zündkerze vom Zylinder-
kopf. Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 20 ml 
Öl in den Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff  
langsam, so dass das Öl den Zylinder innen 
schützt. Schrauben Sie die Zündkerze wieder 
ein.

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lack-
farbe zu schützen.

7.  Bewahren Sie das Gerät an einem gutgelüfte-
ten Platz oder Ort auf.

8. Bauen Sie die Batterie aus, wenn der Rasen-
mäher länger als 3 Monate eingelagert wird.

Hinweise für Lagerung der Batterie entnehmen 
Sie bitte den Sicherheitshinweisen Batterie 
(Punkt 3).

7.4  Vorbereitung des Rasenmähers für den 
Transport

1.  Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt 
7.3/1)

2.  Lassen Sie den Motor solange laufen bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

3.  Entleeren Sie das Motoröl vom warmen Mo-
tor.

4.  Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von 
der Zündkerze. 

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Hängen Sie den Startseilzug am Haken
 (Abb. 3c) aus. Lösen Sie die Sternmuttern 

und klappen den oberen Schubbügel nach 
unten. Beachten Sie dabei, dass beim Um-
klappen die Seilzüge nicht geknickt werden.

7.  Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbügel und 
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

7.5 Verbrauchsmaterial, Verschleißmaterial 
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und Verschleißmateriali-
en wie z.B. Motoröl, Keilriemen, Zündkerzen, Luft-
fi ltereinsatz, Benzinfi lter, Batterien oder Messer 
fallen nicht unter die Garantie des Gerätes. 

7.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
• Ident- Nummer des Gerätes
• Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-

satzteils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zündkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen 
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff  und andere Teile heiß sind. Also nicht berühren, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

Störung Mögliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, 
starkes vibrieren 
des Gerätes

-  Schrauben lose
-  Messerbefestigung lose
-  Messer unwuchtig

-  Schrauben prüfen
-  Messerbefestigung prüfen
-  Messer ersetzen

Motor läuft nicht -  Motorstart-/Motorstophebel nicht 
gedrückt

-  Gashebel falsche Stellung
-  Zündkerze defekt
-  Kraftstoff tank leer

-  Motorstart-/Motorstophebel 
drücken

-  Einstellung prüfen
-  Zündkerze erneuern
-  Kraftstoff  einfüllen

Motor läuft unruhig -  Luftfi lter verschmutzt
-  Zündkerze verschmutzt

-  Luftfi lter reinigen
-  Zündkerze reinigen

Rasen wird gelb, 
Schnitt unregel-
mäßig

-  Messer ist unscharf
-  Schnitthöhe zu gering
-  Motordrehzahl zu gering

-  Messer schärfen
-  richtige Höhe einstellen
-  Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist un-
sauber

-  Motordrehzahl zu gering
-  Schnitthöhe zu niedrig
-  Messer abgenutzt
-  Fangsack verstopft

-  Gashebel auf max. stellen
-  richtig einstellen
-  Messer austauschen
-  Fangsack ausleeren

Batterie wird nicht 
geladen

-  Kontakt der Steckerverbindung zur 
Batterie schlecht

-  Batterie ist schadhaft

-  Sicherung (Pos. 19) 5A defekt

-  Kontakte säubern

-  Batterie von Fachmann prüfen las-
sen und ggf. austauschen

-  Gerätefunktion mit einer anderen 
Batterie prüfen, Sicherung erneu-
ern

Anlasser dreht nicht -  Batterie leer
- Batterie nicht angeschlossen
- Steckverbindungen nicht vorhan-

den

-  Batterie laden
- Batterie anschließen
- Steckverbindungen prüfen
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten

Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   23Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   23 09.09.13   16:0909.09.13   16:09



D

- 24 -

  Garantiebestimmungen

 Die Fa. iSC GmbH bzw. der zuständige Baumarkt garantiert die Behebung von Mängeln bzw. den Gerä-
teaustausch entsprechend der unten stehenden Übersicht, wobei die gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche unberührt bleiben.

Kategorie Beispiel Garantieleistung
 Mängel an Material oder Kons-
truktion

 24 Monate

 Verschleißteile* Luftfi lter, Bowdenzüge, Fang-
korb, Bereifung, Fahrkupplung

 6 Monate

 Verbrauchsmaterial/ 
Verbrauchsteile*

Messer  Garantie nur bei Sofortdefekt 
(24h nach Kauf / Kaufbelegda-
tum)

 Fehlteile  5 Arbeitstage

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

 Bezüglich Verschleißteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iSC GmbH bzw. der 
zuständige Baumarkt eine Mängelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb 
von 24h (Verbrauchsmaterial), 5 Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (Verschleißteile) nach Kauf 
angezeigt und das Kaufdatum durch Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Mängeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerät zusammen mit bei-
liegender Gerätekarte einzureichen und diese vollständig auszufüllen. Wichtig ist hierbei eine genaue 
Fehlerbeschreibung anzugeben.

Beantworten  Sie hierfür folgende Fragen:
•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch 
über die untenangegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleis-

tungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie 
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerä-
tes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt 
daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 

 Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbe-
achtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), miss-
bräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwen-
dung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- 
und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine 
oder Staub), Gewaltanwendung oder  Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) 
sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere 
für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch 
erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriff e vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! 
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von 
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.

Für Verschleiß-/Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Garantiebestimmungen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 · Telefax +49 [0] 180 5 835 830 
(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Service H
otline: 01805 120 509 · w

w
w

.isc-gm
bh.info · M

o-Fr 8:00-18:00 U
hr 

(Festnetzpreis: 14 ct/m
in, M

obilfunkpreise m
axim

al: 42 ct/m
in; Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen G

ebühren für ein reguläres G
espräch ins dt. Festnetz an.)

1 N
am

e:
2Straße / N

r.:

PLZ:
O

rt:

Retouren-N
r. iSC

:

Telefon:

M
obil:

 W
elcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): 

 
Art.-N

r.:  
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 � Внимание!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

1. Указания по технике 
безопасности при обращении с 
ручными газонокосилками

Указания
1. Внимательно прочтите инструкцию 

по эксплуатации. Ознакомьтесь 
с настройками и правильным 
использованием устройства. 

2. Не разрешайте детям или посторонним 
лицам, не ознакомленным с инструкцией 
по эксплуатации, использовать 
газонокосилку. Местные нормы могут 
регулировать минимальный возраст 
пользователя.

3. Никогда не косите, если вблизи находятся 
посторонние лица, особенно дети или 
животные. Учтите, что управляющий 
устройством или пользователь несет 
ответственность за несчастные случаи с 
другими лицами или их имуществом.

4. Если Вы даете устройство другим для 
пользования, необходимо передать с ним 
настоящее руководство по эксплуатации.

Подготовительные мероприятия
1. Во время косьбы всегда используйте 

прочную обувь и длинные брюки. Не 
косите траву босиком или в легких 
сандалиях.

2. Проверьте местность, на которой будет 
использовано устройство, и уберите все 
предметы, которые могут быть захвачены 

и отброшены в сторону.
3. Предупреждение: 

Бензин – чрезвычайно воспламеняющееся 
вещество: 
- Храните бензин только в специально 
предусмотренных емкостях. 
- Заливайте топливо только на открытом 
воздухе и не курите во время процесса 
заправки. 
- Бензин необходимо заливать перед 
пуском двигателя. Нельзя открывать 
запорное устройство бака или заливать 
бензин во время работы двигателя или 
при горячей косилке. 
- Если перелился бензин, нельзя 
предпринимать попытку запустить 
двигатель. Вместо этого необходимо 
отвести устройство от места, где вылился 
бензин. Следует избегать любых попыток 
включить зажигание, пока пары бензина 
не улетучатся. 
- Исходя из соображений безопасности, 
необходимо заменить бензиновый бак и 
другие запорные устройства бака в случае 
повреждения.

4. Замените неисправные глушители шума.
5. Перед использованием всегда необходимо 

проводить визуальный контроль 
режущих инструментов, крепежных 
болтов и всего режущего механизма 
на износ и повреждения. Чтобы 
избежать дисбаланса, изношенные или 
поврежденные режущие инструменты и 
крепежные болты разрешается заменять 
только в комплекте.

6. В устройствах с несколькими ножами 
обратите внимание на то, что при 
вращении одного ножа могут начать 
вращаться другие ножи. 

Обращение с устройством
1. Не запускайте двигатель внутреннего 

сгорания в закрытых помещениях, в 
которых может скопиться опасная окись 
углерода.

2. Косите только при дневном свете или 
при хорошем искусственном освещении. 
По возможности избегайте эксплуатации 
устройства при мокрой траве.

3. Всегда следите за устойчивым 
положением на склонах.

4. Ведите устройство только с пешеходной 
скоростью.

5. Для устройств на колесах действительно 
следующее: Косите поперек склона, ни в 
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коем случае не вверх или вниз по склону.
6. Будьте особенно осторожны при смене 

направления движения на склоне.
7. Не косите на слишком крутых склонах.
8. Будьте особенно осторожны, если Вы 

поворачиваете газонокосилку или тянете 
ее на себя.

9. Остановите режущий нож, если 
нужно наклонить газонокосилку, 
при транспортировке через другие 
поверхности, чем трава, и при 
перемещении газонокосилки от/к 
скашиваемому участку.

10. Никогда не используйте газонокосилку 
с поврежденными защитными 
приспособлениями или защитными 
решетками, или без смонтированных 
защитных приспособлений (например, без 
отбойных щитков и (или) приспособлений 
для сбора травы). 

11. Не изменяйте настройки регулятора 
двигателя и не перекручивайте его.

12. Отпустите моторный тормоз, прежде чем 
осуществить пуск двигателя.

13. Осторожно запустите двигатель 
в соответствии с инструкциями 
изготовителя. Следите, чтобы сохранялось 
достаточное расстояние между ногами и 
режущим ножом.

14. При запуске или включении двигателя 
запрещено наклонять газонокосилку, 
исключением является необходимость 
приподнять газонокосилку в процессе 
работы. В этом случае наклоните ее лишь 
настолько, насколько это необходимо, и 
поднимайте только противоположную от 
пользователя сторону.

15. Не запускайте двигатель, если Вы стоите 
перед каналом выброса.

16. Не приближайте руки и стопы к 
вращающимся деталям и не подсовывайте 
их под них. Всегда держитесь подальше от 
отверстия выброса.

17. Запрещено поднимать или переносить 
газонокосилку с работающим двигателем.

18. Выньте ключ зажигания и снимите 
свечной наконечник: 
- прежде чем разблокировать 
заблокированные детали или устранить 
засоры в канале выброса. 
- прежде чем проверить газонокосилку, 
очистить ее или выполнить работы с ней. 
- после столкновения с посторонним 
предметом. Выполните поиск 
неисправностей газонокосилки и 

произведите необходимый ремонт, 
прежде чем снова приступить к работе 
с ней. Если газонокосилка начинает 
слишком сильно вибрировать, требуется 
срочная проверка. 
- если Вы отходите на расстояние от 
газонокосилки. 

19. Выключите двигатель и убедитесь, что 
режущий нож и все подвижные детали 
остановились. 
- перед дозаправкой.

20. При выключении двигателя следует 
перевести дроссельный рычаг в 
положение «Стоп». Следует закрыть 
бензиновый кран (при наличии).

21. Эксплуатация устройства со слишком 
высокой скоростью может повысить 
опасность несчастного случая.

22. Будьте осторожны при выполнении работ 
по настройке устройства и не допускайте 
защемления пальцев между подвижным 
режущим инструментом и неподвижными 
деталями устройства.

Техническое обслуживание и хранение
1. Позаботьтесь о том, чтобы все гайки, 

болты и винты были надежно затянуты, и 
чтобы устройство находилось в надежном 
рабочем состоянии.

2. Никогда не храните газонокосилку с 
бензином в баке внутри здания, где пары 
бензина могут войти в контакт с открытым 
огнем или искрами.

3. Дайте двигателю остыть, прежде чем 
занести газонокосилку в закрытое 
помещение после работы. 

4. Чтобы избежать опасности возникновения 
пожара, следите за тем, чтобы на 
двигателе, выхлопной трубе и в области 
вокруг топливного бака не было травы, 
листьев или вытекшей консистентной 
смазки (масла).

5. Регулярно проверяйте приспособление 
для сбора травы на износ или потерю 
работоспособности. 

6. Исходя из соображений безопасности, 
необходимо заменять изношенные или 
поврежденные детали.

7. Если необходимо опорожнить топливный 
бак, это следует делать на открытом 
воздухе при помощи насоса для 
откачивания бензина (продается в 
строительных магазинах).

 

Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   29Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   29 09.09.13   16:0909.09.13   16:09



RUS

- 30 -

1.1 Указания по технике безопасности при 
обращении с зарядным устройством 

• При зарядке аккумулятора необходимо 
обязательно использовать защитные 
очки и перчатки! Существует повышенная 
опасность получить травмы от едкой 
кислоты!

• При зарядке аккумулятора запрещено 
иметь на себе одежду из синтетических 
материалов, чтобы избежать образования 
искр в результате электростатического 
разряда. 

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Взрывоопасные 
газы – необходимо избегать наличия огня 
и образования искр 

• Зарядное устройство содержит 
компоненты, такие как переключатель 
и предохранитель, которые могут стать 
причиной возникновения электрической 
дуги и искр. Необходимо обеспечить 
хорошую вентиляцию в гараже или 
рабочем помещении!

• Зарядное устройство предназначено 
только для необслуживаемых 
аккумуляторов напряжением 12В.

• Запрещено заряжать «неперезаряжаемые 
аккумуляторы» или неисправные 
аккумуляторы.

• Следуйте указаниям изготовителя 
аккумулятора.

• Отсоедините устройство от электросети, 
прежде чем подсоединить или 
отсоединить клеммы на аккумуляторе. 

• Внимание! Не допускайте наличия огня и 
образования искр. 

• Во время зарядки выделяется 
взрывоопасный гремучий газ. 

• Используйте устройство только в сухих 
помещениях. 

• Осторожно! Электролит является едким. 
• Попавшие на кожу и одежду капли 

немедленно смыть щелочным раствором. 
При попадании брызг кислоты в глаза 
необходимо немедленно промыть их 
водой (15 минут) и обратиться к врачу. 

• Запрещено заряжать не предназначенные 
для зарядки аккумуляторы. 

• При зарядке аккумулятора учитывайте 
параметры и следуйте указаниям, 
приведенным изготовителем 
аккумулятора. 

• Не заряжайте несколько аккумуляторов 
одновременно.

• Кабель питания от сети и кабели зарядки 
должны быть в безупречном состоянии. 

• Не допускайте детей к аккумулятору и 
зарядному устройству. 

• Внимание! При наличии резкого запаха 
газа есть непосредственная угроза 
возникновения взрыва. Не выключать 
устройство. Не отсоединять аккумулятор 
от сети. Немедленно проветрить рабочее 
помещение. Сдать аккумулятор в отдел 
обслуживания для проверки.

• Не используйте кабель не по назначению. 
• Не переносите зарядное устройство 

за кабель и не используйте его для 
того, чтобы вынуть штекер из розетки 
электросети. Защищайте кабель от 
влияния жары, масла и острых кромок. 

• Проверьте Ваше устройство на 
повреждения.

• Неисправные или поврежденные 
детали разрешается ремонтировать или 
заменять только надлежащим образом 
в мастерской сервисного обслуживания 
в том случае, если в инструкции по 
эксплуатации не указано ничего другого.

• Выдерживайте значение напряжения 
электросети. 

• Содержите подключения в чистоте и 
защищайте их от коррозии. 

• При всех работах по очистке и 
техническому обслуживанию необходимо 
отсоединять устройство от электросети. 

• При подсоединении и зарядке 
аккумулятора необходимо использовать 
кислотостойкие защитные перчатки и 
защитные очки. 

• Внимание! Не превышайте 
продолжительность времени зарядки. 
После завершения времени зарядки 
нужно вынуть штекер из розетки 
электросети и отсоединить зарядное 
устройство от аккумулятора.

1.2 Мероприятия по технике безопасности 
для аккумуляторов

1. Всегда следить за тем, чтобы 
использовать аккумуляторы с правильной 
полярностью (+ и –), которая указана на 
аккумуляторе.

2. Не замыкать аккумуляторы накоротко.
3. Не заряжать неперезаряжаемые 

аккумуляторы.
4. Не допускать переразрядки аккумулятора!
5. Не нагревать аккумуляторы!
6. Не выполнять работы по сварке или пайке 

непосредственно на аккумуляторах!
7. Не разбирать аккумуляторы!
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8. Не деформировать аккумуляторы!
9. Не бросать аккумуляторы в огонь!
10. Хранить аккумуляторы в недоступном для 

детей месте.
11. Не разрешать детям заменять 

аккумуляторы без надзора!
12. Не храните аккумуляторы вблизи огня, 

кухонных плит или иных источников тепла. 
Не оставляйте аккумулятор под прямыми 
солнечными лучами. Не используйте и не 
храните его в транспортных средствах при 
жаркой погоде.

13. Храните неиспользуемые аккумуляторы 
вдали от металлических предметов. 
Это может привести к короткому 
замыканию аккумулятора, а тем самым 
к повреждениям, ожогам или даже к 
опасности пожара.

14. Извлечь аккумуляторы из устройства, 
если оно не используется в течение 
длительного времени!

15. НИКОГДА не прикасайтесь к потекшим 
аккумуляторам без соответствующей 
защиты. При контакте вытекшей жидкости 
с кожей немедленно промойте этот 
участок кожи под проточной водой. При 
любых обстоятельствах не допускайте 
попадания жидкости в глаза и рот. В 
таком случае срочно обратитесь к врачу.

16. Перед вставкой аккумуляторов очистите 
контакты аккумуляторов и встречные 
контакты в устройстве.

Описываемое устройство не предназначено 
для использования его людьми (включая 
детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, а также имеющими 
недостаточный опыт и с недостатком знаний. 
Исключением является наличие надзора за 
безопасностью этой группы людей со стороны 
ответственного лица, дающего указания по 
использованию устройства. Необходимо 
осуществлять контроль над детьми, чтобы они 
не играли с устройством.

Утилизация
Аккумуляторы: Утилизация только через 
автомастерские, специальные пункты 
приема или места приема особых отходов. 
Осведомитесь в органах местного правления.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед тем как наклонить газонокосилку, 
необходимо демонтировать аккумулятор. 
Может вытечь электролит.

Остаточные риски:
Даже при надлежащем обращении с 
этим устройством всегда сохраняются 
остаточные риски. Следующие 
опасности могут возникнуть в связи с 
особенностями конструкции и исполнения 
этого устройства:
1. Повреждение слуха, если не используются 

соответствующие средства защиты 
органов слуха.

2. Нарушения здоровья в результате 
воздействия вибрации на руку и кисть 
руки в том случае, если устройство 
используется длительное время или 
в случае неправильного управления 
и ненадлежащего технического 
обслуживания.

� Внимание!
Прочитайте все указания по технике 
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике 
безопасности и технических требований 
возможно получение удара током, 
возникновение пожара и/или получение 
серьезных травм. Храните все указания 
по технике безопасности и технические 
требования для того, чтобы было 
возможно воспользоваться ими в 
будущем.

Пояснение к находящимся на 
оборудовании указательным табличкам 
(смотрите рисунок 21)
1) Прочитать руководство по эксплуатации
2) Внимание! Опасность в связи с выбросом 

деталей. Соблюдать безопасное 
расстояние.

3) Внимание! Острые ножи! Перед любыми 
работами по техническому обслуживанию, 
ремонту, очистке и настройке выключить 
двигатель и снять свечной наконечник.

4) Перед вводом в эксплуатацию залить 
масло и топливо.

5) Осторожно! Используйте средства 
защиты органов слуха и защитные очки.

6) Рычаг пуска/остановки двигателя 
(I=включить двигатель; 0=выключить 
двигатель)
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7) Пусковой рычаг (рычаг сцепления)

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рис. 1-20)
1.  Рычаг пуска/остановки двигателя 

(моторный тормоз)
1b.  Пусковой рычаг (рычаг сцепления)
2.  Дроссельный рычаг
3.  Верхняя и нижняя транспортировочная 

рукоятка
4a.  Сборный мешок
4b.  Адаптер для бокового выброса
4c.  Мульчирующий адаптер
5a.  Крышка выброса
5b.  Крышка клиноременной передачи
5c.  Крышка бокового выброса
6.  Крышка наливной горловины бака
7a.  Резьбовая пробка маслоналивного 

отверстия
7b.  Резьбовая пробка маслосливного 

отверстия
8.  Рычаг регулировки высоты среза
9.  Трос пуска
10.  Зажим для кабеля (1 шт.) 
11.  Звездообразная гайка (4 шт.)
12a. Винт M8 x 40 мм (2 шт.)
12b. Винт M8 x 25 мм (2 шт.)
13.  Свечной ключ
14.  Зарядное устройство
15.  Зарядный штекер
16.  Штекер бортовой сети
17.  Штекер аккумулятора
18.  Крышка гнезда аккумулятора
19.  Предохранитель (5 ампер)
20.  Кабельная стяжка (2 шт.)
21.  Ключ зажигания (2 шт.)
22.  Замок зажигания
23.  Аккумулятор 12В 7 А·ч
24.  Свечной наконечник

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описания объема поставки. 
При отсутствии компонентов не позднее 
чем в течение 5-ти рабочих дней после 
приобретения изделия обратитесь в 
наш сервисный центр или ближайший 
компетентный строительный магазин, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийного срока в описании 

условий гарантии в конце руководства.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Внимание!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

• Бензиновая газонокосилка 
• Верхняя и нижняя транспортировочная 

рукоятка 
• Сборный мешок 
• Адаптер для бокового выброса 
• Мульчирующий адаптер 
• Зажим для кабеля (1 шт.) 
• Звездообразная гайка (4 шт.) 
• Винт M8 x 40 мм (2 шт.) 
• Винт M8 x 25 мм (2 шт.) 
• Свечной ключ 
• Зарядное устройство 
• Ключ зажигания (2 шт.) 
• Аккумулятор 
• Кабельная стяжка (2 шт.) 
• Сервисная книжка бензиновой 

газонокосилки 
• Указания по технике безопасности при 

обращении с аккумулятором 
• Оригинальное руководство по 

эксплуатации
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3. Использование по назначению

Разрешается использовать устройство 
только по его предназначению. Любое 
другое выходящее за эти рамки применение 
считается использованием не по назначению. 
За возникший в результате этого 
материальный ущерб или травмы любого 
рода несет ответственность пользователь/
оператор, а не производитель.

Бензиновая газонокосилка предназначена 
для частного применения в садах при доме и 
любительских садах. 

Газонокосилками для частных садов при 
доме и любительских садов считаются такие 
газонокосилки, годовое использование 
которых, как правило, не превышает 50 часов 
и которые применяются, главным образом, 
для ухода за лужайками или газонами, но не 
в общественных садах, парках, спортивных 
площадках, а также не в сельском и лесном 
хозяйстве. 

Зарядное устройство предназначено для 
зарядки необслуживаемых стартерных 
аккумуляторов напряжением 12В. 

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования в 
промышленных целях, в ремесленном или 
кустарном производстве. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам в случае применения 
устройства на ремесленных, кустарных или 
промышленных предприятиях, а также для 
подобных целей. 

Условием для надлежащего использования 
газонокосилки является соблюдение 
руководства по эксплуатации, прилагаемого 
изготовителем. Руководство по эксплуатации 
также содержит условия эксплуатации, 
технического обслуживания и технического 
ухода.

Внимание! В связи с угрозой причинения 
вреда жизни и здоровью пользователя 
нельзя использовать газонокосилку для 
производства следующих работ: для стрижки 
кустов, живой изгороди и клумб, для резки и 
измельчения вьющихся растений или травы 
на кровельных зеленых насаждениях или 

в балконных ящиках, для очистки (отсоса) 
пешеходных дорожек, а также в качестве 
измельчителя для измельчения обрезков 
деревьев и живой изгороди. Кроме того, 
нельзя использовать газонокосилку в 
качестве мотокультиватора для выравнивания 
возвышенностей (например, разрытой кротом 
земли).

Исходя из соображений безопасности, нельзя 
использовать газонокосилку в качестве 
приводного агрегата для других рабочих 
инструментов и комплектов инструментов 
любого рода.

4. Технические данные

Тип двигателя .......................одноцилиндровый  
 четырехтактный двигатель 163 куб. см/2,5 кВт
Рабочее число оборотов n0: .... 2800 ± 100 мин-1

Топливо: .................................................. бензин
Емкость бака:  ...........................примерно 1,5 л
Моторное масло: .........примерно 0,5 л / 10W30
Свеча зажигания: .................................... F6RTC
Зазор между 
электродами (свеча зажигания):  ..0,7±0,08 мм
Регулировка высоты 
среза:  ..........................центральная (25-85 мм)
Ширина захвата:  ....................................510 мм
Вес: ............................................................. 44 кг

Зарядное устройство
Напряжение электросети: .100-240В ~ 50/60Гц
Номинальное выходное 
напряжение: .............................. 15 В пост. тока
Номинальный выходной ток: ....................  0,8 А
Емкость аккумулятора: .............................  7 А·ч
Класс защиты: .............................................II / �
Напряжение аккумулятора: .......................  12В
 
Шумы и вибрация
Уровень давления шума LpA  ................ 90 дБ(A)
Неопределенность KpA  ...............................3 дБ
Уровень мощности шума LWA  ............. 98  дБ(A)
Неопределенность KWA  ..............................5 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.
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Эмиссионный показатель вибрации
ah = 5,9 м/сек2

Неопределенность K = 2,4 м/сек2

5. Перед вводом в эксплуатацию

5.1 Сборка компонентов
При поставке некоторые детали 
демонтированы. Сборка легко выполняется 
при соблюдении следующих указаний. 
Внимание! При сборке и для работ 
по техническому обслуживанию Вам 
понадобятся следующие дополнительные 
инструменты, которые не входят в объем 
поставки: 
• плоский маслосборный поддон (для 

смены масла) 
• мерный стакан, 1 литр (стойкий к маслу/

бензину) 
• канистра для бензина 
• воронка (подходящая к наливной 

горловине бензинового бака) 
• хозяйственные салфетки (для вытирания 

остатков масла/бензина; утилизация на 
заправочной станции)

• насос для откачивания бензина 
(пластиковое исполнение, продается в 
строительных магазинах) 

• ручная масленка с ручным насосом 
(продается в строительных магазинах) 

• моторное масло

Монтаж
1. Привинтить транспортировочную рукоятку 

(рис. 3a / поз. 3) с обеих сторон, используя 
в каждом случае винт (рис. 3a / поз. 12b) 
и звездообразную гайку (рис. 3a / поз. 11). 
В соответствии с нужной высотой захвата 
выбрать одно из отверстий для крепления. 
Внимание! Настроить одинаковую высоту 
с обеих сторон! При этом следите за тем, 
чтобы не мешали тросовые тяги, которые 
крепятся позже. 

2. Зафиксируйте верхнюю 
транспортировочную рукоятку на 
нижней транспортировочной рукоятке, 
как показано на рисунке 3b, используя 
звездообразные гайки (поз. 11) и винты 
(поз. 12a). 

3. Навесить рукоятку троса пуска (рис. 3c/
поз. 9) на специально предусмотренный 
крючок, как показано на рис. 3c.

4. Зафиксировать тросовые тяги на 
транспортировочной рукоятке при помощи 
прилагаемых зажимов для кабеля (рис. 
3d/поз. 10).

5. Приподнять одной рукой крышку выброса 
(поз. 5a) и навесить травосборный мешок 
(поз. 4a), как показано на рис. 4a 

Внимание! При вмешательствах в 
аккумулятор и при его утилизации 
необходимо соблюдать предписания по 
технике безопасности изготовителя.

Предупреждение! Перед монтажом 
аккумулятора лицо, которому это поручено, 
должно снять металлические браслеты, 
наручные часы, кольца и тому подобное. 
Соприкосновение этих предметов с 
полюсными выводами аккумулятора или 
токоведущими кабелями может привести к 
ожогам. 

Предупреждение! Перед каждым вводом в 
эксплуатацию проверяйте изоляцию кабелей 
и штекеров. При повреждении изоляции 
нельзя вводить устройство в эксплуатацию.

Предупреждение! Поручайте проведение 
ремонтных работ только сотрудникам 
специализированной мастерской или 
изготовителя. 

5.2 Монтаж и демонтаж аккумулятора 
(рис. 13-16)

Внимание! Эксплуатируйте косилку 
только с необслуживаемым аккумулятором 
напряжением 12В.

Снимите крышку гнезда аккумулятора (поз. 
18), отвинтив 4 крепежных винта (рис. 13) 
крестовой отверткой (не входит в комплект 
поставки). Поставьте аккумулятор (поз. 23) 
на основание (рис.14). Сначала подключить 
красный кабель к +, а затем черный кабель 
к – (рис. 15). Соедините штекер аккумулятора 
(рис. 16/поз. 17) со штекером бортовой сети 
косилки (рис. 16/поз. 16). Снова установите 
крышку гнезда аккумулятора, ввинтив 4 
крепежных винта. Демонтаж осуществляется 
в обратной последовательности.

Внимание! Не отсоединяйте аккумулятор от 
бортовой сети во время работы, это может 
разрушить зарядную электронику.
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5.3 Замена предохранителя (рис. 17)
Замените неисправный предохранитель 
(поз.19), как показано на рис.17.

5.4 Зарядка аккумулятора через бортовую 
сеть

Во время работы аккумулятор заряжается 
генератором через бортовую сеть.

5.5 Зарядка аккумулятора при помощи 
зарядного устройства (рис. 18-20)

Если аккумулятор разряжен, он заряжается 
при помощи зарядного устройства (входит 
в объем поставки) через домашнюю 
электросеть. Отсоедините аккумулятор, 
вынув штекер аккумулятора (поз. 17) из 
штекера бортовой сети (поз. 16). 
Внимание! Снимите для зарядки крышку 
гнезда аккумулятора (поз. 18). Во время 
зарядки образуется гремучий газ, он может 
скапливаться под закрытой крышкой 
и взрывообразно воспламеняться. При 
зарядке соблюдайте предписания по 
технике безопасности изготовителя 
аккумулятора. После того как аккумулятор 
будет подсоединен к зарядному устройству 
посредством соединения штекера 
аккумулятора (поз. 17) и зарядного 
штекера (поз. 15), Вы можете подключить 
зарядное устройство к розетке электросети 
напряжением 230 В и частотой ~50 Гц. 
Недопустимо подключение к розетке с другим 
напряжением сети.

Красная лампочка на зарядном устройстве 
показывает, что аккумулятор заряжается. 
Через 8-9 часов аккумулятор полностью 
зарядится. Это показывает зеленая лампочка 
на зарядном устройстве. Не заряжайте 
аккумулятор более 12 часов, это может 
разрушить аккумулятор. 

Если процесс зарядки завершен (горит 
зеленая лампочка), отсоедините зарядное 
устройство от сети. Соедините штекер 
аккумулятора со штекером бортовой сети 
косилки и смонтируйте крышку гнезда 
аккумулятора.

Внимание! В процессе зарядки может 
выделяться опасный гремучий газ, поэтому 
избегайте во время зарядки образования 
искр и наличия открытого огня. 

Расчет длительности зарядки: 
Длительность зарядки зависит от уровня 
заряда аккумулятора. Если аккумулятор 
полностью разряжен, то приблизительная 
длительность зарядки может быть рассчитана 
по следующей формуле:

длительность зарядки/час = 
емкость аккумулятора в А·ч / Aмп. (зарядный 
ток арифм.)

Пример = 4 А·ч / 0,4 A = макс. 10 ч

Если аккумулятор нормально разряжен, 
то вначале течет большой начальный ток 
примерно равный номинальному току. С 
прохождением времени зарядки зарядный 
ток снижается.

5.6 Регулировка высоты среза

Внимание! Регулировка высоты среза 
может производиться только при 
выключенном двигателе и снятом свечном 
наконечнике.

• Перед тем как начать косить, проверьте, 
чтобы режущие инструменты не были 
затуплены и чтобы их крепежные 
средства не были повреждены. При 
необходимости замените затупленные 
и (или) поврежденные режущие 
инструменты целым комплектом, чтобы 
не создать дисбаланс. При этой проверке 
выключите двигатель и снимите свечной 
наконечник. 

• Регулировка высоты среза 
осуществляется центрально при помощи 
рычага регулировки высоты среза (рис. 7/ 
поз. 8). Можно настроить разную высоту 
среза. 

• Нажмите на рычаг регулировки высоты 
среза и переведите его в нужное 
положение. Дайте рычагу регулировки 
высоты среза зафиксироваться.
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6. Работа с устройством

Внимание!
Двигатель поставляется без 
эксплуатационных материалов. 
Поэтому перед вводом в эксплуатацию 
обязательно залить масло и бензин. 

При поставке аккумулятор не подключен. 
Подключите аккумулятор перед вводом в 
эксплуатацию, как описано в разделе 5.2. 

После продолжительного простоя полностью 
зарядите аккумулятор перед вводом в 
эксплуатацию (раздел 5.5).

Чтобы избежать непроизвольного пуска 
газонокосилки, она оснащена моторным 
тормозом (рис. 5a/поз. 1a), который 
необходимо привести в действие перед 
пуском газонокосилки. При отпускании 
рычага пуска/остановки двигателя он должен 
вернуться в исходное положение, и двигатель 
автоматически выключается. 

Пуск при помощи электростартера
Убедитесь, что провод зажигания подключен 
к свече зажигания. Установите дроссельный 
рычаг в положение « ». Стойте за моторной 
косилкой. Одной рукой удерживайте 
оттянутым рычаг пуска/остановки двигателя 
(рис. 5b). Запустите двигатель, повернув ключ 
зажигания в замке зажигания (рис. 1/поз. 
22). Если двигатель запущен, немедленно 
поверните ключ зажигания в исходное 
положение. Повторный поворот ключа 
зажигания во время работы двигателя 
приводит к повреждению системы пуска. 

Пуск при помощи реверсивного стартера
Убедитесь, что провод зажигания подключен 
к свече зажигания. Установите дроссельный 
рычаг в положение « ». Стойте за моторной 
косилкой. Одной рукой удерживайте 
оттянутым рычаг пуска/остановки двигателя 
(рис. 5b). Запустите двигатель при помощи 
реверсивного стартера (рис. 1/поз. 9). Для 
этого вытянуть рукоятку примерно на 10-15 
см (пока не почувствуется сопротивление), 
затем сильно дернуть одним рывком. Если 
двигатель не запустится, то нужно дернуть за 
рукоятку еще раз.

Внимание!
Не отпускайте тросовую тягу обратно с силой.
Внимание: При прохладной погоде может 
потребоваться повторить процесс пуска 
несколько раз. 
Перед тем как начать косить газон, 
необходимо выполнить этот процесс 
несколько раз, чтобы убедиться в том, что 
все функционирует надлежащим образом. 
Каждый раз, когда Вам нужно провести 
какие-либо работы по настройке и (или) 
ремонту Вашей газонокосилки, подождите, 
пока не перестанет вращаться нож. 
Перед любыми работами по настройке, 
техническому обслуживанию и ремонту 
выключите двигатель.

Указания:
1. Моторный тормоз (рис. 5a/поз. 1a): 

Используйте рычаг пуска/остановки 
двигателя, чтобы выключить двигатель. 
При отпускании рычага пуска/остановки 
двигателя двигатель и режущий нож 
автоматически останавливаются. Для 
косьбы удерживайте рычаг в рабочем 
положении (рис. 5b). Непосредственно 
перед косьбой следует несколько раз 
проверить рычаг пуска/остановки. 
Убедитесь, что тяговый трос легко 
перемещается.

2. Пусковой рычаг/рычаг сцепления (рис. 
5a/поз. 1b): При приведении в действие 
этого рычага (рис. 5c) замыкается 
сцепление для привода движения, и 
газонокосилка начинает движение при 
работающем двигателе. Своевременно 
отпустите пусковой рычаг для остановки 
движущейся газонокосилки. Перед 
первой косьбой потренируйтесь в запуске 
и остановке, пока Вы не освоитесь с 
ходовыми качествами. 

3. Предупреждающее указание: При пуске 
двигателя вращается режущий нож. 
Важно: Перед пуском двигателя несколько 
раз приведите в действие моторный 
тормоз, чтобы проверить надлежащее 
функционирование троса остановки. 
Примите во внимание: Двигатель 
рассчитан на скорость для резания травы 
и выброса травы в сборный мешок, и на 
длительный срок службы. 

4. Проверьте уровень масла.
5. При заливке бензина используйте 

воронку и мерную емкость. Убедитесь, что 
бензин является чистым.
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Предупреждение: Всегда используйте только 
безопасную канистру для бензина. Не курите 
при заправке бензина. Перед заправкой 
бензина отключите двигатель и дайте 
двигателю остыть несколько минут.
6. Убедитесь, что провод зажигания 

подключен к свече зажигания.
7. Стойте за моторной косилкой. Одна рука 

должна быть на рычаге пуска/остановки 
двигателя. Другая рука должна быть на 
рукоятке стартера.

8. Запустите двигатель при помощи 
реверсивного стартера (рис.1/ поз. 9). 
Для этого вытянуть рукоятку примерно 
на 10-15 см (пока не почувствуется 
сопротивление), затем сильно дернуть 
одним рывком. Если двигатель не 
запустится, то нужно дернуть за рукоятку 
еще раз. 
Внимание! Не отпускайте тросовую тягу 
обратно с силой. 
Внимание: При прохладной погоде может 
потребоваться повторить процесс пуска 
несколько раз.

Мульчирование (рис. 4b)
При мульчировании срезанная трава 
измельчается в закрытом корпусе косилки 
и снова распределяется на газоне. Нет 
необходимости в сборе травы и утилизации.

Внимание: Мульчирование возможно 
только при относительно коротком газоне. 
Оптимальных результатов можно добиться 
только при помощи мульчирующего 
ножа (можно приобрести в качестве 
принадлежности). 

Чтобы использовать функцию мульчирования, 
снимите сборный мешок, вставьте в отверстие 
выброса мульчирующий адаптер (поз. 4c) и 
закройте крышку выброса. 

Боковой выброс (рис. 4c)
Чтобы использовать боковой выброс, должен 
быть смонтирован мульчирующий адаптер. 
Навесьте адаптер для бокового выброса (поз. 
4b), как показано на рисунке 4c.

6.1 Перед косьбой

Важные указания:
1. Правильно оденьтесь. Используйте 

прочную обувь, не надевайте сандалии 
или теннисные туфли.

2. Проверьте режущий нож. Нож, который 
искривлен или поврежден иным образом, 
необходимо заменить оригинальным 
ножом.

3. Заправляйте бензиновый бак на открытом 
воздухе. Используйте заправочную 
воронку и мерную емкость. Вытрите 
перелившийся бензин.

4. Прочтите и соблюдайте руководство по 
эксплуатации и указания, касающиеся 
двигателя и дополнительных 
приспособлений. Храните руководство в 
месте, где оно будет доступным для других 
пользователей устройства.

5. Выхлопные газы опасны. Запускайте 
двигатель только на открытом воздухе.

6. Убедитесь, что все предохранительные 
приспособления установлены и исправно 
функционируют. 

7. Устройство должен обслуживать только 
один человек, который пригоден для 
этого. 

8. Косьба мокрой травы может быть 
опасной. По возможности косите траву 
сухой.

9. Прикажите другим людям или детям, 
чтобы они держались на расстоянии от 
косилки.

10. Никогда не косите при плохой видимости.
11. Перед косьбой поднимите с земли 

валяющиеся, разбросанные предметы.

6.2 Указания по правильной косьбе 

Внимание! Никогда не открывайте 
крышку выброса при опорожнении 
приспособления для сбора травы 
и все еще работающем двигателе. 
Вращающийся нож может нанести Вам 
травмы.

Всегда аккуратно закрепляйте крышку 
выброса и травосборный мешок. При снятии 
предварительно выключить двигатель. 

Необходимо всегда соблюдать безопасное 
расстояние между корпусом ножа и 
пользователем, заданное направляющими 
штангами. При косьбе и изменении 
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направления движения на откосах и склонах 
требуется особая осторожность. Следите за 
устойчивым положением, надевайте обувь с 
нескользкой рифленой подошвой и длинные 
брюки. Всегда косите поперек склона. 

Исходя из соображений безопасности, нельзя 
использовать газонокосилку на склонах с 
уклоном свыше 15 градусов. 

Соблюдайте особую осторожность при 
движении назад и при подтягивании 
газонокосилки. Опасность споткнуться!

6.3 Косьба
Использовать только острые, исправные 
ножи, чтобы стебли травы не растрепались, и 
газон не пожелтел. 

Чтобы добиться аккуратной картины 
стрижки, необходимо вести газонокосилку 
как можно более прямыми дорожками. При 
этом дорожки всегда должны налегать друг 
на друга на несколько сантиметров, чтобы не 
оставались полосы. 

Содержать в чистоте нижнюю сторону 
корпуса косилки и обязательно удалять 
отложения травы. Отложения затрудняют 
процесс запуска, снижают качество среза и 
нарушают выброс травы. На склонах следует 
прокладывать скашиваемую дорожку поперек 
склона. Соскальзывания газонокосилки 
можно избежать, установив ее под углом 
вверх. Выберите высоту среза в зависимости 
от фактической длины травяного покрова. 
Выполните несколько проходов, так чтобы 
снимать не более 4 см травяного покрова за 
один раз. 
Перед любыми проверками ножа выключите 
двигатель. Не забудьте, что после выключения 
двигателя нож продолжает вращаться еще 
несколько секунд. Никогда не пытайтесь 
остановить нож. Регулярно проверяйте, чтобы 
нож был надлежащим образом закреплен, 
находился в исправном состоянии и был 
хорошо заточен. Если это не так, заточите или 
замените его. Если находящийся в движении 
нож ударяется о какой-либо предмет, 
остановите газонокосилку и подождите 
полной остановки ножа. Затем проверьте 
состояние ножа и держателя ножа. Если нож 
поврежден, его необходимо заменить. 

Указания по косьбе:
1. Обращайте внимание на твердые 

предметы. Возможно повреждение 
газонокосилки или причинение травм. 

2. Горячий двигатель, выхлопная труба 
или привод могут причинить ожоги. Не 
прикасаться!

3. Косите с осторожностью на склонах или 
на обрывистой местности.

4. Нехватка дневного света или 
недостаточное искусственное освещение 
являются основанием для прекращения 
косьбы. 

5. Проверьте косилку, нож и другие детали, 
если Вы наехали на посторонний предмет, 
или если устройство вибрирует сильнее, 
чем обычно. 

6. Не изменяйте настройки и не проводите 
ремонт, предварительно не выключив 
двигатель. Выньте штекер провода 
зажигания.

7. На дороге или вблизи дороги следите за 
дорожным движением. Не приближайте 
выброс травы к дороге.

8. Избегайте мест, где колеса больше не 
имеют опоры, или где косьба является 
небезопасной. Перед движением назад 
убедитесь, что за Вами нет маленьких 
детей.

9. В плотной высокой траве настройте 
максимальный уровень среза и косите 
медленнее. Перед удалением травы или 
иных засоров выключите двигатель и 
отсоедините провод зажигания.

10. Никогда не снимайте детали, которые 
служат для безопасности.

11. Никогда не заливайте бензин в еще 
горячий или работающий двигатель.

6.4 Опорожнение травосборного мешка
Как только во время косьбы останутся лежать 
остатки травы, необходимо опорожнить 
сборный мешок. Внимание! Перед снятием 
сборного мешка выключить двигатель 
и подождать остановки режущего 
инструмента. 

Для снятия сборного мешка одной рукой 
приподнять крышку выброса, а другой 
рукой извлечь сборный мешок за ручку для 
переноски (рис. 4a). 
В соответствии с предписанием по технике 
безопасности при снятии сборного мешка 
крышка выброса захлопывается и закрывает 
заднее отверстие выброса. Если при этом в 
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отверстии застревают остатки травы, то для 
облегчения пуска двигателя целесообразно 
оттянуть газонокосилку примерно на 1 м 
назад. 

Остатки срезанной травы в корпусе косилки 
и на рабочем инструменте следует удалять 
не рукой или ногами, а подходящими 
вспомогательными средствами (например, 
щеткой или веником). 

Для обеспечения хорошего сбора 
необходимо очистить сборный мешок и 
особенно воздушную решетку изнутри после 
использования. 

Навешивать сборный мешок только при 
отключенном двигателе и остановленном 
режущем инструменте. 

Одной рукой приподнять крышку выброса, а 
другой рукой навесить сверху сборный мешок, 
удерживая его за ручку для переноски. 

6.5 После косьбы
1. Всегда сначала давайте двигателю 

остыть, прежде чем занести 
газонокосилку в закрытое помещение 
после работы.

2. Перед определением на хранение удалите 
траву, листву, смазку и масло. Не храните 
на косилке другие предметы.

3. Перед повторным применением проверьте 
все винты и гайки. Расшатанные винты 
необходимо прочно затянуть.

4. Опорожните травосборный мешок перед 
повторным применением.

5. Отсоедините свечной наконечник, чтобы 
предотвратить несанкционированное 
использование.

6. Следите за тем, чтобы не поставить 
косилку рядом с источником опасности. 
Газовые испарения могут привести к 
взрывам.

7. При проведении ремонта можно 
использовать только оригинальные 
детали или детали, разрешенные 
изготовителем (см. адрес в гарантийном 
свидетельстве). 

8. При продолжительном неиспользовании 
косилки опорожнить бензиновый бак при 
помощи насоса для откачивания бензина.

9. Приказать детям не использовать косилку. 
Это не игрушка.

10. Никогда не хранить бензин вблизи от 

источника искр. Всегда используйте 
проверенную канистру. Храните бензин 
вдали от детей.

11. Смазывайте устройство маслом и 
проводите техническое обслуживание 
устройства.

12. Порядок выключения двигателя: 
Чтобы выключить двигатель, отпустите 
рычаг пуска/остановки двигателя (рис. 
5a/поз. 1a). Снимите свечной наконечник 
со свечи зажигания, чтобы предотвратить 
пуск двигателя. Перед повторным пуском 
проверьте тросовую тягу моторного 
тормоза. Проверьте, чтобы тросовая 
тяга была правильно смонтирована. 
Надломленный или поврежденный трос 
выключения необходимо заменить.

7. Чистка, техобслуживание, 
хранение, транспортировка и 
заказ запасных деталей

Внимание:
Никогда не работайте на токоведущих 
деталях системы зажигания при работающем 
двигателе и не прикасайтесь к ним. 
Перед любыми работами по техническому 
обслуживанию и уходу снимите свечной 
наконечник со свечи зажигания. Никогда 
не проводите никакие работы на 
работающем устройстве. Работы, которые 
не описаны в настоящем руководстве по 
эксплуатации, должны выполняться только 
в авторизированной специализированной 
мастерской.

7.1 Чистка
После каждого применения необходимо 
тщательно очистить косилку. Особенно 
нижнюю сторону и крепление ножа. Для 
этого наклоните газонокосилку на левый бок 
(напротив маслоналивной горловины). 
Указание: Перед тем как наклонить 
газонокосилку набок, полностью опорожните 
топливный бак при помощи насоса для 
откачивания бензина. Нельзя наклонять 
газонокосилку более чем на 90 градусов. 
Легче всего удалять грязь и траву сразу 
же после косьбы. Присохшие остатки 
травы и грязь могут привести к нарушению 
режима косьбы. Проверьте, чтобы в канале 
выброса травы не было остатков травы и 
при необходимости удалите их. Никогда не 
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чистите косилку струей воды или аппаратом 
высокого давления. Следите за тем, чтобы 
вода не могла попасть внутрь устройства. 
Нельзя использовать агрессивные чистящие 
средства, такие как средства для холодной 
чистки или промывочный бензин. 

7.2 Техническое обслуживание

Периодичность технического 
обслуживания см. в прилагаемой 
сервисной книжке бензиновой 
газонокосилки.
Внимание: Загрязненные материалы 
технического обслуживания и 
производственные материалы сдавайте в 
предназначенные для этого пункты сбора.

7.2.1 Колесные оси и ступицы
Раз в сезон необходимо слегка смазать их 
консистентной смазкой.
Для этого снимите колпаки колес при помощи 
отвертки и отвинтите крепежные винты колес.

7.2.2 Нож
Исходя из соображений безопасности, 
поручайте заточку, балансировку и монтаж 
ножа только специалистам авторизированной 
специализированной мастерской. Чтобы 
добиться оптимального результата работы, 
рекомендуется один раз в год поручать 
проверку ножа специалистам. 

Замена ножа (рис. 8)
При замене режущего инструмента можно 
использовать только оригинальные запасные 
части. Маркировка ножа должна совпадать 
с номером, указанным в списке запасных 
частей.
Ни в коем случае не устанавливать другой 
нож. 

Поврежденные ножи 
Если, несмотря на все меры 
предосторожности, нож соприкоснулся 
с препятствием, немедленно выключить 
двигатель и снять свечной наконечник. 
Наклонить косилку набок и проверить нож 
на наличие повреждений. Поврежденные или 
искривленные ножи необходимо заменить. 
Никогда не выправляйте искривленный нож. 
Никогда не работайте с искривленным или 
сильно изношенным ножом, это вызывает 
вибрации и может привести к дальнейшим 
повреждениям косилки. 

Внимание: При работе с поврежденным 
ножом существует опасность травмирования.

Переточка ножа
Лезвия ножей могут быть переточены 
напильником по металлу. Чтобы 
избежать дисбаланса, заточка должна 
производиться только в авторизированной 
специализированной мастерской.

7.2.3 Контроль уровня масла
Внимание: Никогда не эксплуатировать 
двигатель без масла или со слишком малым 
количеством масла. Это может вызвать 
серьезные повреждения двигателя.

Контроль уровня масла:
Поставить газонокосилку на плоскую и 
ровную поверхность. Отвинтить указатель 
уровня масла (рис. 9a/поз. 7a), поворачивая 
его влево, и протереть указатель уровня. 
Вновь вставить указатель уровня в наливную 
горловину до упора, но не завинчивать. 
Вынуть указатель уровня и в горизонтальном 
его положении определить уровень масла. 
Уровень масла должен находиться между 
отметками MIN и MAX указателя уровня 
масла (рис. 9b). 

Замена масла
Замена моторного масла должна 
осуществляться при комнатной температуре.
• Разместите под газонокосилкой плоский 

маслосборный поддон.
• Вывинтите резьбовую пробку 

маслоналивного отверстия (рис. 9a/ поз. 
7a). 

• Вывинтите резьбовую пробку 
маслосливного отверстия (рис. 9c/ поз. 
7b). Слить теплое моторное масло в 
сборник. 

• После спуска отработанного масла снова 
закрыть резьбовую пробку маслосливного 
отверстия. 

• Залить моторное масло до верхней 
отметки указателя уровня масла. 

• Внимание! Для проверки уровня масла не 
ввинчивайте указатель уровня масла, а 
лишь вставьте его до резьбы. 

• Отработанное масло необходимо 
утилизировать в соответствии с 
действующими предписаниями.
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7.2.4 Регулировка и уход за тросовыми 
тягами

Чаще смазывайте тросовые тяги маслом и 
проверяйте легкость их хода.

7.2.5 Техническое обслуживание 
воздушного фильтра (рис. 10)

Загрязненные воздушные фильтры снижают 
мощность двигателя из-за уменьшения 
подачи воздуха в карбюратор. При высокой 
концентрации пыли в воздухе нужно чаще 
проверять воздушный фильтр. 
Внимание: Запрещено очищать 
воздушный фильтр бензином или горючими 
растворителями. Чистить воздушный 
фильтр только сжатым воздухом или путем 
выбивания. 

7.2.6 Техническое обслуживание свечи 
зажигания

Очистите свечу зажигания щеткой из медной 
проволоки.
• Снимите свечной наконечник (рис. 11/ поз. 

24) путем вращения. 
• Снимите свечу зажигания с помощью 

свечного ключа. 
• Сборка осуществляется в обратной 

последовательности.

7.2.7 Проверка клинового ремня
Для проверки клинового ремня снимите 
крышку клинового ремня (рис. 12 / поз. 5b), 
как показано на рис. 12. 

7.2.8 Ремонт
После ремонта или технического 
обслуживания убедитесь, что все детали, 
важные с точки зрения техники безопасности, 
смонтированы и находятся в исправном 
состоянии. Детали, таящие в себе опасность 
травмирования, хранить в недоступном для 
других людей и детей месте. 
Внимание: В соответствии с Законом об 
ответственности за качество выпускаемой 
продукции мы не несем ответственности 
за ущерб, причиненный ненадлежащим 
ремонтом, или в случае использования в 
качестве запасных частей не оригинальных 
или не разрешенных нами деталей. Также 
мы не несем ответственности за ущерб 
от ненадлежащего ремонта. Поручите 
проведение ремонта отделу обслуживания 
или авторизованному специалисту. То же 
касается и принадлежностей.

7.2.9 Время работы
Что касается времени работы, соблюдайте 
действующие законодательные нормы, 
которые могут различаться на местах. 

7.2.10 Технический уход и техническое 
обслуживание аккумулятора 

• Следите за тем, чтобы Ваш аккумулятор 
всегда был прочно встроен. 

• Необходимо обеспечить надежное 
соединение с электросетью 
электрической установки. 

• Содержите аккумулятор в чистом и сухом 
состоянии.

7.3 Подготовка к хранению газонокосилки

Предупреждающее указание: Не храните 
бензин в закрытых помещениях, вблизи от 
огня и находитесь на расстоянии при курении. 
Газовые пары могут привести к взрывам или 
воспламенению. 

1. Опорожните бензиновый бак при помощи 
насоса для откачивания бензина.

2. Запустите двигатель и дайте двигателю 
поработать, пока не будет использован 
остающийся бензин.

3. По окончании каждого сезона проводите 
замену масла. Для этого слейте 
отработанное моторное масло из теплого 
двигателя и залейте новое. 

4. Снимите свечу зажигания с головки 
цилиндра. Ручной масленкой залейте в 
цилиндр около 20 мл масла. Медленно 
потяните за рукоятку стартера, так чтобы 
масло предохраняло цилиндр изнутри. 
Ввинтите свечу зажигания на место.

5. Очистите ребра охлаждения цилиндра и 
корпус.

6. Очистите все устройство, чтобы защитить 
эмаль.

7. Храните устройство в хорошо 
проветриваемом месте.

8. Демонтируйте аккумулятор, если 
газонокосилка ставится на хранение 
более чем на 3 месяца.

Указания по хранению аккумулятора см. 
в указаниях по технике безопасности при 
обращении с аккумулятором (пункт 3).
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7.4 Подготовка газонокосилки к 
транспортировке

1. Опорожните бензиновый бак (см. пункт 
7.3/1)

2. Дайте двигателю поработать, пока не 
будет использован остающийся бензин.

3. Слейте моторное масло из теплого 
двигателя.

4. Снимите свечной наконечник со свечи 
зажигания.

5. Очистите ребра охлаждения цилиндра и 
корпус.

6. Снимите трос пуска с крючка (рис. 3c). 
Отвинтите звездообразные гайки и 
откиньте верхнюю транспортировочную 
рукоятку вниз. При этом следите, чтобы 
при откидывании не надломились 
тросовые тяги.

7. Намотайте несколько слоев 
гофрированного картона между верхней и 
нижней транспортировочной рукояткой и 
двигателем, чтобы избежать повреждений 
при трении.

7.5 Расходный материал, 
изнашивающийся материал и 
запасные части

Запасные части, расходные и 
изнашивающиеся материалы (например, 
моторное масло, клиновые ремни, свечи 
зажигания, сменный элемент воздушного 
фильтра, бензиновый фильтр, аккумуляторы 
или ножи) не подпадают под действие 
гарантии на устройство.

7.6 Заказ запасных деталей
При заказе запасных частей необходимо 
указать следующие данные:
• тип устройства 
• артикульный номер устройства 
• идентификационный номер устройства 
• номер необходимой запасной части 
Актуальные цены и информацию можно найти 
на сайте www.isc-gmbh.info.

8. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
повторно или возвращена в систему оборота 
вторичных сырьевых материалов. Устройство 
и его принадлежности состоят из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Сдавайте неисправные детали в места 
утилизации спецотходов. Информацию Вы 
можете получить в специализированном 
магазине или в органах коммунального 
управления!
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9. Таблица поиска неисправностей

Предупреждающее указание: Перед проведением проверки или юстировки следует сначала 
отключить двигатель и снять свечной наконечник.

Предупреждающее указание: Если после юстировки или ремонта двигатель поработал 
несколько минут, не забывайте, что выхлопная труба и другие детали стали горячими. То есть, 
не прикасайтесь к ним, чтобы избежать ожогов.

Неисправность Возможные причины Устранение
Неспокойный ход,
сильная вибрация
устройства

-  Незакрепленные винты
-  Расшатанное крепление ножа
-  Дисбаланс ножа

-  Проверить винты
-  Проверить крепление ножа
-  Заменить нож

Не работает 
двигатель

-  Не нажат рычаг пуска/остановки 
двигателя

-  Неправильное положение 
дроссельного рычага

-  Неисправна свеча зажигания
-  Пустой топливный бак

-  Нажать рычаг пуска/остановки 
двигателя

-  Проверить настройку

-  Заменить свечу зажигания
-  Залить топливо

Неровно работает 
двигатель

-  Загрязнен воздушный фильтр
-  Загрязнена свеча зажигания

-  Загрязнен воздушный фильтр
-  Загрязнена свеча зажигания

Газон желтеет,
неровный срез

-  Затупился нож
-  Слишком низкая высота среза
-  Слишком низкое число оборотов 
двигателя

-  Наточить нож
-  Настроить подходящую высоту
-  Установить рычаг в положение 

MAX
Загрязнен выброс 
травы

-  Слишком низкое число оборотов 
двигателя

-  Слишком низкая высота среза
-  Изношен нож
-  Засорен сборный мешок

-  Установить дроссельный рычаг в 
положение MAX

-  Правильно настроить
-  Заменить нож
-  Опорожнить сборный мешок

Не заряжается 
аккумулятор

-  Плохой контакт штекерного 
соединения с аккумулятором

-  Аккумулятор неисправен

-  Неисправен предохранитель 
(поз. 19) 5A

-  Почистить контакты

-  Поручить проверку 
аккумулятора специалисту и при 
необходимости заменить его

-  Проверить работу устройства 
при помощи другого 
аккумулятора, заменить 
предохранитель

Стартер не 
вращается

-  Разряжен аккумулятор
-  Не подключен 
-  Отсутствуют штекерные 
соединения

-  Зарядить аккумулятор
-  Подключить аккумулятор
-  Проверить штекерные 
соединения
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 Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан,в 
качестве альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации.
Пришедшее в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который 
осуществит ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве 
и обращении с мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность 
оборудованию дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим 
электрические части.

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения ISC GmbH.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Условия гарантии

Фирма iSC GmbH / компетентный строительный магазин гарантирует устранение дефектов или 
замену устройства в соответствии с условиями в приведенной ниже таблице. Это не затрагивает 
гарантийные требования согласно законодательству.

Категория Пример Гарантийный срок
Дефекты материала или 
конструкции

24 месяца

Быстроизнашивающиеся 
детали*

Воздушный фильтр, тросы 
Боудена, травосборник, 
шины, муфта сцепления

 6 месяцев

Расходный материал/ 
расходные части*

Воздушный фильтр, тросы 
Боудена, травосборник, 
шины, муфта сцепления

Гарантия действительна 
только при немедленном 
обнаружении дефекта 
(в течение 24-х часов 
после приобретения / дата 
квитанции о покупке)

Недостающие компоненты 5 рабочих дней

* Не обязательно входят в объем поставки!

Касательно быстроизнашивающихся деталей, расходного материала и недостающих 
компонентов фирма iSC GmbH / компетентный строительный магазин гарантирует устранение 
дефектов или дополнительную доставку только в том случае, если о дефекте было заявлено 
в течение 24-х часов (расходный материал), 5-ти рабочих дней (недостающие компоненты) 
или 6-ти месяцев (быстроизнашивающиеся детали) после приобретения, а дата покупки была 
подтверждена путем предъявления квитанции о покупке.

В случае наличия дефектов материала или конструкции при гарантийном случае мы просим 
передать устройство вместе с полностью заполненной картой устройства, поставляемой в 
комплекте. При этом важно точно описать неисправность.

Для этого ответьте на следующие вопросы:
• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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 Гарантийное удостоверение   

Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 
Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-
либо возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим 
Вас обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы 
также охотно ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для 
предъявления претензий по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 
1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных 

услуг. Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное 
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в 
результате недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только 
устранение этих недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши 
устройства разработаны согласно предписаниям для использования в промышленных, 
ремесленных или индустриальных областях. Гарантийный договор считается 
недействительным, если устройство используется в промышленных, ремесленных 
или индустриальных целях, а также для подобной деятельности. Наши гарантийные 
обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке, повреждения в 
результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате проведенной 
ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по эксплуатации 
(таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения), 
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства 
или использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при 
несоблюдении правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании 
посторонних предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при 
использовании силы или посторонних воздействий (таких как например, повреждения 
в результате падения), а также при обычном износе в результате использования. Это 
относится прежде всего к аккумуляторам, на которые мы тем не менее даем гарантийный 
срок на 12 месяцев. Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были 
осуществлены вмешательства в инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные 
права необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после 
того как будет обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание 
после истечения срока гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет 
к удлинению срока службы и с этими услугами не начинается новый срок гарантии для 
устройства или установленных запасных деталей. Это действует также в случае оказания 
сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, 
неисправное устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. 
Приложите квитанцию покупки в оригинале или любое другое свидетельство о 
совершенной покупке с указанной датой. Необходимо поэтому сохранять кассовый чек 
для доказательства! Пожалуйста, опишите причину предъявляемых претензий как можно 
точнее. Если неисправное устройство подлежит гарантийному обслуживанию, то Вы 
получите незамедлительно отремонтированное или новое устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности 
устройства, которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. 
Для этого Вам необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса.  

Касательно быстроизнашивающихся/расходных деталей и недостающих компонентов мы 
обращаем внимание на ограничения этой гарантии согласно условиям гарантии настоящего 
руководства по эксплуатации.
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 Съдържание
1. Указания за безопасна работа с ръчно управляеми градински косачки 
2. Описание на уреда и обем на доставката
3. Целесъобразна употреба
4. Технически данни
5. Преди пускане в експлоатация
6. Обслужване
7. Почистване, поддръжка, съхранение, транспортиране и поръчване на резервни части.
8. Изхвърляне и преработване
9. Установяване на повреди
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� Внимание!
При използване на уреди трябва да 
спазвате някои мерки за безопасност, за да 
предотвратите наранявания и възникване 
на повреди. Прочетете внимателно 
ръководството за експлоатация/указанията 
за безопасна работа. Съхранявайте ги 
добре, за да разполагате с информацията 
при необходимост. Ако уредът се използва 
от други лица, трябва да им предадете 
ръководството за експлоатация/указанията за 
безопасна работа. Ние не носим отговорност 
за злополуки или повреди, възникнали 
поради несъблюдаване на ръководството и на 
указанията за безопасна работа.

1. Указания за безопасна работа 
с ръчно управляеми градински 
косачки 

Указания
1. Прочетете внимателно упътването за 

употреба. Запознайте се с настройките и с 
правилната употреба на уреда. 

2. Никога не позволявайте на деца или 
на други лица, които не са запознати с 
упътването за употреба, да използват 
градинската косачка. Местните 
разпоредби могат да поставят 
ограничение за възрастта на оператора.

3. Никога не косете близо до хора и особено 
до деца или животни. Имайте предвид, 
че лицето, което използва косачката 
или операторът носят отговорност при 
възникване на злополука с други лица или 
при нанасяне на щети на имуществото им.

4. Ако уредът се използва от други лица, 
трябва да им предадете ръководството за 
експлоатация.

Подготовка за работа
1. Когато косите, винаги обувайте стабилни 

обувки и дълги панталони. Никога не 
работете боси или обути с отворени 
сандали.

2. Проверете терена, на който ще 
използвате косачката и отстранете всички 
предмети, които могат да бъдат захванати 
и изхвърлени настрани.

3. Внимание: 
Бензинът е силно запалително вещество. 
- Съхранявайте бензина само в 
предназначените за тази цел съдове. 

- Наливайте бензин само на открито и не 
пушете, докато зареждате косачката с 
гориво. 
- Наливайте бензин, преди да включите 
двигателя. Не отваряйте капачката на 
резервоара и не наливайте бензин, 
докато двигателят работи или ако 
косачката е загрята. 
- В случай че разлеете бензин навън, не 
се опитвайте да включите двигателя, а 
преместете косачката на друго място, 
като избягвате всякакви източници 
на запалване, докато не се разнесат 
бензиновите пари. 
- От гледна точка на безопасността 
сменяйте бензиновия резервоар и 
капачките на резервоара при повреда. 

4. Сменяйте неизправните 
шумозаглушители.

5. Преди употреба на косачката винаги 
проверявайте визуално дали режещите 
инструменти, закрепващите болтове и 
целият режещ механизъм не са износени 
или повредени. За избягване на дебаланс 
износените или повредените режещи 
инструменти и закрепващите болтове 
трябва да се сменят само в комплект.

6. При уреди с няколко ножа имайте 
предвид, че завъртането на един от 
ножовете може да предизвика завъртане 
и на останалите ножове. 

Начин на работа
1. Не включвайте двигателя в затворени 

помещения, в които може да се получи 
натрупване на опасния газ въглероден 
моноксид.

2. Косете само на дневна светлина или при 
подходящо изкуствено осветление. При 
възможност избягвайте да косите мокра 
трева.

3. Осигурете стабилно положение на тялото 
при работа върху наклонени терени.

4. Управлявайте косачката само с умерено 
темпо.

5. За косачките с колесно задвижване се 
отнася следното: При косене се движете 
напречно на наклона, никога нагоре или 
надолу.

6. Бъдете особено внимателни при промяна 
на посоката на движение по наклонен 
терен.

7. Не косете на много стръмни терени.
8. Бъдете особено внимателни, когато 

обръщате косачката или когато я дърпате 

Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   48Anl_GH_PM_51_S_HW_E_SPK5.indb   48 09.09.13   16:0909.09.13   16:09



BG

- 49 -

към себе си.
9. Спрете режещия нож, ако трябва да 

наклоните косачката, за да я пренесете 
през нетревни площи, както и при 
придвижването й от едно място за косене 
към друго.

10. Никога не използвайте косачката с 
неизправни защитни устройства и 
предпазни решетки или без поставени 
защитни устройства, например предпазен 
капак и/или торба за събиране на тревата. 

11. Не променяйте настройките на двигателя 
и не го ускорявайте прекомерно.

12. Освободете моторната спирачка, преди да 
включите двигателя.

13. Стартирайте двигателя внимателно 
съгласно указанията на производителя. 
Осигурете достатъчно разстояние от 
краката до режещия нож.

14. Не накланяйте косачката при включване 
на двигателя, освен ако не се наложи да я 
повдигнете. В този случай не накланяйте 
косачката повече от необходимото и я 
повдигнете само от срещуположната 
страна.

15. Не включвайте двигателя, ако сте 
застанали пред улея за изхвърляне на 
тревата.

16. Никога не поставяйте ръцете или краката 
си близо до въртящите се части или 
под тях. Винаги стойте на разстояние от 
отвора за изхвърляне на тревата.

17. Никога не повдигайте и не пренасяте 
косачката, ако двигателят е включен.

18. Извадете контактния ключ и накрайника 
на запалителната свещ:

- преди да освободите блокировките или да 
почистите улея за изхвърляне на тревата 
от запушване;

- преди да извършите проверка, почистване 
или други работи по косачката;

- ако ударите някакъв предмет. Проверете 
косачката за повреди и извършете 
необходимия ремонт, преди да включите 
косачката отново и да започнете да 
работите с нея. Ако косачката започне 
да вибрира необичайно силно, трябва 
веднага да извършите проверка.

- когато оставяте косачката без надзор.
19. Изключвайте двигателя и проверявайте 

дали режещият нож и останалите 
движещи се части са спрели да се движат:

- преди да наливате гориво.
20. При изключване на двигателя поставете 

лоста за газта на позиция ”Стоп”. 

Затворете бензиновия кран (ако има 
такъв).

21. При работа с висока скорост се повишава 
рискът от злополуки.

22. Извършвайте внимателно настройките по 
косачката и внимавайте да не заклещите 
пръстите си между движещия се режещ 
инструмент и твърдите части.

Поддръжка и съхранение
1. Всички гайки, болтове и винтове трябва 

да бъдат добре затегнати и уредът трябва 
да бъде в изправно работно състояние.

2. Никога не съхранявайте косачката с 
бензин в резервоара вътре в помещение, 
в което бензиновите пари могат да 
попаднат в контакт с открит пламък или с 
искри.

3. Оставете двигателя да изстине, преди 
да приберете косачката в затворено 
помещение. 

4. За да предотвратите риска от пожар, 
почиствайте двигателя, ауспуха и мястото 
около резервоара от трева, листа или 
изтекла грес (масло). 

5. Проверявайте редовно торбата за 
тревата за износване или за неизправно 
състояние. 

6. От гледна точка на безопасността 
сменяйте износените или повредените 
части.

7. Ако трябва да изпразните резервоара, 
направете това на открито с бензинова 
смукателна помпа (предлага се в 
строителните хипермаркети).

1.1 Указания за безопасна работа със 
зарядното устройство

• При зареждане на акумулаторната 
батерия задължително използвайте 
защитни очила и ръкавици! Поради 
разяждащата киселина има повишен риск 
от нараняване!

• При зареждане на акумулаторната 
батерия не носете облекло от синтетични 
тъкани, за да не се образуват искри от 
електростатичния разряд. 

• Внимание! Експлозивни газове – пазете от 
пламък и искри.

• Зарядното устройство съдържа елементи, 
например прекъсвач и предпазител, които 
могат да образуват електрическа дъга 
и искри. Осигурете добра вентилация в 
гаража или в помещението!

• Зарядното устройство е подходящо само 
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за 12-волтови акумулаторни батерии, 
неизискващи обслужване. 

• Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се презареждат или 
неизправни акумулаторни батерии.

• Спазвайте указанията на производителя 
на акумулаторната батерия!

• Изключете уреда от захранващата мрежа, 
преди да свържете или да откачите 
клемите.

• Внимание! Пазете от пламък и искри. 
• При зареждане на акумулаторната 

батерия се отделя експлозивен гърмящ 
газ. 

• Използвайте уреда само в сухи 
помещения. 

• Внимание! Киселината на акумулаторната 
батерия е разяждаща. 

• При попадане на пръски върху кожата и 
облеклото измийте веднага мястото със 
сапунена луга. При попадане на пръски от 
киселина в очите измийте веднага очите 
с вода (15 мин.) и потърсете лекарска 
помощ. 

• Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се зареждат. 

• Спазвайте предписанията и указанията на 
производителя относно зареждането на 
акумулаторната батерия.

• Не зареждайте няколко акумулаторни 
батерии едновременно.

• Захранващият кабел и зареждащите 
кабели трябва да бъдат в изправно 
състояние.

• Не допускайте деца до акумулаторната 
батерия и до зарядното устройство. 

• Внимание! При остра миризма на газ 
съществува опасност от експлозия. Не 
изключвайте уреда. Не изключвайте 
акумулаторната батерия от захранващата 
мрежа. Веднага проветрете добре 
помещението. Акумулаторната батерия 
трябва да се провери в сервиз.

• Не използвайте кабела за други цели. 
• Не носете зарядното устройство за 

кабела и не го използвайте, за да 
издърпате щепсела от контакта. Пазете 
кабела от нагряване, масло и от остри 
ръбове. 

• Проверявайте уреда за неизправности.
• Неизправните или повредените части 

трябва да се ремонтират или да се сменят 
само от сервиз, освен ако в упътването за 
употреба не е посочено друго. 

• Съобразявайте се с напрежението на 

мрежата. 
• Почиствайте клемите и ги предпазвайте 

от корозия. 
• При почистване и поддръжка трябва 

да изключвате уреда от захранващата 
мрежа.

• При свързване и зареждане на 
акумулаторната батерия трябва да 
използвате киселиноустойчиви защитни 
ръкавици и защитни очила. 

• Внимание! Не надвишавайте времето 
за зареждане. След като приключи 
зареждането, извадете щепсела от 
контакта и изключете зарядното 
устройство от акумулаторната батерия.

1.2 Указания за безопасна работа с 
акумулаторни батерии

1. Проверявайте винаги дали 
акумулаторната батерия е свързана с 
правилната полярност (+ и -), както е 
посочено на самата батерия.

2. Не свързвайте акумулаторната батерия 
накъсо.

3. Не зареждайте акумулаторни батерии, 
които не могат да се презареждат.

4. Не оставяйте акумулаторната батерия да 
се преразреди!

5. Не нагрявайте акумулаторната батерия!
6. Не извършвайте заваръчни работи 

или запояване директно върху 
акумулаторната батерия!

7. Не разглобявайте акумулаторната 
батерия!

8. Не деформирайте акумулаторната 
батерия!

9. Не изхвърляйте акумулаторните батерии в 
открит огън!

10. Съхранявайте акумулаторните батерии на 
място, недостъпно за деца.

11. Не позволявайте на децата да сменят 
батерии без надзор!

12. Не съхранявайте батерии близо до 
открит огън, печки или други източници 
на топлина. Не излагайте акумулаторната 
батерия на пряка слънчева светлина. 
При топло време не използвайте 
акумулаторната батерия в превозни 
средства и не я съхранявайте в тях.

13. Не поставяйте неизползваните 
акумулаторни батерии близо до метални 
предмети. Това може да предизвика късо 
съединение в акумулаторната батерия и 
да доведе до повреди, изгаряне и дори до 
опасност от пожар.
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14. Отстранете акумулаторната батерия 
от уреда, ако няма да го използвате 
продължително време!

15. НИКОГА не хващайте без подходящо 
предпазно средство акумулаторни 
батерии, от които е изтекла киселина. 
При попадане на течността върху кожата 
трябва веднага да измиете мястото 
с течаща вода. В никакъв случай не 
допускайте течността да попадне в очите 
и в устата. Ако това се случи, потърсете 
незабавно лекарска помощ.

16. Почистете контактните повърхности 
на акумулаторната батерия и 
срещуположните контакти в уреда, преди 
да поставите батерията.

Уредът не трябва да се използва от лица 
(включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или душевни способности или с 
недостатъчно опит и/или знания, дори и ако 
компетентно лице ги наблюдава за тяхна 
сигурност или им дава указания как да 
използват уреда. Наблюдавайте децата, за да 
сте сигурни, че не играят с уреда.

Изхвърляне
Акумулаторни батерии: Предавайте 
акумулаторните батерии в автосервизи, 
в специални приемни пунктове или в 
сметосъбирателни пунктове за специални 
отпадъци. Осведомете се в общината по 
местоживеене.

� Внимание!
Преди да наклоните косачката, трябва да 
демонтирате акумулаторната батерия. В 
противен случай може да изтече киселина.

Други рискове:
Дори и ако използвате уреда съобразно 
предписанията, винаги съществуват 
рискове. Във връзка с устройството 
и вида на уреда могат да възникнат 
следните рискове:
1. Увреждане на слуха, ако не използвате 

подходящи предпазни средства за слуха.
2. Здравословни проблеми поради 

вибрациите на ръцете, ако използвате 
уреда продължително време или ако 
не го управлявате и не го поддържате 
съобразно указанията.

� Внимание!
Прочетете всички указания за безопасна 
работа и инструкциите. Неспазването 
на указанията за безопасна работа и на 
инструкциите може да предизвика токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.  
Съхранявайте всички указания за 
безопасна работа и инструкциите.

Разяснение на указателните знаци на 
уреда (вижте фигура 21)
1)  Прочетете ръководството за 

експлоатация.
2)  Внимание! Опасност от изхвърляне на 

части. Спазвайте безопасно разстояние.
3)  Внимание! Остри ножове - Изключете 

двигателя и извадете накрайника 
на запалителната свещ, преди да 
извършвате работи по поддръжка, 
ремонт, почистване и регулиране.

4)  Преди пускане в експлоатация налейте 
масло и гориво.

5)  Внимание! Използвайте предпазни 
средства за слуха и защитни очила.

6)  Лост за включване/изключване на 
двигателя (І = включване на двигателя; 0 = 
изключване на двигателя).

7)  Лост за задвижване (лост на 
съединителя)

2. Описание на уреда и обем на 
доставката

2.1 Описание на уреда (фигура 1-20)
1a.  Лост за включване/изключване на 

двигателя (моторна спирачка)
1b.  Лост за задвижване (лост на 

съединителя)
2.  Лост за газта
3.  Горна и долна част на дръжката за 

управление 
4a.  Торба за тревата
4b.  Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
4c.  Приставка за мулчиране
5a.  Клапа за изхвърляне на тревата
5b.  Капак на клиновия ремък
5c.  Клапа за странично изхвърляне на 

тревата
6.  Капачка на резервоара
7a.  Пробка за доливане на масло
7b.  Пробка за източване на маслото
8.  Лост за регулиране на височината на 
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подрязване
9.  Стартерно въже
10.  1 х скоба за кабелите
11.  4 х звездовидни гайки
12a.  2 х винт М8 х 40 мм
12b.  2 х винт М8 х 25 мм
13.  Ключ за запалителната свещ
14.  Зарядно устройство
15.  Букса на зарядното устройство
16.  Букса на бордовата мрежа
17.  Букса на акумулаторната батерия
18.  Капак на акумулаторната батерия
19.  Предпазител (5 ампера)
20.  2 х кабелни превръзки
21.  2 х контактни ключа
22.  Патрон за запалване
23.  Акумулаторна батерия 12 V 7 Ah
24.  Накрайник на запалителната свещ

2.2 Обем на доставката
Въз основа на описанието на доставката 
проверете дали няма липсващи части от 
продукта. При установяване на липси трябва 
да се свържете с нашия сервизен център 
или с най-близкия компетентен строителен 
хипермаркет в рамките на не повече от 5 
работни дни след закупуване на продукта, 
като представите валидна касова бележка. 
Имайте предвид таблицата с гаранционните 
срокове, която е поместена в условията на 
гаранцията в края на упътването.
• Отворете опаковката и извадете уреда 

внимателно. 
• Отстранете опаковъчния материал 

и опаковъчните и транспортните 
обезопасителни елементи (ако има 
такива). 

• Проверете дали няма липси в доставката.
• Проверете уреда и принадлежностите за 

повреди вследствие на транспортирането.
• При възможност запазете опаковката до 

изтичане на гаранционния срок.

Внимание!
Уредът и опаковъчният материал не 
са детска играчка! Не позволявайте на 
децата да играят с найлонови торбички, 
фолио и малки елементи! Съществува 
опасност от поглъщане и задавяне!

• Бензинова косачка
• Горна и долна част на дръжката за 

управление 
• Торба за тревата
• Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
• Приставка за мулчиране
• 1 х скоба за кабелите
• 4 х звездовидни гайки
• 2 х винт М8 х 40 мм
• 2 х винт М8 х 25 мм
• Ключ за запалителната свещ
• Зарядно устройство
• 2 х контактни ключа
• Акумулаторна батерия
• 2 х кабелни превръзки
• Сервизна книжка за бензинова косачка
• Упътване за безопасна работа с 

акумулаторната батерия
• Оригинално ръководство за експлоатация

3. Целесъобразна употреба

Уредът трябва да се използва само по 
предназначение. Всяка друга употреба 
е нецелесъобразна. Отговорността за 
възникнали в следствие на това щети 
или наранявания от всякакъв вид се 
поема от потребителя/оператора, а не от 
производителя.

Бензиновата градинска косачка е 
предназначена за употреба в частни домашни 
и любителски градини. 

Градинските косачки за частни домашни 
и любителски градини са косачки, които 
обикновено се използват не повече от 50 часа 
годишно предимно за поддържане на тревни 
площи, но не и за обществени зелени площи, 
паркове, спортни съоръжения, в селското и 
горското стопанство. 

Зарядното устройство е предназначено за 
зареждане на 12-волтови стартерни батерии, 
неизискващи обслужване. 

Имайте предвид, че нашите уреди не 
са конструирани за производствена, 
занаятчийска или промишлена употреба. 
Няма да уважим гаранцията, ако уредът се 
използва в производствени, занаятчийски 
или промишлени предприятия, както и при 
сходни дейности. Спазването на приложеното 
от производителя упътване за употреба е 
предпоставка за правилното използване 
на косачката. Упътването съдържа също 
указания за работа, обслужване и поддръжка.
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Внимание! Поради опасност от нараняване 
на лицето, което работи с косачката, 
косачката не трябва да се използва за 
следните дейности: за подрязване на храсти 
и живи плетове, за рязане и наситняване 
на увивни растения или тревни площи на 
покриви и в сандъци за цветя, за почистване 
(изсмукване) на пътеки и като сламорезачка 
за наситняване на части от дървета и 
живи плетове. Косачката не трябва да се 
използва като мотофреза за подравняване на 
неравности в почвата, например къртичини.

От гледна точка на безопасността косачката 
не трябва да се използва като задвижващ 
агрегат за други работни инструменти или 
комплекти инструменти от всякакъв вид.

4. Технически данни

Вид на двигателя:  ....................едноцилиндров  
...........четиритактов двигател 163 ccm / 2,5 kW
Работна честота на 
въртене n0: ................................2800 ± 100 min-1

Гориво: .................................................... бензин
Вместимост на резервоара: ...........прибл. 1,5 л
Двигателно масло: ............прибл. 0,5 л / 10W30
Запалителна свещ: ................................. F6RTC
Междуелектродно разстояние 
(запалителна свещ) : .....................0,7 ± 0,08 мм
Регулиране на височината 
на косене: ............. централизирано (25-85 мм)
Ширина на косене: ..................................510 мм
Тегло: .......................................................... 44 кг.

Зарядно устройство
Напрежение в мрежата: ..100-240 V ~ 50/60 Hz
Номинално изходящо напрежение: .....15 V d.c.
Номинален изходящ ток: ........................... 0,8 A
Капацитет на акумулаторната батерия: .... 7 Ah
Клас на защита: ..........................................II / �
Напрежение на акумулаторната батерия: . 12 V

Шум и вибрации
Ниво на звуково налягане LpA ............. 90 dB(A)
Отклонение KpA ........................................... 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA:............. 98 dB(A)
Отклонение KWA .......................................... 5 dB

Използвайте предпазни средства за слуха.
Въздействието на шума може да доведе до 
увреждане на слуха.

Емисионна стойност на вибрациите 
ah = 5,9 m/s2

Отклонение К = 2,4 m/s2

5. Преди пускане в експлоатация

5.1 Монтаж на компонентите
Някои от компонентите са демонтирани при 
доставката. Монтажът няма да Ви затрудни, 
ако спазвате следните указания.
Внимание! За монтажа и за работите по 
поддръжката ще Ви бъдат необходими 
следните допълнителни инструменти, които 
не са включени в доставения комплект: 
• плитка ваничка за масло (за смяна на 

маслото)
• мерително канче 1 литър (устойчиво на 

масло и бензин)
• туба за бензин
• фуния (подходяща за тръбната наставка 

за пълнене на резервоара)
• домакински кърпи (за избърсване на 

замърсявания от масло или бензин; 
изхвърлят се на предназначените за 
целта места в бензиностанциите)

• бензинова смукателна помпа 
(пластмасова; предлага се в строителните 
хипермаркети)

• масльонка с ръчна помпа (предлага се в 
строителните хипермаркети)

• двигателно масло.

Монтаж
1. Затегнете дръжката за управление 

(фиг. 3а/ поз. 3) с винт (фиг. 3а/ поз. 
12b) и звездовидна гайка (фиг. 3а/ поз. 
11) от двете страни. В зависимост от 
предпочитаната височина на дръжката 
изберете един от отворите за закрепване. 
Внимание! Настройте една и съща 
височина от двете страни! Имайте 
предвид, че жилата, които ще монтирате 
след това, не трябва да пречат на 
дръжката. 

2. Закрепете горната част на дръжката към 
долната част, както е показано на фигура 
3b, със звездовидните гайки (поз. 11) и с 
винтовете (поз. 12а). 

3. Закачете ръкохватката на стартерното 
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въже (фиг. 3с/ поз. 9) на предназначената 
за целта кука, както е показано на фигура 
3с.

4. Закрепете жилата към дръжката чрез 
доставената скоба (фиг. 3d/ поз. 10).

5. Повдигнете клапата за изхвърляне на 
тревата (поз. 5а) с една ръка и закачете 
торбата за тревата (поз. 4а), както е 
показано на фигура 4а.

Внимание! При работа с акумулаторната 
батерия и при изхвърлянето й трябва да 
спазвате указанията за безопасна работа на 
производителя.

Внимание! Преди поставяне на 
акумулаторната батерия лицето, което ще 
извършва монтажа, трябва да свали от себе 
си металните гривни, ръчния часовник, 
пръстените и други подобни предмети. 
Ако тези предмети попаднат в контакт с 
полюсите на акумулаторната батерия или 
с токопроводими кабели, това може да 
предизвика изгаряне. 

Внимание! Преди всяка употреба 
проверявайте изолациите на кабелите 
и на буксите. Не използвайте уреда, ако 
изолацията не е в изправност.

Внимание! Ремонтните работи трябва да се 
извършват само от специализиран сервиз или 
от производителя. 

5.2 Монтиране и демонтиране на 
акумулаторната батерия (фиг. 13-16)

Внимание! Използвайте косачката само 
с 12-волтова акумулаторна батерия, 
неизискваща обслужване.

Отстранете капака на акумулаторната 
батерия (поз. 18), като отвиете четирите 
винта (фиг. 13) с кръстата отвертка (не е 
включена в доставения комплект). Поставете 
акумулаторната батерия (поз. 23) върху 
корпуса (фиг. 14). Първо свържете червения 
кабел към ”+” и след това черния кабел 
към ”-” (фиг. 15). Свържете буксата на 
акумулаторната батерия (фиг. 16/ поз. 17) с 
буксата на бордовата мрежа (фиг. 16/ поз. 16). 
Поставете капака на акумулаторната батерия, 
като завиете четирите винта. Демонтирането 
се извършва в обратна последователност:

Внимание! По време на работа не 
изключвайте акумулаторната батерия от 
бордовата мрежа, тъй като това може да 
повреди електрониката на зареждането.

5.3 Смяна на предпазителя (фиг. 17)
Сменете неизправния предпазител (поз. 19), 
както е показано на фигура 17.

5.4 Зареждане на акумулаторната батерия 
от бордовата мрежа

По време на работа акумулаторната батерия 
се зарежда от бордовата мрежа чрез 
генератора.

5.5 Зареждане на акумулаторната батерия 
със зарядното устройство (фиг. 18-20)

Ако акумулаторната батерия е разредена, 
трябва да я заредите със зарядното 
устройство (включено е в доставения 
комплект) чрез електрическата мрежа. 
Изключете акумулаторната батерия, като 
извадите буксата й (поз. 17) от буксата на 
бордовата мрежа (поз. 16). 
Внимание! Преди зареждането отстранете 
капака на акумулаторната батерия (поз. 
18). По време на зареждането се отделя 
гърмящ газ, който може да се натрупа под 
капака и да се възпламени взривообразно. 
При зареждане спазвайте указанията за 
безопасна работа на производителя на 
акумулаторната батерия. След като свържете 
буксата на акумулаторната батерия (поз. 17) 
с буксата на зарядното устройство (поз. 15), 
можете да включите зарядното устройство 
в контакт с напрежение 230 V~50 Hz. Не 
се допуска включване в контакт с друго 
напрежение на електрическата мрежа.

Червената лампа на зарядното устройство 
показва, че акумулаторната батерия се 
зарежда. След 8-9 часа акумулаторната 
батерия е зареден напълно. Това се отчита от 
зелената лампа на зарядното устройство. Не 
зареждайте акумулаторната батерия повече 
от 12 часа, тъй като може да се повреди. 

След като приключите със зареждането 
(зелената лампа свети), изключете зарядното 
устройство от електрическата мрежа. 
Свържете буксата на акумулаторната батерия 
с буксата на бордовата мрежа на косачката 
и монтирайте капака на акумулаторната 
батерия.
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Внимание! При зареждането може да се 
отдели гърмящ газ, затова по време на 
зареждането избягвайте образуването на 
искри и открит пламък.

Изчисляване на времето за зареждане:
Времето за зареждане се определя от 
състоянието на акумулаторната батерия. 
Когато акумулаторната батерия е празна, 
приблизителното време за зареждане може 
да се изчисли със следната формула:

Време за зареждане/часове =
Капацитет на акумулаторната батерия в 
амперчаса / Ампери (заряден ток аритм.)

Пример = 4 Ah/ 0,4 A = 10 h max.

При нормално разредена акумулаторна 
батерия постъпва по-голям начален ток, 
приблизително с размера на номиналния 
ток. С увеличаване на времето за зареждане 
зарядният ток постепенно спада.

5.6 Регулиране на височината на 
подрязване

Внимание! Регулирайте височината на 
подрязване само при изключен двигател 
и изваден накрайник на запалителната 
свещ.

• Преди да започнете да косите, проверете 
дали режещите инструменти не са 
затъпени и дали закрепващите елементи 
не са повредени. За избягване на 
дебаланс износените и/или повредените 
режещи инструменти трябва да се сменят 
в комплект. При проверката изключете 
двигателя и извадете накрайника на 
запалителната свещ. 

• Височината на подрязване се регулира 
централизирано с лоста за регулиране на 
височината на подрязване (фиг. 7/ поз. 8). 
Има няколко позиции за определяне на 
височината на подрязване. 

• Преместете лоста за регулиране на 
височината на подрязване на желаното 
положение. Оставете лоста да се фиксира.

6. Обслужване

Внимание!
Двигателят е доставен без гориво. Преди 
пускане в експлоатация налейте масло и 
бензин. 

Акумулаторната батерия не е свързана при 
доставката. Преди пускане в експлоатация 
свържете акумулаторната батерия, както е 
показано на фигура 5.2. 

Ако не сте използвали косачката 
продължително време, преди пускане 
в експлоатация трябва да заредите 
акумулаторната батерия напълно (фигура 5.5).

За да се избегне нежелано включване 
на косачката, тя е оборудвана с моторна 
спирачка (фиг. 5а/ поз. 1а), която трябва да се 
задейства, преди да се включи косачката. При 
отпускане на лоста за включване/изключване 
на двигателя лостът трябва да се върне в 
изходно положение и двигателят изключва 
автоматично. 

Включване с ел. стартер
Проверете дали кабелът за запалването е 
свързан към запалителната свещ. Поставете 
лоста за газта на позиция „ “. Застанете зад 
косачката. Дръпнете с едната ръка лоста 
за включване/изключване на двигателя и 
го задръжте (фиг. 5b). Включете двигателя, 
като завъртите контактния ключ в патрона 
за запалване (фиг. 1/ поз. 22). След като 
двигателят стартира, завъртете веднага 
контактния ключ в изходно положение. Ако 
завъртите отново контактния ключ, докато 
двигателят работи, това ще доведе до 
повреда на запалителната система. 

Включване с реверсивен стартер
Проверете дали кабелът за запалването е 
свързан към запалителната свещ. Поставете 
лоста за газта на позиция „ “. Застанете зад 
косачката. Дръпнете с едната ръка лоста 
за включване/изключване на двигателя и го 
задръжте (фиг. 5b). Включете двигателя с 
реверсивния стартер (фиг. 1/ поз. 9). За целта 
издърпайте ръкохватката около 10-15 см 
(докато усетите съпротивление) и дръпнете с 
едно движение. Ако двигателят не се включи, 
дръпнете ръкохватката още веднъж.
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Внимание!
Не оставяйте жилото да се върне обратно, 
след като го издърпате.
Внимание: Когато времето е студено, 
е възможно да се наложи да повторите 
запалването няколко пъти. Преди да 
започнете да косите, трябва да повторите 
процеса няколко пъти, за да се уверите, че 
косачката е в изправност. Винаги когато 
трябва да извършите настройка или ремонт 
на косачката, изчакайте, докато ножът спре 
да се върти. Изключете двигателя, преди да 
извършвате настройки, поддръжка и ремонт.

Указания:
1. Моторна спирачка (фиг. 5а/ поз. 1а): За да 

изключите двигателя, използвайте лоста 
за включване/изключване на двигателя. 
Когато освободите лоста, двигателят и 
режещият нож спират автоматично. За 
да косите, задръжте лоста в работна 
позиция (фиг. 5b). Преди да започнете да 
косите, проверете няколко пъти лоста за 
включване/изключване. Проверете дали 
жилото се движи свободно.

2. Лост за задвижване/лост на съединителя 
(фиг. 5а/ поз. 1b): Когато дръпнете 
лоста (фиг. 5с), съединителят за 
трансмисията се затваря и косачката 
започва да се движи при работещ 
двигател. Освобождавайте навреме 
лоста за задвижване, за да можете да 
спрете движещата се косачка. Преди 
да започнете да косите за първи път, 
упражнявайте потеглянето и спирането, 
докато свикнете с начина на движение. 

3. Предупреждение: Когато двигателят 
се включи, режещият нож започва да 
се върти. Важно: Преди да стартирате 
двигателя, изпробвайте моторната 
спирачка няколко пъти, за да проверите 
дали спирачното жило е в изправност. 
Имайте предвид следното: Двигателят 
е конструиран за скорост за рязане 
на трева и за изхвърляне на тревата в 
торбата и е с дълъг експлоатационен 
живот.

4. Проверявайте нивото на маслото.
5. Наливайте бензин с фуния и мерително 

канче. Проверете дали бензинът е чист.

Внимание: Винаги използвайте само 
обезопасена туба за бензин. Не пушете, 
докато наливате бензин. Преди да започнете 
да наливате бензин, изключете двигателя и го 
оставете няколко минути да изстине.
6. Проверете дали кабелът за запалването е 

свързан към запалителната свещ. 
7. Застанете зад косачката. Едната ръка 

трябва да бъде поставена на лоста за 
включване/изключване на двигателя. 
Другата ръка трябва да бъде на 
ръкохватката на стартера.

8. Включете двигателя с реверсивния 
стартер (фиг. 1/ поз. 9). За целта 
издърпайте ръкохватката около 10-15 
см. (докато усетите съпротивление) 
и дръпнете с едно движение. Ако 
двигателят не се включи, дръпнете 
ръкохватката още веднъж. 
Внимание! Не оставяйте жилото да се 
върне обратно, след като го издърпате. 
Внимание: Когато времето е студено, 
е възможно да се наложи да повторите 
запалването няколко пъти. 

Мулчиране (фиг. 4b)
При мулчирането отрязаната трева се 
накълцва фино в затворения корпус на 
косачката и отново се изхвърля на тревната 
площ. Не е необходимо да събирате тревата и 
да я изхвърляте.

Внимание: Мулчирането може да 
се извършва само при ниска трева. 
Оптимален резултат ще постигнете само 
с ножа за мулчиране (предоставя се като 
принадлежност). 

За да използвате мулчиращата функция, 
откачете торбата за събиране на тревата, 
поставете приставката за мулчиране (поз. 
4с) в отвора за изхвърляне на тревата и 
затворете клапата за изхвърляне на тревата. 

Странично изхвърляне на тревата 
(фиг. 4с)
За да изхвърляте тревата отстрани, 
приставката за мулчиране трябва да бъде 
монтирана. Поставете приставката за 
странично изхвърляне на тревата (поз. 4b), 
както е показано на фигура 4с.
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6.1 Преди да започнете да косите

Важни указания:
1. Облечете подходящи дрехи. Обуйте 

стабилни обувки. Не обувайте сандали 
или маратонки.

2. Проверете режещия нож. Ако ножът е 
огънат или ако има друга неизправност, 
трябва да го смените с оригинален нож.

3. Налейте гориво в резервоара на открито. 
Използвайте фуния и мерително канче. 
Избършете разлетия бензин.

4. Прочетете и спазвайте ръководството за 
експлоатация и указанията за двигателя 
и за приставките. Сложете ръководството 
на място, достъпно и за останалите лица, 
които използват уреда.

5. Отработените газове са опасни. 
Включвайте двигателя само на открито.

6. Проверете дали всички предпазни 
устройства са поставени и дали са в 
изправно състояние. 

7. Уредът трябва да се обслужва само от 
едно лице, което притежава необходимите 
познания за целта. 

8. Косенето на мокра трева може да бъде 
опасно. По възможност косете суха трева.

9. Предупредете останалите лица или деца 
да не се доближават до косачката.

10. Никога не използвайте косачката при 
лоша видимост.

11. Преди да започнете да косите, отстранете 
разпръснатите предмети от земята.

6.2 Указания за правилно косене

Внимание! Никога не отваряйте клапата 
за изхвърляне на тревата, когато 
уловителното устройство се изпразва и 
двигателят още работи. Въртящият се нож 
може да причини наранявания.

Винаги закрепвайте внимателно клапата за 
изхвърляне на тревата и торбата за събиране 
на тревата. Преди да ги свалите, първо 
изключете двигателя. 

Винаги трябва да спазвате определеното 
от дръжката за управление безопасно 
разстояние между корпуса на ножа и 
оператора. Трябва да бъдете особено 
внимателни по време на косене и при смяна 
на посоката на движение по стръмни терени 
и наклони. Осигурете стабилно положение 
на тялото, обуйте обувки с антихлъзгащи, 

стабилни подметки и дълги панталони. Косете 
винаги напречно на наклона на терена. 

От гледна точка на безопасността не 
използвайте косачката на терени с наклон 
над 15°. 

Бъдете особено внимателни при движение 
назад и при дърпане на косачката. 
Съществува опасност от спъване!

6.3 Косене
Използвайте само остри, изправни ножове, 
за да не се накъсват стръковете и за да не 
пожълтява тревната площ. За да подрязвате 
тревата равномерно, трябва да управлявате 
косачката по права линия.

Браздите винаги трябва да се припокриват 
с няколко сантиметра, за да не остават 
неокосени ивици. Почиствайте долната част 
на корпуса на косачката и задължително 
отстранявайте натрупаната трева.

Натрупаната трева затруднява включването, 
понижава качеството на рязане и изхвърляне 
на тревата. На наклонени терени браздата на 
косене трябва да бъде напречна на наклона.
Плъзгането на косачката може да се избегне 
чрез косо разположение нагоре. Изберете 
височината на рязане според действителната 
височина на тревата. Преминете няколко 
пъти през терена, така че наведнъж да 
се отстранява не повече от 4 см трева. 
Изключете двигателя, преди да извършвате 
проверка на ножа. Имайте предвид, че след 
изключване на двигателя ножът продължава 
да се върти още няколко секунди. Никога не 
се опитвайте да спрете ножа. Проверявайте 
периодично дали ножът е закрепен правилно, 
дали е в изправно състояние и дали е заточен 
добре. При необходимост го наточете или 
го сменете. Ако движещият се нож се удари 
в предмет, спрете косачката и изчакайте, 
докато ножът спре напълно. След това 
проверете състоянието на ножа и на държача 
на ножа. Ако ножът е повреден, трябва да го 
смените. 
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Указания за начина на косене:
1. Внимавайте за твърди предмети. 

Косачката може да се повреди или могат 
да възникнат наранявания. 

2. Горещият двигател, ауспухът или 
задвижващият механизъм могат да 
предизвикат изгаряния. Не ги докосвайте!

3. Косете внимателно на наклонени или 
стръмни терени.

4. Преустановете косенето, ако няма 
достатъчно дневна светлина или 
достатъчно силно изкуствено осветление. 

5. Проверете косачката, ножа и останалите 
части, ако преминете през предмет 
или ако вибрациите са по-силни от 
обикновено. 

6. Не променяйте настройките и не 
извършвайте ремонтни работи, без да 
сте изключили двигателя. Извадете 
накрайника на кабела за запалването.

7. Когато сте на улица или близо до нея, 
внимавайте за уличното движение. Не 
изхвърляйте окосена трева на улицата.

8. Избягвайте места, на които колелата не 
са стабилни и косенето не е безопасно. 
При движение назад първо проверете 
дали зад Вас няма малки деца.

9. Когато тревата е гъста и висока, 
настройте най-високата степен на косене 
и косете бавно. Преди да отстранявате 
трева или други отлагания, изключете 
двигателя и извадете кабела за 
запалването.

10. Никога не отстранявайте предпазните 
елементи.

11. Никога не наливайте бензин, ако 
двигателят е още горещ или ако работи.

6.4 Изпразване на торбата за трева
Ако по време на косене остават остатъци 
от трева, торбата трябва да се изпразни. 
Внимание! Преди да свалите торбата, 
изключете двигателя и изчакайте, докато 
режещият инструмент спре. 

За да свалите торбата, повдигнете с едната 
ръка клапата за изхвърляне на трева, а 
с другата ръка извадете торбата, като я 
хванете за дръжката (фиг. 4а). Съгласно 
предписанието за безопасност след като 
откачите торбата, клапата за изхвърляне 
на тревата пада и затваря задния отвор за 
изхвърляне на тревата. Ако в отвора останат 
остатъци от трева, дръпнете косачката 
около 1 м назад, за да можете по-лесното да 

стартирате двигателя.

Не отстранявайте с ръка или с крак 
остатъците от трева в корпуса на косачката и 
по работния инструмент.

За целта използвайте подходящи средства, 
например четка или метла. За да се събира 
тревата равномерно, след употреба трябва 
да почиствате торбата и решетката от 
вътрешната страна.

Закачайте торбата само, ако двигателят е 
изключен и ако режещият инструмент не се 
движи. Повдигнете с едната ръка клапата 
за изхвърляне на тревата, а с другата ръка 
хванете торбата за дръжката и я закачете 
отгоре. 

6.5 След приключване на косенето
1. Винаги оставяйте двигателя да изстине, 

преди да приберете косачката в 
затворено помещение.

2. Преди да приберете косачката, трябва да 
я почистите от тревата, шумата, смазките 
и маслото. Не поставяйте други предмети 
върху косачката.

3. Преди да използвате косачката отново, 
проверете всички винтове и гайки. 
Затегнете разхлабените винтове.

4. Изпразнете торбата за тревата, преди да 
използвате косачката отново.

5. Извадете накрайника на запалителната 
свещ, за да не могат некомпетентни лица 
да използват косачката. 

6. Не поставяйте косачката до източник на 
опасност. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия.

7. При извършване на ремонт трябва 
да използвате само оригинални 
части или части, които са одобрени 
от производителя (вижте адреса в 
гаранционната карта). 

8. В случай че няма да използвате косачката 
продължително време, изпразнете 
резервоара с бензинова смукателна 
помпа.

9. Не позволявайте на деца да използват 
косачката. Косачката не е играчка.

10. Никога не съхранявайте бензин близо до 
източник на искри. Винаги използвайте 
проверена туба. Съхранявайте бензина на 
място, недостъпно за деца.

11. Смазвайте уреда и го поддържайте.
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12. Изключване на двигателя: 
За да изключите двигателя, отпуснете 
лоста за включване/изключване на 
двигателя (фиг. 5а/ поз. 1а). Извадете 
накрайника на запалителната свещ, 
за да предотвратите включване на 
двигателя. Преди да включите двигателя 
отново, проверете жилото за спирачката. 
Проверете дали жилото е монтирано 
правилно. Сменете жилото, ако е 
пречупено или повредено. 

7. Почистване, поддръжка, 
съхранение, транспортиране и 
поръчване на резервни части.

Внимание:
Никога не извършвайте работи по 
токопроводими части на запалителната 
уредба при работещ двигател и не ги 
докосвайте. Преди всякакви работи по 
поддръжката или обслужването изваждайте 
накрайника на запалителната свещ. Не 
извършвайте никакви работи, когато 
косачката е включена. Дейностите, които не 
са описани в ръководството за експлоатация, 
трябва да се извършват само от оторизиран 
сервиз.

7.1 Почистване
След всяка употреба трябва да почиствате 
косачката основно. Особено долната част 
и държача на ножа. За целта наклонете 
косачката на лявата страна (срещу тръбната 
наставка за наливане на масло).
Указание: Преди да наклоните косачката 
настрани, изпразнете резервоара напълно с 
бензинова смукателна помпа. Не накланяйте 
косачката повече от 90º. Замърсяванията 
и тревата се отстраняват най-лесно 
непосредствено след косенето. Изсъхналите 
остатъци от трева и замърсявания могат да 
затруднят работата на косачката. Проверете 
дали няма остатъци от трева в улея за 
изхвърляне на тревата и при необходимост го 
почистете. Никога не почиствайте косачката 
с водоструйка или с уред за почистване под 
високо налягане. Внимавайте вътре в уреда 
да не попада вода. Не използвайте агресивни 
почистващи средства като препарати за 
студено почистване или промивен бензин. 

7.2 Поддръжка

Вижте интервалите за поддръжка от 
приложената сервизна книжка.
Внимание: Предавайте замърсените 
материали от поддръжката и горивата в 
предвиден за целта събирателен пункт.

7.2.1 Оси и главини на колелата
Трябва да се смазват веднъж на всеки сезон 
с малко количество масло. За целта свалете 
капаците на главините с отвертка и развийте 
закрепващите болтове на колелата.

7.2.2 Нож
От гледна точка на безопасността ножът 
трябва да се наточва, да се балансира и да 
се монтира само от оторизиран сервиз. За 
постигане на оптимален резултат по време 
на работа е препоръчително ножът да се 
проверява веднъж годишно.

Смяна на ножа (фиг. 8)
При смяна на режещия инструмент, 
използвайте само оригинални резервни 
части. Обозначението на ножа трябва да 
съответства на номера, който е посочен 
в списъка с резервните части. Никога не 
монтирайте друг нож. 

Повреден нож
Ако въпреки предпазливостта Ви ножът 
се удари в друг предмет, трябва веднага 
да изключите двигателя и да извадите 
накрайника на запалителната свещ. 
Наклонете косачката настрани и проверете 
ножа за повреди. Сменeте ножа, ако е 
повреден или изкривен. Никога не изправяйте 
изкривен нож. Никога не използвайте 
изкривен или много износен нож. Това 
предизвиква вибрации и може да доведе до 
други повреди на косачката. Внимание: При 
работа с повреден нож съществува опасност 
от нараняване.

Наточване на ножа
Ножът може да се наточи с метална пила. За 
да не се получи дебаланс, ножът трябва да се 
наточва само от оторизиран сервиз.
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7.2.3 Проверка на нивото на маслото
Внимание: Никога не включвайте двигателя, 
ако няма масло или ако маслото не е 
достатъчно. Това може да предизвика 
сериозни повреди на двигателя.

Проверка на нивото на маслото:
Поставете косачката на равна, ненаклонена 
повърхност. Развийте наляво масломерната 
пръчка (фиг. 9а/ поз. 7а) и я избършете. 
Пъхнете отново пръчката до ограничителя, 
без да я завивате. Извадете пръчката и вижте 
нивото на маслото в хоризонтално положение. 
Нивото на маслото трябва да бъде между 
минималния и максималния маркер (фиг. 9b). 

Смяна на маслото
Двигателното масло трябва да се сменя при 
стайна температура. 
• Сложете плитка ваничка под косачката. 
• Отворете пробката за доливане на масло 

(фиг. 9a/ поз. 7a). 
• Отворете пробката за източване на 

маслото (фиг. 9с/ поз. 7b). Източете 
топлото двигателно масло в съд. 

• След като изтече старото масло, 
затворете пробката за източване на 
маслото. 

• Налейте двигателно масло до горния 
маркер на масломерната пръчка. 

• Внимание! За да проверите нивото на 
маслото, не завивайте масломерната 
пръчка, а само я пъхнете до резбата.

• Старото масло трябва да се изхвърли 
съгласно актуалните разпоредби.

7.2.4 Поддържане и регулиране на жилата
Смазвайте жилата редовно и проверявайте 
дали се движат плавно.

7.2.5 Поддръжка на въздушния филтър 
(фиг. 10)

Замърсените въздушни филтри намаляват 
мощността на двигателя, тъй като в 
карбуратора се подава по-малко количество 
въздух. Ако въздухът е много замърсен, 
проверявайте въздушния филтър по-често. 
Внимание: Никога не почиствайте въздушния 
филтър с бензин или с горими разтворители. 
Почиствайте въздушния филтър само с 
въздух под налягане или като го изтупате. 

7.2.6 Поддръжка на запалителната свещ
Почиствайте запалителната свещ с медна 
телена четка.
• Извадете накрайника на запалителната 

свещ (фиг. 11/ поз. 24) с въртеливо 
движение. 

• Извадете запалителната свещ с ключ. 
• Сглобяването се извършва в обратна 

последователност.

7.2.7 Проверка на клиновия ремък
За да проверите клиновия ремък отстранете 
капака (фиг. 12/ поз. 5b), както е показано на 
фигура 12. 

7.2.8 Ремонт
След ремонт или поддръжка проверете дали 
всички предпазни елементи са поставени и 
дали са в изправно състояние. Съхранявайте 
опасните части на място, недостъпно за други 
лица и деца. 
Внимание: Съгласно закона за продуктовите 
гаранции ние не носим отговорност за 
щети, които са причинени поради извършен 
неправилен ремонт или ако не са използвани 
оригинални резервни части или одобрени от 
нас части. Не поемаме отговорност и за щети, 
възникнали поради извършен неоторизиран 
ремонт. Обърнете се към сервиз или към 
оторизиран специалист. Същото се отнася и 
за принадлежностите.

7.2.9 Време за работа
Относно времето за работа спазвайте 
валидните законови разпоредби, които 
варират в отделните места. 

7.2.10 Поддръжка и обслужване на 
акумулаторната батерия 

• Акумулаторната батерия трябва винаги да 
бъде монтирана стабилно. 

• Свържете я правилно с мрежата на 
електрическата инсталация. 

• Поддържайте акумулаторната батерия 
чиста и суха.
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7.3 Подготовка на косачката за 
съхранение

Предупреждение: Не източвайте бензина 
в затворени помещения, близо до огън или 
докато пушите. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия или пожар. 

1. Изпразнете резервоара с бензинова 
смукателна помпа.

2. Включете двигателя и го оставете да 
работи, докато свърши останалото 
количество бензин.

3. Сменяйте маслото след всеки сезон. За 
целта източете старото масло при загрят 
двигател и налейте ново масло.

4. Извадете запалителната свещ от главата 
на цилиндъра. С ръчна масльонка 
налейте около 20 мл. масло в цилиндъра. 
Издърпайте бавно ръкохватката на 
стартера, така че маслото да влезе 
вътре в цилиндъра. Завийте отново 
запалителната свещ.

5. Почистете охлаждащите ребра на 
цилиндъра и корпуса.

6. Почистете целия уред, за да се запази 
цветът на лака.

7. Съхранявайте уреда на добре 
вентилирано място.

8. Демонтирайте акумулаторната батерия, 
ако няма да използвате косачката повече 
от 3 месеца.

Вижте указанията за съхранение на 
акумулаторната батерия в упътването за 
безопасна работа с акумулаторна батерия 
(точка 3).

7.4 Подготовка на косачката за 
транспортиране

1. Изпразнете резервоара (вижте точка 
7.3/1).

2. Оставете двигателя да работи, докато 
свърши останалото количество бензин.

3. Източете маслото при загрят двигател.
4. Извадете накрайника на запалителната 

свещ.
5. Почистете охлаждащите ребра на 

цилиндъра и корпуса.
6. Откачете стартерното въже от куката 

(фиг. 3с). Развъртете звездовидните 
гайки и свалете надолу горната част на 
дръжката за управление. Внимавайте 
жилата да не се пречупят, докато сваляте 
дръжката.

7. Навийте няколко слоя велпапе между 

горната и долната част на дръжката и 
двигателя, за да не се получи триене.

7.5 Разходни материали, износени части и 
резервни части

Гаранцията на уреда не включва резервни 
части, разходни материали и износени части, 
например двигателно масло, клинов ремък, 
запалителни свещи, гарнитура за въздушния 
филтър, бензинов филтър или ножове.

7.6 Поръчване на резервни части
Когато поръчвате резервни части, трябва да 
посочите следните данни:
• вид на уреда
• артикулен номер на уреда
• идентификационен номер на уреда
• номер на необходимата резервна част.
Актуални цени и информация ще намерите на 
интернет страницата www.isc-gmbh.info.

8. Изхвърляне и преработване

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковката 
е суровина и може да се преработи или да 
се използва отново като суровина. Уредът 
и принадлежностите му се състоят от 
различни материали, например метал и 
пластмаса. Изхвърляйте повредените части 
на специално предназначените за целта 
места. Допълнителна информация можете да 
получите в специализираните магазини или в 
общината.
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9. Установяване на повреди

Предупреждение: Преди да извършвате проверки или настройки, първо изключете двигателя 
и извадете накрайника на запалителната свещ.

Предупреждение: Ако след извършване на настройка или ремонт двигателят е работил 
няколко минути, имайте предвид, че ауспухът и останалите части са горещи. Не ги докосвайте, 
за да не се изгорите.

Повреда Възможна причина Отстраняване
Неравномерен ход, 
силно вибриране на 
уреда

-  Разхлабени винтове
-  Разхлабено закрепване на ножа

-  Небалансиран нож

-  Проверете винтовете.
-  Проверете закрепването на 
ножа.

-  Сменете ножа.
Двигателят не 
работи.

-  Лостът за включване/
изключване на двигателя не е 
натиснат.

-  Лостът за газта е в неправилна 
позиция.

-  Запалителната свещ е 
повредена.

- Резервоарът е празен.

-  Натиснете лоста за включване/
изключване на двигателя.

-  Проверете настройката.

-  Сменете запалителната свещ.

-  Налейте гориво.
Двигателят не 
работи равномерно.

-  Въздушният филтър е замърсен.
-  Запалителната свещ е 
замърсена.

-  Почистете въздушния филтър.
-  Почистете запалителната свещ.

Тревната площ 
пожълтява, 
подрязването не е 
равномерно.

-  Ножът не е остър.
-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Наточете ножа.
-  Настройте подходяща височина.

-  Преместете лоста на 
максимална степен.

Изхвърлената трева 
е замърсена.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ножът е износен.
-  Торбата е пълна.

-  Преместете лоста на газта на 
максимална степен.

-  Настройте подходяща височина.

-  Сменете ножа.
-  Изпразнете торбата.

Акумулаторната 
батерия не се 
зарежда.

-  Няма контакт между буксата и 
акумулаторната батерия.

-  Акумулаторната батерия е 
повредена.

-  Предпазителят (поз. 19) 5А е 
повреден.

-  Почистете контактното тяло.

-  Батерията трябва да се 
провери от специалист и при 
необходимост да се смени.

-  Проверете дали уредът работи 
с друга батерия, сменете 
предпазителя.

Стартерът не се 
върти.

-  Акумулаторната батерия е 
изтощена.

-  Акумулаторната батерия не е 
свързана.

-  Липсват щепселни съединения.

-  Заредете акумулаторната 
батерия.

-  Свържете акумулаторната 
батерия.

-  Проверете щепселните 
съединения.
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Само за страни от ЕС

Не изхвърляйте електроинструментите при битовите отпадъциl!

Съгласно Европейската директива 2002/96/ЕО за електрически и електронни стари уреди и 
прилагането в националното право употребените електроинструменти трябва да се събират 
отделно и да се доставят за екологична повторна употреба.

Алтернатива за рециклиране по отношение на призива за връщане:
Собственикът на електроуреда вместо връщане алтернативно с цел съдействие е задължен 
по отношение на целесъобразното оползотворяване в случай на отказ от собственост. 
Старият уред за целта също така може да се предостави в пункт за обратно вземане, където 
се извършва отстраняване по смисъла на националните закони за събирането, извозването, 
складирането и рециклирането на отпадъци. Това не засяга приложените към старите уреди 
отделни части от принадлежностите и помощни средства без електрически компоненти.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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  Условия на гаранцията

Фирма iSC GmbH или компетентният строителен хипермаркет гарантират отстраняването на 
повреди или смяна на уреда въз основа на посочената по-долу таблица, като определените по 
закон претенции за предоставяне на гаранции остават в сила.

Категория Пример Гаранция
 Дефект на материала или 
конструкцията

 24 месеца

 Износващи се части* Въздушен филтър, жила на 
Боуден, торба за тревата, 
гуми, съединител

6 месеца

 Консумативни материали/
консумативи*

Нож  Гаранция само при моментен 
дефект (24 часа след 
закупуването/датата на 
касовата бележка) 

 Липсващи части  5 работни дни

* Не се включват задължително в доставения комплект!

За износващите се части, консумативните материали и липсващите части фирма iSC GmbH 
или компетентният строителен хипермаркет гарантират отстраняване на дефектите или 
извършване на допълнителна доставка, само ако уведомите за дефекта в рамките на 24 часа 
(консумативни материали), 5 работни дни (липсващи части) или 6 месеца (износващи се части) 
след закупуването и ако удостоверите датата на закупуване с касова бележка.  

При дефекти на материала или конструкцията Ви молим при възникване на гаранционен случай 
да предоставите уреда заедно с приложената гаранционна карта и да я попълните изцяло. 
Важно е да опишете дефектите точно.

За целта отговорете на следните въпроси: 
• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционен документ  

Уважаеми клиенти, 
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това в даден 
момент този уред не работи безупречно, изказваме съжалението си и Ви молим, да се обърнете 
към нашата сервизна служба на посочения на тази гаранционна карта адрес. С удоволствие 
сме на Ваше разположение и по телефона на посочения телефонен номер в сервиза. За 
предявяването на претенциите по отношение на гаранцията е в сила следното: 
1. Тези гаранционни условия уреждат допълнителни гаранционни услуги. Вашите законни 

права при недостатъци на престацията не биват засегнати от тази гаранция. Нашата 
гаранционна услуга е безплатна за Вас. 

2. Гаранционната услуга се разпростира изключително върху дефекти, които се дължат на 
дефекти в суровината или производствени дефекти и се ограничава до отстраняване на 
тези дефекти, респ. до подмяна на уреда. Моля, обърнете внимание на това, че нашите 
уреди съгласно предназначението не са конструирани за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Гаранционен договор при това не се сключва, когато уредът 
се използва в промишлени, занаятчийски или индустриални предприятия, както и при 
равностойни на тях дейности. От нашата гаранция се изключват също така допълнителни 
услуги за транспортни щети, щети поради не съблюдаване на упътването за монтажа или 
въз основа на не прецизна инсталация, не съблюдаване на упътването за употреба (като 
напр. поради свързване към неподходящо електрическо напрежение или вид ток), груби 
или неподходящи за целта приложения (като напр. претоварване на уреда или използване 
на не позволени инструменти за употреба или оборудване), не спазване на разпоредбите за 
поддръжка и безопасност, навлизане на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни или 
прах), употреба на сила или чужди намеси (като напр. щети, получени чрез падане) както 
и поради обичайното изхабяване при употребата. Това важи по-специално за акумулатори, 
за които въпреки това осигуряваме гаранционен срок от 12 месеца. Правото за гаранция 
изтича, когато по уреда вече са били извършени намеси. 

3. Гаранционният период е 2 години и започва от датата на покупка на уреда. Гаранционните 
права трябва да се предявят преди изтичане на гаранционния период в рамките на две 
седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на гаранционните права след 
изтичане на гаранционния период е изключено. Поправката или подмяната на уреда не води 
до удължаване на гаранционния период, както и с тази услуга за уреда или за евентуални 
монтирани резервни части не започва нов гаранционен период. Това важи също и при 
използване на сервизни услуги на място.

4. За предявяването на Вашето гаранционно право, моля, изпратете дефектния уред на 
посочения по-долу адрес без заплащане на пощенска такса. Приложете квитанцията в 
оригинал или друг удостоверяващ покупката документ с дата. Моля, затова пазете добре 
касовия бон като доказателство! Моля, опишете ни причината за рекламацията възможно 
най-точно. Ако дефектът на уреда е включен в нашата гаранционна услуга, веднага ще 
получите обратно поправен или нов уред. 

Разбира се, в замяна на възстановяването на разходите ние с удоволствие отстраняваме също 
и дефекти по уреда, които не са или вече не са включени в обхвата на гаранцията. За целта, 
моля, изпратете уреда на нашия адрес в сервиза.

Относно износващите се части, консумативите и липсващите части вижте ограниченията за 
гаранцията съгласно гаранционните условия, посочени в упътването за употреба.
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 Περιεχόμενα
1. Υποδείξεις ασφαλείας για χειροκίνητο χλοοκοπτικό
2. Περιγραφή της συσκευής και συμπαραδιδόμενα
3. Ενδεδειγμένη χρήση
4. Τεχνικά χαρακτηριστικά
5. Πριν τη θέση σε λειτουργία
6. Χειρισμός
7. Καθαρισμός, συντήρηση, αποθήκευση, μεταφορά και παραγγελία ανταλλακτικών
8. Διάθεση στα απορρίμματα και επαναχρησιμοποίηση
9. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης
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 � Προσοχή!
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

1. Υποδείξεις ασφαλείας για 
χειροκίνητο χλοοκοπτικό

Υπόδειξη:
1. Για σωστό χειρισμό διαβάστε προσεκτικά 

την Οδηγία χρήσης: Εξοικειωθείτε με τις 
ρυθμίσεις και τη σωστή χρήση της μηχανής. 

2. Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε άτομα 
που δεν γνωρίζουν την Οδηγία χρήσης να 
χρησιμοποιούν το χλοοκοπτικό. Οι τοπικές 
προδιαγραφές μπορεί να προσδιορίζουν την 
κατώτερη ηλικία για του χρήστη.

3.  Ποτέ μη κόβετε όταν στέκονται κοντά σας 
άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή ζώα. Μη 
ξεχνάτε πως ο χειριστής της συσκευής ή 
ο χρήστης ευθύνονται για ατυχήματα με 
άλλα άτομα ή για ζημιές σε αντικείμενα της 
ιδιοκτησίας τους.

4. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε άλλα 
πρόσωπα, παραδώστε μαζί και αυτές τις 
οδηγίες χρήσης.

Μέτρα προετοιμασίας
1. Όταν κόβετε τα χόρτα να φοράτε πάντα 

γερά, αντιολισθητικά παπούτσια και ένα 
μακρύ πανταλόνι. Ποτέ μη κόβετε τη χλόη 
ξυπόλητοι ή με ανοικτά σανδάλια.

2. Ελέγξτε το χώρο στον οποίο θα 
χρησιμοποιηθεί η μηχανή και απομακρύνετε 
όλα τα αντικείμενα που μπορεί να πιαστούν 
και να εκσφενδονιστούν.

3. Προειδοποίηση: 
Η βενζίνη είναι λίαν εύφλεκτη. 
- να φυλάγετε τη βενζίνη σε δοχεία που 
προορίζονται για το σκοπό αυτό. 
- να βάζετε βενζίνη μόνο στο ύπαιθρο και 
μη καπνίζετε κατά τη διάρκεια που βάζετε 
βενζίνη. 

- να βάζετε βενζίνη πριν την ενεργοποίηση 
του κινητήρα. Όταν λειτουργεί ο κινητήρας 
ή όταν η μηχανή είναι ακόμη ζεστή, να μην 
ανοίγετε το πώμα του ρεζερβουάρ και να μη 
γεμίζετε βενζίνη. 
- εάν ξεχείλισε η βενζίνη, μη προσπαθήσετε 
να εκκινήσετε τον κινητήρα. Μεταφέρετε 
τη μηχανή μακριά από το σημείο που 
λερώθηκε από την ξεχειλισμένη βενζίνη. να 
αποφεύγετε κάθε προσπάθεια ανάφλεξης, 
μέχρι να εξαφανισθούν οι ατμοί της 
βενζίνης. 
- για λόγους ασφαλείας να αντικαθίστανται 
τα ελαττωματικά ρεζερβουάρ και τα πώματά 
τους.

4. Να αντικαθίστανται οι ελαττωματικοί 
σιγαστήρες.

5. Πριν τη χρήση να γίνεται πάντα οπτικός 
έλεγχος για διαπίστωση εάν τα εργαλεία 
κοπής, τα μπουλόνια στερέωσης και 
όλη η μονάδα κοπής έχει φθαρεί ή έχει 
υποστεί κάποια ζημιά. Προς αποφυγή 
ανισορροπίας επιτρέπεται η αντικατάσταση 
φθαρμένων ή ελαττωματικών εργαλείων 
κοπής και μπουλονιών στερέωσης μόνο με 
αντικατάσταση ολόκληρου του σετ.

6. Σε συσκευές με περισσότερα μαχαίρια 
προσέξτε πως με περιστροφή ενός 
μαχαιριού μπορούν να αρχίσουν και τα άλλα 
να περιστρέφονται. 

Χειρισμός
1. Mην αφήνετε τον κινητήρα να λειτουργεί σε 

κλειστούς χώρους, στους οποίους μπορεί 
να δημιουργηθεί μεγάλη συγκέντρωση του 
επικίνδυνου μονοξειδίου άνθρακος.

2. Να κόβετε χόρτα μόνο με φως ημέρας ή 
με καλό τεχνητό φωτισμό. Εάν γίνεται, να 
αποφεύγετε την κοπή του υγρού γρασιδιού.

3. Να προσέχετε να έχετε απόλυτη ευστάθεια 
όταν εργάζεστε σε πλαγιές.

4. Να προωθείτε η μηχανή πάντα με σιγανό 
βήμα.

5. Σε περίπτωση χλοοκοπτικών με τροχούς 
ισχύουν τα εξής: Να κόβετε χόρτα λοξά 
προς την πλαγιά, ποτέ προς τα επάνω ή 
προς τα κάτω.

6. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
αλλάζετε την κατεύθυνση πάνω σε πλαγιές.

7. Μην κόβετε χόρτα σε πολύ απότομες 
πλαγιές.

8. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
αναποδογυρίζετε το χλοοκοπτικό ή όταν το 
τραβάτε προς εσάς.
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9. Να ακινητοποιείτε το μαχαίρι όταν πρέπει να 
ανυψωθεί το χλοοκοπτικό για να μεταφερθεί 
πάνω από επιφάνεια χωρίς χλόη και όταν το 
χλοοκοπτικό μεταφέρεται από και προς την 
επιφάνεια στην οποία θα κοπεί το γκαζόν.

10. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό 
με ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας ή 
πλέγματα ασφαλείας ή χωρίς συστήματα 
ασφαλείας, π.χ. ελάσματα απόσβεσης 
κρούσεων ή συστήματα συλλογής χλόης. 

11. Μην αλλάζετε τις ρυθμίσεις του κινητήρα 
και μην τον λειτουργείτε σε υπερβολικό 
αριθμό στροφών.

12. Λασκάρετε το φρένο πριν βάλετε μπροστά 
στον κινητήρα.

13. Να ενεργοποιείτε και να χειρίζεστε τον 
διακόπτη ενεργοποίησης με προσοχή, 
ανάλογα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
Να προσέχετε να υπάρχει επαρκής 
απόσταση των ποδιών σας προς το μαχαίρι 
κοπής.

14. Κατά την εκκίνηση του κινητήρα δεν 
επιτρέπεται να γέρνετε τον κινητήρα, 
εκτός εάν το χλοοκοπτικό πρέπει κατά 
τη διαδικασία αυτή να ανασηκωθεί. Στην 
περίπτωση αυτή να κλίνετε τη συσκευή 
προς τα εμπρός μόνο όσο χρειάζεται και να 
την ανασηκώνετε από την πλευρά που δεν 
κοιτάει προς τον χρήστη.

15. Μην εκκινείτε τον κινητήρα, όταν στέκεστε 
μπροστά το σημείο εξαγωγής κομμένων 
χόρτων.

16. Ποτέ μη βάζετε χέρια ή πόδια κάτω από 
περιστρεφόμενα τμήματα. Να στέκεστε 
πάντα μακριά από την εξαγωγή χόρτων.

17. Ποτέ μην ανασηκώνετε και μη μεταφέρετε 
το χλοοκοπτικό όταν λειτουργεί ο κινητήρας.

18. Να βγάζετε το κλειδί της ανάφλεξης και το 
βύσμα του μπουζί: 
- πριν ξεμπλοκαρίσετε ή πριν καθαρίσετε το 
στόμιο εξαγωγής χόρτων. 
- πριν ελέγξετε το χλοοκοπτικό, πριν το 
καθαρίσετε και πριν εκτελέσετε άλλες 
εργασίες στο χλοοκοπτικό 
- μετά από συνάντηση ξένων αντικειμένων 
Εάν κτυπήσετε πάνω σε ένα ξένο 
αντικείμενο, ψάξτε ενδεχόμενες βλάβες 
στο χλοοκοπτικό και εκτελέστε τις 
αναγκαίες επισκευές προτού αρχίσετε και 
πάλι να εργάζεστε με το χλοοκοπτικό. Εάν 
αρχίζει να ταλαντεύεται υπερβολικά το 
χλοοκοπτικό, χρειάζεται άμεσος έλεγχος. 
- όταν απομακρύνεστε από το χλοοκοπτικό 

19. Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και 
σιγουρευτείτε πως το μαχαίρι και τα άλλα 
κινούμενα τμήματα ακινητοποιήθηκαν 
πλήρως.  
- πριν ξαναβάλετε βενζίνη.

20. Όταν ακινητοποιείτε τον κινητήρα να βάζετε 
τον ρυθμιστή του γκαζιού στη θέση „Στοπ“ 
(Stop). Να κλείνετε τη βάνα της βενζίνας 
(εάν υπάρχει).

21. Η χρήση της μηχανή σε υπερβολική 
ταχύτητα μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο 
ατυχημάτων.

22. Να είστε προσεκτικοί στις εργασίες 
ρύθμισης στη μηχανή και να αποφεύγετε 
το πιάσιμο των δάκτυλων μεταξύ των 
περιστρεφόμενων κοπτικών εργαλείων και 
των σταθερών εξαρτημάτων της μηχανής. 

Συντήρηση και φύλαξη
1. Φροντίστε να είναι καλά σφιγμένα όλα τα 

παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι βίδες και η 
συσκευή να είναι σε καλή κατάσταση για 
ασφαλή εργασία.

2. Μη φυλάγετε ποτέ το χλοοκοπτικό που έχει 
βενζίνη στο ρεζερβουάρ εντός κτιρίων, 
όπου οι ατμοί της βενζίνης θα μπορούσαν 
να έλθουν σε επαφή με ανοικτή φωτιά ή 
σπινθήρες.

3. Να αφήνετε τον κινητήρα να κρυώνει 
πρώτα, πριν τοποθετήσετε το χλοοκοπτικό 
σε κλειστούς χώρους. 

4. Προς αποφυγή κινδύνου πυρκαγιάς να 
κρατάτε τον κινητήρα, την εξάτμιση και την 
περιοχή γύρω από το ρεζερβουάρ καυσίμου 
καθαρά από χόρτα, φύλλα ή εξερχόμενα 
λίπη (λάδια).

5. Να ελέγχετε τακτικά τη σακούλα συλλογής 
χλόης για φθορές ή για απώλεια της 
λειτουργικότητάς της. 

6. Για λόγους ασφαλείας να αντικαθίστανται 
τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα ή 
τμήματα.

7. Εάν πρέπει να εκκενωθεί το ρεζερβουάρ 
βενζίνης, να εκκενώνεται στο ύπαιθρο με 
αντλία αναρρόφησης βενζίνης (θα την 
βρείτε στα ειδικά καταστήματα). 
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1.1 Υποδείξεις ασφαλείας για τον φορτιστή. 
• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας να φοράτε 

οπωσδήποτε προστατευτικά γυαλιά 
και γάντια! Λόγω του καυστικού οξέος 
υφίσταται σοβαρός κίνδυνος τραυματισμού!

• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας δεν 
επιτρέπεται να φοράτε ρούχα από 
συνθετικά υφάσματα, για να αποφευχθεί 
ο σχηματισμός σπινθήρων από 
ηλεκτροστατική εκφόρτιση. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Εκρηκτικά αέρια – Να 
αποφεύγετε τις φλόγες και τους σπινθήρες 

• Ο φορτιστής περιλαμβάνει εξαρτήματα, 
όπως π.χ. διακόπτη και ασφάλεια, που 
ενδεχομένως παράγουν φωτεινό τόξο και 
σπινθήρες. Να προσέχετε οπωσδήποτε να 
υπάρχει καλός αερισμός στο γκαράζ ή στο 
χώρο χρήσης!

• Αυτός ο φορτιστής δεν είναι κατάλληλος 
για μπαταρίες 12 V που δεν χρειάζονται 
συντήρηση.

• Mη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες ή 
ελαττωματικές μπαταρίες. 

• Προσέξτε τις Υποδείξεις του κατασκευαστή 
της μπαταρίας.

• Πριν συνδέσετε ή αποσυνδέσετε τη 
μπαταρία, να διακόπτετε την παροχή του 
ρεύματος προς τη συσκευή. 

• Προσοχή! Να αποφεύγετε φλόγες και 
σπινθήρες. 

• Κατά τη φόρτιση ελευθερώνεται εκρηκτικό 
κροτούν αέριο. 

• Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
στεγνούς χώρους. 

• Προσοχή! Το οξύ των μπαταριών είναι 
καυστικό. 

• Να πλένετε αμέσως με σαπουνόνερο 
ενδεχόμενες πιτσιλιές στο δέρμα ή στα 
ρούχα. Να ξεπλένετε αμέσως με νερό τις 
πιτσιλιές οξέος από τα μάτια (15 λεπτά) και 
να συμβουλεύεστε ένα γιατρό. 

• Μη φορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες. 

• Προσέξτε τα στοιχεία και τις υποδείξεις 
του κατασκευαστή της μπαταρίας για τη 
φόρτισή της. 

• Μη φορτίζετε συγχρόνως περισσότερες 
μπαταρίες 

• Το καλώδιο για σύνδεση με το δίκτυο και οι 
αγωγοί φόρτισης πρέπει να είναι σε άψογη 
κατάσταση. 

• Κατά τη διαδικασία της φόρτισης τα παιδιά 
να είναι μακριά. 

• Προσοχή! Σε περίπτωση εντατικής οσμής 
αερίου υφίσταται άμεσος κίνδυνος έκρηξης. 

Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή. Μη 
διακόπτετε την παροχή από το δίκτυο προς 
τη μπαταρία. Να αερίζετε αμέσως καλά το 
χώρο. Να δώσετε τη μπαταρία να ελεγχθεί 
από συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

• Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλο 
σκοπό. 

• Μη μεταφέρετε το φορτιστή κρατώντας τον 
από το καλώδιο και μη τον χρησιμοποιείτε 
για να τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. 
Να προστατεύετε το καλώδιο από ψηλές 
θερμοκρασίες, λάδι και αιχμηρά αντικείμενα. 

• Να ελέγχετε τη συσκευή σας για 
ενδεχόμενες βλάβες.

• Τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει 
να επισκευάζονται ή να αντικαθίστανται 
σωστά από αναγνωρισμένο εξειδικευμένο 
συνεργείο εάν δεν αναφέρεται κάτι 
διαφορετικό στις Οδηγίες χρήσης.

• Να τηρείτε την προδιαγεγραμμένη τάση 
δικτύου. 

• Να διατηρείτε τις συνδέσεις καθαρές κα ινα 
τις προστατεύετε από διάβρωση. 

• Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης να διακόπτετε την παροχή 
ρεύματος προς τη συσκευή.

• Κατά τη σύνδεση και φόρτιση της μπαταρίας 
να φοράτε προστατευτικά γάντια ανθεκτικά 
σε οξέα και προστατευτικά γυαλιά. 

• Προσοχή! Μην υπερβαίνετε το χρόνο 
φόρτισης. Μετά το πέρας του χρόνου 
φόρτισης να βγάζετε το βύσμα από την 
πρίζα και να αποσυνδέετε το φορτιστή από 
τη μπαταρία.

1.2 Μέτρα ασφαλείας για μπαταρίες
1. Να προσέχετε πάντα τη σωστή τοποθέτηση 

των μπαταριών ως προς την πολικότητά 
τους (+ και -), σύμφωνα με τις σχετικές 
υποδείξεις που αναγράφονται πάνω στη 
μπαταρία.

2. Μη βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες.
3. Μην επαναφορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες 

μπαταρίες.
4. Μην αφήνετε τις μπαταρίες να 

υπερεκφορτιστούν!
5. Μη θερμαίνετε τις μπαταρίες!
6. Μη, κάνετε συγκολλήσεις απευθείας στις 

μπαταρίες!
7. Μην αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες!
8. Μη παραμορφώνετε τις μπαταρίες!
9. Μη πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά!
10. Να φυλάγετε τις μπαταρίες μακριά από 

παιδιά.
11. Μην επιτρέπεται σε παιδιά να αντικαθιστούν 
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τις μπαταρίες χωρίς επίβλεψη!
12. Μη φυλάγετε τις μπαταρίες κοντά σε φωτιά, 

εστίες ή άλλες πηγές θερμότητας. Μην 
αφήνετε τις μπαταρίες σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία. Μη τις χρησιμοποιείτε και μη 
τις φυλάγετε σε οχήματα όταν κάνει πάρα 
πολύ ζέστη.

13. Να κρατάτε μη μεταχειρισμένες μπαταρίες 
μακριά από μεταλλικά αντικείμενα. Όταν 
βρίσκονται κοντά σε μεταλλικά αντικείμενα, 
δεν αποκλείεται το βραχυκύκλωμα των 
μπαταριών και κατά συνέπεια εγκαύματα ή 
και κίνδυνος πυρκαγιάς. 

14. Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη συσκευή 
εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα!

15. Σε περίπτωση διαρροής των μπαταριών 
ΠΟΤΕ μην τις πιάνετε χωρίς ανάλογη 
προστασία. Εάν το υγρό που εξέρρευσε 
από την μπαταρία έρθει σε επαφή με το 
δέρμα, πλύνετε αμέσως το σημείο του 
δέρματος με πολύ νερό. Να αποφύγετε με 
κάθε τρόπο την επαφή των ματιών και του 
στόματος με το υγρό. Σε τέτοια περίπτωση 
συμβουλευθείτε αμέσως έναν γιατρό.

16. Να καθαρίσετε τις επαφές τις μπαταρίες και 
τα αντίθετα σημεία στη συσκευή πριν την 
τοποθέτηση των μπαταριών. 

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει πείρας ή/και 
ελλείψει γνώσεων, εκτός εάν επιτηρούνται από 
άτομο αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν έλαβαν 
οδηγίες για το πώς πρέπει να χρησιμοποιηθεί η 
συσκευή. Τα παιδιά να επιβλέπονται για να είναι 
σίγουρο πως δεν παίζουν με τη συσκευή.

Απόσυρση
Μπαταρίες: Η απόσυρση των μπαταριών να 
γίνεται μόνο μέσω συνεργείων αυτοκινήτων, 
ειδικές υπηρεσίες συλλογής ειδικών 
απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στην τοπική 
διοίκηση της κοινότητάς σας.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί πριν 
γύρετε το χλοοκοπτικό. Διαφορετικά θα 
μπορούσε να εξέλθει υγρό της μπαταρίας.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι:
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής 
και κανονικής χρήσης αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου, υφίστανται πάντα 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μοντέλο αυτής της συσκευής:
1. Bλάβες της ακοής, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες ωτοασπίδες.
2. Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 

από δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα ή δεν οδηγείται και δεν 
συντηρείται σωστά.

� Προσοχή!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τις Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν 
αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά 
όλες τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις 
Οδηγίες για το μέλλον.

Εξήγηση της ετικέτας στη συσκευή 
(βλ. εικ. 21)
1)  Διαβάστε τις Οδηγίες χρήσης
2)  Προσοχή! Κίνδυνος από εκσφενδονιζόμενα 

τμήματα. Να τηρείτε απόσταση ασφαλείας
3)  Προσοχή! Από αιχμηρά μαχαίρια – Πριν από 

όλες τις εργασίες συντήρησης, επισκευής, 
καθαρισμού και ρύθμισης να σβήνετε τον 
κινητήρα και να βγάζετε το βύσμα του 
αναφλεκτήρα

4)  Πριν από τη θέση σε λειτουργία να γεμίζετε 
λάδι και καύσιμο

5)  Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες 
και προστατευτικά γυαλιά

6)  Μοχλός εκκίνησης και στοπ κινητήρα (Ι = 
αναμμένη μηχανή, 0 = σβησμένη μηχανή)

7)  Μοχλός κίνησης (συμπλέκτης)
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2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-20)
1a. Μοχλός εκκίνησης και απενεργοποίησης του 

κινητήρα (φρένο κινητήρα)
1b.  Μοχλός κίνησης (συμπλέκτης)
2.  Μοχλός γκαζιού
3.  επάνω και κάτω μοχλός πρόωσης
4a.  Σακούλα
4b.  Προσαρμογέας πλευρικής εξαγωγής
4c.  Προσαρμογέας προστατευτικού στρώματος 

(άχυρου)
5a.  Κάλυμμα εξαγωγής
5b.  Κάλυμμα τραπεζοειδή ιμάντα
5c.  Κλαπέτο πλευρικής εξαγωγής
6.  Πώμα ρεζερβουάρ
7a.  Βίδα πλήρωσης λαδιού 
7b.  Βίδα εκκένωσης λαδιού
8.  Μοχλός ρύθμισης ύψους κοπής:
9.  Σχοινί εκκίνησης
10.  1x κλιπ καλωδίου
11.  4x παξιμάδι σε σχήμα αστεριού
12a. 2x βίδα M8 x 40 mm
12b. 2x βίδα M8 x 25 mm
13.  Μπουζόκλειδο
14.  Φορτιστής
15.  Βύσμα φορτιστή
16.  Βύσμα δικτύου οχήματος
17.  Βύσμα μπαταρίας
18.  Κάλυμμα μπαταριών
19.  Ασφάλεια (5 amper)
20.  2 x κλιπ καλωδίων
21.  2 x μπουζόκλειδα
22.  Κλειδαριά μίζας
23.  Μαπταρία 12V 7 Ah
24.  Βύσμα για μπουζί

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελαττωματικών 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας προσκομίζοντας την ισχύουσα απόδειξη 
αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον πίνακα 
εγγύησης στους όρους εγγύησης στο τέλος των 
οδηγιών.
• Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή. 
• Απομακρύνετε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν). 

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
• Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες βλάβες μεταφοράς.
• Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν 
είναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! 
Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

• Χλοοκοπτικό βενζίνας 
• επάνω και κάτω μοχλός πρόωσης 
• Σακούλα 
• Προσαρμογέας πλευρικής εξαγωγής 
• Προσαρμογέας προστατευτικού στρώματος 

(άχυρου) 
• 1x κλιπ καλωδίου 
• 4x παξιμάδι σε σχήμα αστεριού 
• 2x βίδα M8 x 40 mm 
• 2x βίδα M8 x 25 mm 
• Μπουζόκλειδό 
• Φορτιστής 
• 2 x μπουζόκλειδα 
• Μπαταρία 
• 2x κλιπ καλωδίου 
• Εγχειρίδιο οδηγιών συντήρησης για το 

χλοοκοπτικό μπαταρίας 
• Υποδείξεις ασφαλείας για τον μπαταρία 
• Πρωτότυπο Οδηγιών χρήσης

3. Ενδεδειγμένη χρήση

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν είναι ενδεδειγμένη. 
Για ζημιές ή τραυματισμούς παντός είδους που 
οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση ευθύνεται 
ο χρήστης / χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Το χλοοκοπτικό βενζίνας προορίζεται για 
ιδιωτική χρήση στο σπίτι ή στον κήπο. 
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Σαν χλοοκοπτικά για ιδιωτική χρήση στο 
σπίτι και σε ιδιωτικούς κήπους θεωρούνται 
οι συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται κατά 
κανόνα πάνω από 50 ώρες ετησίως σκαι 
που προβλέπονται κατά κύριο λόγο για την 
περιποίηση χλόης ή γκαζόν, όχι όμως σε 
δημόσια πάρκα, αθλητικά γήπεδα, σε δρόμους 
στην γεωργία και δασοκομία. 

Ο φορτιστή προορίζεται για τη φόρτιση 
μπαταριών εκκίνησης 12V που δεν χρειάζονται 
συντήρηση. 

Παρακαλούμε να προσέξετε, πως οι 
συσκευές μας δεν έχουν κατασκευαστεί για 
επαγγελματική, βιοτεχνική και βιομηχανική 
χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία εγγύηση, 
εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε βιοτεχνίες ή 
βιομηχανίες ή σε παρόμοιες εργασίες.

Η τήρηση της από τον κατασκευαστή 
επισυναπτόμενης οδηγίας χρήσης 
αποτελεί προϋπόθεση για τη σωστή χρήση 
του χλοοκοπτικού.Οι οδηγίες χρήσης 
περιλαμβάνουν και τους όρους λειτουργίας, 
συντήρησης και επισκευής.

Προσοχή! Λόγω κινδύνου της σωματικής 
ακεραιότητας του χρήστη το χλοοκοπτικό 
βενζίνας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί 
για τις ακόλουθες εργασίες: Λόγω σωματικού 
κίνδυνου του χρήστη δεν επιτρέπεται η χρήση 
του χλοοκοπτικού για κόψιμο θάμνων, πρασιών, 
για τον τεμαχισμό αναρριχόμενων φυτών ή για 
χλόη σε σκεπές ή σε γλάστρες μπαλκονιών και 
για τον καθαρισμό (αναρρόφηση) ακαθαρσιών 
σε πεζοδρόμια ή για τεμαχισμό κλαδιών από 
θάμνους και πρασιές. Επίσης το χλοοκοπτικό 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για 
επιπεδοποίηση εδάφους, όπως π.χ. λοφάκια 
από τυφλοπόντικες.

Για λόγους ασφαλείας το χλοοκοπτικό δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σαν μηχάνημα 
μετάδοσης κίνησης για άλλα εργαλεία και σετ 
εργαλείων παντός είδους.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τύπος κινητήρα .... Τετράχρονος κινητήρας ενός  
.................................... κυλίνδρου 163 cm/2,5 kW 
Aριθμός στροφών n0: ................2800 ± 100 min-1

Καύσιμο: ..................................................Βενζίνη
Χωρητικότητα ντεπόζιτου: ...................  περ. 1,5 l
Λάδι κινητήρα: ..........................περ. 0,5 l /10W30
Μπουζί: ..................................................... F6RTC
Απόσταση ηλεκτροδίων (μπουζί) . 0,7 ± 0,08 mm
Ρύθμιση ύψους κοπής: ......  κεντρικά (25-85 mm)
Πλάτος κοπής: ........................................ 510 mm
Βάρος: .........................................................44 kg

Φορτιστής
Τάση δικτύου: ..................... 100-240V ~ 50/60Hz
Ονομαστική τάση εξόδου .......................15 V d.c.
Ονομαστικό ρεύμα εξόδου: ........................  0,8 Α
Δυναμικότητα μπαταρίας: ...........................  7 Ah
Κλάση προστασίας: ......................................II / �
Τάση μπαταριών: ..........................................  12V

Θόρυβος και δόνηση
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ................. 90 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  .......................................... 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ................. 98 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA .......................................... 5 dB

Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει 
την απώλεια της ακοής.

Εκπομπή δονήσεων ah = 5,9 m/s2

Αβεβαιότητα K = 2,4 m/s2
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5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

5.1 Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
Κατά την παράδοση ορισμένα τμήματα είναι 
αποσυναρμολογημένα. Η συναρμολόγηση είναι 
απλή, εφόσον ακολουθήσετε τις εξής υποδείξεις 
Προσοχή! Για τη συναρμολόγηση και για 
εργασίες συντήρησης χρειάζεστε τα ακόλουθα 
πρόσθετα εργαλεία που δεν συμπαραδίδονται: 
• μία λεκάνη συλλογής λαδιού (για αλλαγή 

λαδιού) 
• ένα δοσομετρικό κύπελλο 1 λίτρου 

(ανθεκτικό σε λάδι / βενζίνη) 
• ένα μπιντόνι βενζίνας 
• ένω χωνί (να ταιριάζει στο στόμιο πλήρωσης 

του ρεζερβουάρ) 
• χαρτιά κουζίνας (για καθαρισμό κατάλοιπων 

λαδιού / βενζίνας, να πετιούνται στα 
απορρίμματα του πρατηρίου βενζίνας)

• μία αντλία αναρρόφησης βενζίνας 
(πλαστικό μοντέλο, θα τη βρείτε σε τεχνικά 
καταστήματα) 

• μία κανάτα λαδιού με αντλία χεριού (θα τη 
βρείτε σε τεχνικά καταστήματα) 

• λάδι κινητήρα

Συναρμολόγηση
1. Βραχίονας ώθησης (εικ. 3a / αρ. 3) με ανά 

μία βίδα (εικ. 3a / αρ. 12b) και ένα παξιμάδι 
σε σχήμα αστεριού (εικ. 3a / αρ. 11) και στις 
δύο πλευρές. Ανάλογα με το επιθυμούμενο 
ύψος της χειρολαβής επιλέξτε μία από τις 
τρεις τρύπες για τη στερέωση. Προσοχή! 
Να ρυθμίσετε και στις δύο πλευρές το 
ίδιο ύψος! Να προσέχετε, τα σχοινιά 
που θα τοποθετηθούν αργότερα, να μην 
εμποδίζουν. 

2. Στερεώστε τον επάνω βραχίονα ώθησης 
στον κάτω βραχίονα ώθησης όπως φαίνεται 
στην εικόνα 3b με τα παξιμάδια σε σχήμα 
αστεριού (αρ. 11) και με τις βίδες (αρ. 12a). 

3. Κρεμάστε τη χειρολαβή του σχοινιού 
εκκίνησης (εικ. 3c/αρ. 9) στο για το σκοπό 
αυτό προοριζόμενο κρεμαστάρι όπως 
φαίνεται στην απεικόνιση 3c.

4. Στερεώστε τα σχοινιά με τους 
συμπαραδιδόμενους συνδετήρες καλωδίων 
(εικ. 3d/αρ. 10) στο βραχίονα ώθησης.

5. Kλαπέτο εξαγωγής (αρ. 5a) με το ένα χέρι 
και κρεμάστε το σάκο συλλογής χλόης (αρ. 
4a), όπως φαίνεται στην εικ. 4a. 

Προσοχή! Σε περίπτωση επέμβασης στη 
μπαταρία και κατά την απόσυρσή της να 
ακολουθήσετε τις προδιαγραφές ασφαλείας του 
κατασκευαστή.

Προσοχή! Πριν την τοποθέτηση της μπαταρίας 
να βγάλει το αρμόδιο άτομο ενδεχόμενα 
μεταλλικά βραχιόλια, δακτυλίδια και παρόμοια 
κοσμήματα ή αξεσουάρ. Εάν τα αντικείμενα 
αυτά έρθουν σε επαφή με τους πόλους της 
μπαταρίας ή με καλώδια υπό τάση, δεν μπορούν 
να αποκλειστούν ενδεχόμενα εγκαύματα. 

Προσοχή! Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία 
να ελέγχετε τις μονώσεις των καλωδίων και 
των βυσμάτων. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
δεν επιτρέπεται να θέσετε τη συσκευή σε 
λειτουργία.

Προσοχή! Ενδεχόμενες επισκευές να γίνονται 
μόνο από ειδικευμένο συνεργείο ή από τον 
κατασκευαστή. 

5.2 Τοποθέτηση και εξαγωγή της μπαταρίας 
(εικ. 13-16)

Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό 
μόνο με μία μπαταρία 12V που δεν χρειάζεται 
συντήρηση.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας (αρ. 18) 
λασκάροντας τις 4 βίδες στερέωσης (εικ. 13) με 
σταυροκατσάβιδο (δεν συμπαραδίδεται). Βάλτε 
τη μπαταρία (εικ. 23) πάνω σε μία βάση (εικ. 
14). Συνδέστε πρώτα το κόκκινο καλώδιο στον 
θετικό πόλο + και κατόπιν το μαύρο καλώδιο 
στον αρνητικό πόλο – (εικ. 15). Συνδέστε το 
βύσμα της μπαταρίας (εικ. 16/αρ. 17) με το 
βύσμα της μπαταρίας στο χλοοκοπτικό (εικ. 16/
αρ. 16). Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της 
μπαταρίας βιδώνοντας τις 4 βίδες στερέωσης. Η 
αποσυναρμολόγηση εκτελείται στην αντίστροφη 
σειρά.

Προσοχή! Κατά τη διάρκεια της λειτουργία 
μην διακόπτετε την παροχή ρεύματος προς την 
μπαταρία, διότι στην περίπτωση αυτή μπορεί να 
καταστραφεί το ηλεκτρονικό σύστημα φόρτισης.

5.3 Αλλαγή της ασφάλειας (εικ. 17)
Αντικαταστήστε την ελαττωματική ασφάλεια 
(εικ. 19) όπως φαίνεται στην εικ. 17.
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5.4 Φόρτιση της μπαταρίας μέσω του 
δικτύου του οχήματος.

Η μπαταρία φορτίζεται κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας από τον φορτιστή μέσω του δικτύου 
του οχήματος.

5.5 Φόρτιση της μπαταρίας με τον φορτιστή 
(εικ. 18-20)

Εάν έχει εκφορτιστεί η μπαταρία μπορεί 
να επαναφορτιστεί με τον φορτιστή 
(συμπαραδίδεται) μέσω του οικιακού δικτύου. 
Αποσυνδέστε τη μπαταρία βγάζοντας το βύσμα 
(αρ. 17) από το βύσμα του δικτύου του οχήματος 
(αρ. 16).
Προσοχή! Για τη φόρτιση της μπαταρίας 
αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας (αρ. 18). 
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης δημιουργείται 
κροτούν αέριο που θα μπορούσε να αναφλεγεί 
κάτω από το κλειστό κάλυμμα της μπαταρίας. 
Κατά τη φόρτιση να ακολουθήσετε τις 
προδιαγραφές ασφαλείας του κατασκευαστή 
της μπαταρίας. Αφού συνδεθεί η μπαταρία με 
το βύσμα της μπαταρίας (αρ. 17) και το βύσμα 
φόρτισης (αρ. 15) με τον φορτιστή, μπορείτε 
να συνδέσετε τον φορτιστή σε πρίζα με 
230V~50Hz. Δεν επιτρέπεται η σύνδεση σε μία 
πρίζα με άλλη τάση δικτύου.

Η κόκκινη λάμπα στον φορτιστή δείχνει πως η 
μπαταρία φορτίζεται. Μετά από 8-9 ώρες έχει 
φορτιστεί πλήρως η μπαταρία. Αυτό σας το 
δείχνει η πράσινη λάμπα στο φορτιστή. Μην 
φορτίζετε τη μπαταρία περισσότερο από 12 
ώρες για να μη την καταστρέψετε. 

Όταν λήξει η διαδικασία της φόρτισης (είναι 
αναμμένη η πράσινη λάμπα) διακόψτε την 
παροχή από το δίκτυο. Συνδέστε το βύσμα 
της μπαταρίας με το βύσμα του δικτύου του 
χλοοκοπτικού και τοποθετήστε το κάλυμμα της 
μπαταρίας.

Προσοχή! Από τη φόρτιση μπορεί να 
δημιουργηθεί επικίνδυνο κροτούν αέριο. 
Γιαυτό να αποφεύγετε κατά τη φ΄ροτιση τον 
σχηματισμό σπινθήρων και ανοικτή φωτιά.

Υπολογισμός χρόνου φόρτισης:
Η διάρκεια της φόρτισης εξαρτάται από την 
κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας. Σε άδειες 
μπαταρίες ημπορεί να υπολογισθεί περίπου η 
διάρκεια φόρτισης με τον ακόλουθο τύπο: 

Χρόνος φόρτισης/h =  
δυναμικότητα μπαταρίας σε Ah/Amp. (ρεύμα 
φόρτισης αριθμ.)

Παράδειγμα = 4 Ah/0,4 A =10 h max.

Σε κανονικά εκφορτισμένη μπαταρία ρέει υψηλό 
ρεύμα εξόδου περίπου σαν το ονομαστικό 
ρεύμα. Με αυξανόμενη διάρκεια φόρτισης 
μειώνεται το ρεύμα φόρτισης.

5.6 Ρύθμιση του ύψους κοπής

Προσοχή! Η ρύθμιση του ύψους κοπής 
επιτρέπεται να εκτελεσθεί μόνο αφού 
σβηστεί ο κινητήρας και τραβηχτεί ο 
αναφλεκτήρας.

• Πριν αρχίσετε με το κόψιμο της χλόης, 
ελέγξτε εάν είναι τροχισμένα τα εργαλεία 
κοπής και δεν είναι ελαττωματικά τα μέσα 
στερέωσής τους. Αντικαταστήστε τα όχι 
καλά τροχισμένα και/ή ελαττωματικά 
εργαλεία κοπής προς αποφυγή 
ανισορροπίας. Κατά τον έλεγχο αυτό να 
σβήσετε τη μηχανή και να βγάλετε τον 
αναφλεκτήρα.

• Η ρύθμιση του ύψους κοπής γίνεται 
κεντρικά με το μοχλό ρύθμισης του ύψους 
(εικ. 7/αρ. 8). Μπορούν να ρυθμιστούν 
διαφορετικά ύψη κοπής.

• Πιέστε τον μοχλό ρύθμισης και τραβήξτε 
τον στην επιθυμούμενη θέση. Αφήστε να 
κουμπώσει ο μοχλός ρύθμισης ύψους της 
κοπής.

6. Χειρισμός

Προσοχή!
Ο κινητήρας παραδίδεται χωρίς υλικά 
λειτουργίας Για το λόγο αυτό πρέπει να 
γεμίσετε λάδι και βενζίνα πριν από τη θέση 
σε λειτουργία.

Κατά την παράδοση της συσκευής η μπαταρία 
δεν είναι συνδεδεμένη. Παρακαλούμε να 
συνδέσετε τη μπαταρία πριν τη θέση σε 
λειτουργία της συσκευής όπως περιγράφεται 
στην εικ. 5.2.

Μετά από μεγαλύτερο διάστημα ακινητοποίησης 
να φορτίζετε πλήρως τη μπαταρία (εδ. 5.5).
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Για να αποφύγετε ενδεχόμενη αθέλητη εκκίνηση 
του χλοοκοπτικού, διαθέτει το χλοοκοπτικό σας 
ένα φρένο του κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1α), που 
πρέπει να χειριστείτε πριν βάλετε μπροστά 
το χλοοκοπτικό. Όταν αφήνετε ελεύθερο τον 
μοχλό εκκίνησης / φρένου του κινητήρα, πρέπει 
να επιστρέψει στην αρχική του θέση και έτσι 
ακινητοποιείται αυτόματα ο κινητήρας. 

Εκκίνησης με τον ηλεκτρικό εκκινητήρα
Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 
συνδεθεί με το μπουζί. Ρυθμίστε τον μοχλό 
γκαζιού στη θέση „ “. Να στέκεστε πίσω από 
το χλοοκοπτικό. Με το ένα χέρι να κρατάτε 
τραβηγμένο τον μοχλό εκκίνησης/στοπ του 
κινητήρα (εικ. 5b). Εκκινήστε τον κινητήρα 
με περιστροφή του κλειδιού της μίζας στην 
κλειδαριά της μίζας (εικ. 1/αρ. 22). Όταν πάρει 
μπροστά ο κινητήρας, επαναφέρετε αμέσως το 
κλειδί στην αρχική θέση. Εάν ξαναγυρίσετε το 
κλειδί της έναυσης όταν λειτουργεί ο κινητήρας, 
θα καταστραφεί το σύστημα εκκίνησης. 

Εκκίνηση με το σχοινί εκκίνησης
Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 
συνδεθεί με το μπουζί. Ρυθμίστε τον μοχλό 
γκαζιού στη θέση „ “. Να στέκεστε πίσω από 
το χλοοκοπτικό. Με το ένα χέρι να κρατάτε 
τον μοχλό εκκίνησης/στοπ του κινητήρα (εικ. 
5b). Βάλτε μπροστά τον κινητήρα με το σχοινί 
εκκίνησης (εικ. 1/αρ. 9). Για το σκοπό αυτό 
τραβήξτε προς τα έξω τη λαβή περ. 10-15 εκ. 
(μέχρι να νιώσετε αντίσταση), κατόπιν τραβήξτε 
δυνατά και απότομα. Εάν δεν πάρει μπροστά η 
μηχανή, ξανατραβήξτε τη λαβή.

Προσοχή!
Μην αφήσετε το σχοινί να πεταχτεί προς τα 
πίσω.
Προσοχή: Όταν ο καιρός είναι ψυχρός μπορεί 
να χρειαστεί να επαναληφθεί η προσπάθεια 
εκκίνησης. 
Προτού αρχίσετε να κόβετε το γκαζόν, να 
επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία περισσότερες 
φορές, για να είστε σίγουροι πως λειτουργούν 
τα πάντα σωστά. Κάθε φορά που χρειάζεται να 
εκτελέσετε εργασίες ρύθμισης και/ή επισκευής 
στο χλοοκοπτικό σας, να περιμένετε μέχρι 
να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι. Πριν από κάθε 
εργασία ρύθμισης, συντήρησης και επισκευής να 
ακινητοποιείτε τον κινητήρα.

Υποδείξεις:
1. Φρένο κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1a): Να 

χρησιμοποιείτε το μοχλό εκκίνησης/στοπ 
του κινητήρα για να απενεργοποιήσετε 
τον κινητήρα. Όταν αφήσετε ελεύθερο το 
μοχλό, σταματάει αυτόματα ο κινητήρας 
και το μαχαίρι. Για να κόψετε τη χλόη να 
κρατάτε το μοχλό σε θέση εργασίας (εικ. 
5b). Πριν από το κόψιμο της χλόης, πρέπει 
να ελέγχετε περισσότερες φορές το μοχλό 
εκκίνησης και διακοπής. Σιγουρευτείτε πως 
κινείται εύκολα το σχοινί εκκίνησης.

2. Μοχλός κίνησης / μοχλός συμπλέκτη (εικ. 
5a/αρ. 1b): Όταν τον χειριστείτε (εικ. 5c) 
κλείνεται ο συμπλέκτης για την μετάδοση 
της κίνησης και το χλοοκοπτικό αρχίζει να 
κινείται με κινητήρα που λειτουργεί. Αφήστε 
τον μοχλό κίνησης εγκαίρως ελεύθερο 
για να σταματήσετε το χλοοκοπτικό που 
κινείται. Δοκιμάστε την εκκίνηση και τη 
διακοπή λειτουργίας πριν από το πρώτο 
κόψιμο της χλόης, μέχρι να εξοικειωθείτε με 
την συμπεριφορά του χλοοκοπτικού σας. 

3. Προειδοποίηση: Το μαχαίρι κοπής 
περιστρέφεται, όταν εκκινηθεί ο κινητήρας. 
Προσοχή: Πριν βάλετε μπροστά τον 
κινητήρα, κινήστε περισσότερες φορές το 
φρένο του κινητήρα για να ελέγξετε, εάν 
λειτουργεί καλά το σχοινί διακοπής της 
λειτουργίας. Μην ξεχνάτε: Ο κινητήρας 
προορίζεται για ταχύτητα κοπής χλόης και 
για εξαγωγή της κομμένης χλόης στο σάκο 
περισυλλογής και για μακριά ζωή. 

4. Να ελέγχετε τη στάθμη του λαδιού
5. Για τη συμπλήρωση της βενζίνας 

να χρησιμοποιείτε ένα χωνί και ένα 
δοσομετρικό δοχείο. Να σιγουρευτείτε πως 
η βενζίνη είναι καθαρή.

Προειδοποίηση: Να χρησιμοποιείτε πάντα 
μόνο ένα μπιντόνι ασφαλείας για βενζίνη. Μην 
καπνίζετε όταν γεμίζετε βενζίνη. Πριν γεμίζετε 
τη βενζίνη, να σβήνετε τον κινητήρα και να 
αφήνετε τον κινητήρα να κρυώσει επί μερικά 
λεπτά.
6. Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 

συνδεθεί με το μπουζί.
7. Να στέκεστε πίσω από το χλοοκοπτικό. Ένα 

χέρι να βρίσκεται στον μοχλό εκκίνησης/
στοπ του κινητήρα. Το άλλο χέρι να 
βρίσκεται στη λαβή εκκίνησης.

8. Εκκινήστε τον κινητήρα με το σχοινί 
εκκίνησης (εικ.1/ αρ. 9). Για το σκοπό αυτό 
τραβήξτε προς τα έξω τη λαβή περ. 10-15 
εκ. (μέχρι να νιώσετε αντίσταση), κατόπιν 
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τραβήξτε δυνατά και απότομα. Εάν δεν 
πάρει μπροστά η μηχανή, ξανατραβήξτε τη 
λαβή. 
Προσοχή! Μην αφήσετε το σχοινί να 
πεταχτεί προς τα πίσω. 
Προσοχή: Όταν ο καιρός είναι ψυχρός 
μπορεί να χρειαστεί να επαναληφθεί η 
προσπάθεια εκκίνησης.

Χόρτα για κάλυψη εδάφους (εικ. 4b)
Για την κάλυψη και προστασία εδάφους 
τεμαχίζονται τα κομμένα χόρτα στο 
κλειστό περίβλημα του χλοοκοπτικού και 
επανακατανέμονται στο γκαζόν. Δεν χρειάζεται 
περισυλλογή και εκκένωση.

Προσοχή: Η παραγωγή χόρτων για κάλυψη 
του εδάφους είναι δυνατή μόνο όταν τα χόρτα 
δεν είναι ψηλά. Τα καλύτερα αποτελέσματα τα 
πετυχαίνετε μόνο με ειδικό μαχαίρι κοπής των 
χόρτων για κάλυψη του εδάφους (προσφέρεται 
σαν αξεσουάρ). 

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία αυτή, 
ξεκρεμάστε το σάκο περισυλλογής και βάλτε τον 
προσαρμογέα για χόρτα κάλυψης του εδάφους 
(εικ. 4c) στο άνοιγμα εξαγωγής και κλείστε το 
κλαπέτο εξαγωγής. 

Πλευρική εξαγωγή (εικ. 4c)
Για να χρησιμοποιήσετε την πλευρική εξαγωγή 
πρέπει να έχει τοποθετηθεί ο προσαρμογέας 
για χόρτα κάλυψης του εδάφους (αρ. Κρεμάστε 
τον προσαρμογέα πλευρικής εξαγωγής (αρ. 4b) 
όπως φαίνεται στην εικόνα 4c.

6.1 Πριν το κόψιμο της χλόης

Σημαντικές υποδείξεις:
1. Φορέστε τα κατάλληλα ρούχα. Να φοράτε 

γερά παπούτσια, όχι σάνδαλα ή παπούτσια 
του τέννις.

2. Να ελέγχετε το μαχαίρι κοπής. Ένα μαχαίρι 
παραμορφωμένο ή ελαττωματικό, πρέπει να 
αντικατασταθεί από πρωτότυπο μαχαίρι.

3. Να γεμίζετε το ρεζερβουάρ βενζίνης στο 
ύπαιθρο. Να χρησιμοποιείτε χωνί για το 
γέμισμα της βενζίνης και ένα δοσιμετρικό 
δοχείο. Να σκουπίζετε τη βενζίνη που 
ξεχείλισε.

4. Να διαβάσετε και να ακολουθήσετε τις 
οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις σε 
σχέση με τον κινητήρα και τις πρόσθετες 
συσκευές. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και 
για άλλους χρήστες σε σημείο με εύκολη 

πρόσβαση.
5. Τα αέρια της εξάτμισης είναι επικίνδυνα. Να 

βάζετε μπροστά τον κινητήρ
6. Να σιγουρεύεστε πως υπάρχουν όλα 

τα άλλα συστήματα ασφαλείας και πως 
λειτουργούν άψογα. 

7. Η συσκευή να χρησιμοποιείται μόνο από ένα 
άτομο που είναι εξοικειωμένο μαζί της. 

8. Το κόψιμο υγρής χλόης μπορεί να είναι 
επικίνδυνο. Να κόβετε τη χλόη μόνο όταν 
είναι στεγνή.

9. Να υποδεικνύεε και σε άλλα άτομα ή παιδιά 
να στέκονται μακριά από το χλοοκοπτικό.

10. Ποτέ μην κόβετε τη χλόη όταν δεν έχετε 
καλή ορατότητα.

11. Να σηκώνετε αντικείμενα που βρίσκονται 
στο έδαφος πριν αρχίζετε να κόβετε τη 
χλόη.

6.2 Υποδείξεις για σωστό κόψιμο χλόης 

Προσοχή! Ποτέ μην ανοίγετε το κάλυμμα 
εξαγωγής, όταν αδειάζεται το καλάθι 
και κινείται ακόμη ο κινητήρας. Το 
περιστρεφόμενο μαχαίρι μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

Να στερεώνετε πάντα προσεκτικά το κάλυμμα 
εξαγωγής και το σάκο περισυλλογής της χλόης 
. Κατά την απομάκρυνση να σβήνετε πρώτα τον 
κινητήρα. 

Η απόσταση ασφαλείας που προδιαγράφεται 
από τις λόγχες οδήγησης μεταξύ του 
περιβλήματος του μαχαιριού και του χρήστη 
πρέπει να τηρείται πάντοτε. Κατά το κόψιμο 
και την αλλαγή κατεύθυνσης σε πλαγιές να 
δίνετε ιδιαίτερη προσοχή. Να προσέχετε 
για σταθερότητα, να φοράτε παπούτσια με 
αντιολισθητικές σόλες και μακριά πανταλόνια. 
Να κόβετε πάντα κάθετα προς την πλαγιά. 

Για λόγους ασφαλείας δεν επιτρέπεται να 
κόβετε γρασίδι σε πλαγιές με κλίση άνω των 15 
μοιρών. 

Ιδιαίτερη προσοχή να δίνετε όταν προχωράτε 
προς τα πίσω και τραβώντας το χλοοκοπτικό. 
Κίνδυνος παραπατήματος!
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6.3 Το κόψιμο της χλόης
Να εργάζεστε μόνο με καλά ακονισμένα 
μαχαίρια, για να μην τραβιούνται τα χόρτα και να 
κιτρινίζει το γρασίδι.

Για καλό κόψιμο να οδηγείτε εάν γίνεται το 
χλοοκοπτικό σε όσο γίνεται ίσιες λωρίδες. Οι 
λωρίδες αυτές να υπερκαλύπτουν η μία την 
άλλη ώστε να μη παραλείπονται γραμμές.

Η κάτω πλευρά του κέλυφους του χλοοκοπτικού 
να διατηρείται πάντα καθαρή και να 
απομακρύνονται οπωσδήποτε οι εναποθέσεις 
γρασιδιού. Οι εναποθέσεις δυσκολεύουν την 
εκκίνηση, μειώνουν την ποιότητα του κοψίματος 
της χλόης και την εξαγωγή των κομμένων 
χόρτων.
Σε πλαγιές να κόβετε πάντα σε λωρίδες κάθετα 
προς την πλαγιά. Αποφεύγετε το γλίστρημα 
του χλοοκοπτικού με λοξή θέση του προς 
επάνω. Επιλέξτε το ύψος κοπής ανάλογα με 
το πραγματικό ύψος του γρασιδιού. Εκτελέστε 
περισσότερες κοπές έτσι ώστε κάθε φορά να 
κόβετε το πολύ 4 εκ. γρασίδι.
Πριν από οποιουσδήποτε ελέγχους του 
μαχαιριού να σβήνετε τον κινητήρα. Μη ξεχνάτε 
πως το μαχαίρι μετά την απενεργοποίηση 
συνεχίζει να περιστρέφεται για λίγα 
δυετερόλεπτα. Ποτέ μη προσπαθήσετε να 
σταματήσετε το μαχαίρι. Να ελέγχετε τακτικά 
εάν είναι καλά στερεωμένο το μαχαίρι, εάν 
βρίσκεται σε καλή κατάσταση και αν είναι 
καλά ακονισμένο. Να το τροχίζετε ή να το 
αντικαταστήσετε εάν έχει αμβλύνει. Εάν 
το κινούμενο μαχαίρι κτυπήσει σε κάποιο 
αντικείμενο, σταματήστε το χλοοκοπτικό και 
περιμένετε την απόλυτη ακινητοποίηση του 
μαχαιριού. Κατόπιν ελέγξτε την κατάσταση 
του μαχαιριού και της υποδοχής του. Εάν έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί. 

Υποδείξεις για το κόψιμο της χλόης:
1. Να προσέχετε τα στερεά αντικείμενα. 

Τα στερεά αντικείμενα μπορούν να 
προκαλέσουν τραυματισμούς ή ζημιές. 

2. Ένας πολύ ζεστός κινητήρας μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα. Μη τον αγγίζετε.

3. Σε πλαγιές ή κατηφόρες να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί.

4. Σε περίπτωση μη επαρκούς φωτός ημέρας 
ή μη επαρκούς τεχνητού φωτισμού να 
διακόψετε το κόψιμο της χλόης. 

5. Να ελέγχετε το χλοοκοπτικό, το μαχαίρι και 
τα άλλα εξαρτήματα όταν κτυπήσετε πάνω 
σε ξένο αντικείμενο ή σε περίπτωση που 

η συσκευή κουνιέται περισσότερο από το 
κανονικό. 

6. Μην κάνετε τροποποιήσεις στις ρυθμίσεις 
ή επισκευές χωρίς να ακινητοποιήσετε 
προηγουμένως τον κινητήρα. Για το σκοπό 
αυτό τραβήξτε το μπουζί.

7. Όταν βρίσκεται σε δρόμο ή κοντά σε δρόμο, 
να προσέχετε την κυκλοφορία. Να κρατάτε 
την εξαγωγή χλόης μακριά από το δρόμο.

8. Να αποφεύγετε σημεία στα οποία δεν 
πιάνουν καλά οι τροχοί, ή όπου το κόψιμο 
της χλόης δεν είναι ασφαλές. Πριν κινηθείτε 
προς τα πίσω να σιγουρεύεστε πως δεν 
βρίσκονται πίσω σας παιδιά.

9. Σε πυκνό, ψηλό γρασίδι να ρυθμίζετε τη 
ψηλότερη βαθμίδα κοπής και να κόβετε πιο 
αργά. Πριν την απομάκρυνση της χλόης ή 
άλλων αντικειμένων που βουλώνουν το 
χλοοκοπτικό, σβήστε τον κινητήρα και βάλτε 
το καλώδιο έναυσης.

10. Ποτέ μην αφαιρείτε εξαρτήματα που 
προορίζονται για την ασφάλεια της μηχανής 
και του χρήστη.

11. Ποτέ μη γεμίζετε βενζίνη στον κινητήρα, 
όταν είναι πολύ ζεστός ή όταν λειτουργεί.

6.4 Άδειασμα του σάκου συλλογής χλόης
Μόλις αρχίζουν να μένουν υπολείμματα 
γρασιδιού κατά το κόψιμο του γρασιδιού, 
πρέπει να αδειάσετε το καλάθι. Προσοχή! Πριν 
την αφαίρεση του καλαθιού συλλογής, 
σβήστε τη μηχανή και περιμένετε την 
ακινητοποίηση του κοπτικού εργαλείου. 

Για την αφαίρεση του καλαθιού συλλογής 
ανασηκώστε με ένα χέρι το κάλυμμα του 
ανοίγματος εξαγωγής και με το άλλο βγάλτε έξω 
το καλάθι πιάνοντάς το στη χειρολαβή (εικ. 4a).
Σύμφωνα με τις προδιαγραφές ασφαλείας 
το κλαπέτο εξαγωγής κλείνει αυτόματα κατά 
την αφαίρεση του καλαθιού και κλείνει το 
πίσω άνοιγμα εξαγωγής. Εάν παραμείνουν 
υπολείμματα γρασιδιού στο άνοιγμα, τότε για 
πιο εύκολη εκκίνηση του χλοοκοπτικού κάντε 1 
μέτρο προς τα πίσω.

Μη μαζεύετε με το χέρι ή με τα πόδια τα 
υπολείμματα γρασιδιού στο περίβλημα της 
μηχανής, αλλά με κατάλληλα βοηθητικά μέσα, 
π.χ. με βούρτσα ή σκουπάκι.

Για καλύτερη περισυλλογή, ο σάκος συλλογής 
χλόης και ιδιαίτερα το πλέγμα αέρα να 
καθαρίζονται από μέσα μετά τη χρήση.
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Να κρεμάτε το καλάθι συλλογής μόνο 
με απενεργοποιημένο κινητήρα και 
ακινητοποιημένο εργαλείο κοπής.

Ανασηκώστε το άνοιγμα εξαγωγής με το ένα 
χέρι και με το άλλο χέρι κρατήστε το καλάθι 
συλλογής στη χειρολαβή και κρεμάστε το από 
επάνω. 

6.5 Μετά το κόψιμο της χλόης
1. Να αφήνετε πρώτα τον κινητήρα να κρυώσει 

πριν βάλετε το χλοοκοπτικό σε κλειστό 
χώρο.

2. Να απομακρύνετε το γρασίδι, φύλλα, 
λιπαντικά και λάδια πριν φυλάξετε το 
χλοοκοπτικό. Μην ακουμπάτε άλλα 
αντικείμενα στο χλοοκοπτικό.

3. Πριν από νέα χρήση να ελέγχετε όλες τις 
βίδες και τα παξιμάδια. Να σφίγγετε τις 
χαλαρές βίδες.

4. Να αδειάζετε το σάκο με την κομμένη χλόη 
πριν από νέα χρήση.

5. Να βγάζετε το μπουζί για να αποφύγετε τη 
χρήση από μη αρμόδιο πρόσωπο.

6. Να προσέχετε να μην αφήνετε το 
χλοοκοπτικό δίπλα σε επικίνδυνα 
σημεία. Εκνεφώματα αερίου μπορεί να 
προκαλέσουν εκρήξεις.

7. Επιτρέπεται μόνο η χρήση πρωτότυπων 
εξαρτημάτων ή εξαρτημάτων εγκεκριμένων 
από τον κατασκευαστή για επισκευές (βλέπε 
διεύθυνση του πιστοποιητικού εγγύησης). 

8. Εάν δεν χρησιμοποιηθεί το χλοοκοπτικό για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, αδειάστε το 
ρεζερβουάρ με αντλία αναρρόφησης της 
βενζίνης.

9. Να υποδεικνύετε σε παιδιά πως δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν το 
χλοοκοπτικό. Το χλοοκοπτικό δεν είναι 
παιχνίδι.

10. Μη φυλάγετε ποτέ βενζίνη κοντά σε πηγές 
σπινθήρων. Να χρησιμοποιείτε πάντα μόνο 
ένα εγκεκριμένο μπιντόνι για βενζίνη. Να 
κρατάτε τη βενζίνη μακριά από τα παιδιά!

11. Να λαδώνετε και να περιποιείστε τη 
συσκευή

12. Πώς ακινητοποιείται ο κινητήρας:
Για να ακινητοποιήσετε τον κινητήρα, αφήστε 

ελεύθερο τον μοχλό εκκίνησης / στοπ του 
κινητήρα (εικ. 5a/αρ. 1a). Αφαιρέστε το 
βύσμα του μπουζί από το μπουζί για να 
αποφύγετε μία εκκίνηση του κινητήρα. 
Πριν από νέα εκκίνηση ελέγξτε το σχοινί 
του φρένου του κινητήρα. Ελέγξτε 
εάν έχει τοποθετηθεί σωστά το σχοινί. 

Να αντικατασταθεί οπωσδήποτε ένα 
τσακισμένο ή ελαττωματικό σχοινί. 

7. Καθαρισμός, συντήρηση, 
αποθήκευση, μεταφορά και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Προσοχή:
Ποτέ να μην εργάζεστε ενώ λειτουργεί ο 
κινητήρας σε εξαρτήματα του συστήματος 
ανάφλεξης από τα οποία περνά ρεύμα και 
μη τα αγγίζετε. Πριν από όλες τις εργασίες 
καθαρισμού και συντήρησης να σβήνετε τον 
κινητήρα και να βγάζετε το βύσμα από το 
μπουζί. Ποτέ μην εκτελείτε οποιεσδήποτε 
εργασίες όταν λειτουργεί η συσκευή. 
Εργασίες που δεν περιγράφονται σε αυτές 
τις οδηγίες χρήσης, να εκτελούνται μόνο από 
συμβεβλημένο ειδικό συνεργείο.

7.1 Καθαρισμός
Μετά από κάθε χρήση να καθαρίζετε καλά το 
χλοοκοπτικό. Ιδιαίτερα να καθαρίζετε την κάτω 
πλευρά και την υποδοχή του μαχαιριού. Για το 
σκοπό αυτό να γέρνετε το χλοοκοπτικό προς 
την αριστερή πλευρά (απέναντι από το στόμιο 
λαδιού).
Υπόδειξη: Πριν γείρετε το χλοοκοπτικό προς 
το πλαϊ, αδειάστε τελείως το ρεζερβουάρ 
καυσίμου με αντλία αναρρόφησης της βενζίνης. 
Δεν επιτρέπεται η κλίση του χλοοκοπτικού 
πάνω από 90 μοίρες. Οι ακαθαρσίες και η 
χλόη αφαιρούνται πιο εύκολα αμέσως μετά το 
κόψιμο. Τα στεγνωμένα κατάλοιπα χλόης και 
ακαθαρσιών μπορούν να δυσκολέψουν στο 
κόψιμο της χλόης. Να ελέγχετε εάν ο αγωγός 
εξαγωγής είναι ελεύθερος από κατάλοιπα χλόης 
και αν χρειαστεί αφαιρέστε τα. Μην καθαρίζετε 
ποτέ το χλοοκοπτικό με υδροριπή ή συσκευή 
καθαρισμού με πίεση. Προσέξτε να μην μπορεί 
να περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Δεν επιτρέπεται η χρήση διαβρωτικών 
απορρυπαντικών όπως κρύα καθαριστικά και 
βενζίνη καθαρισμού.
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7.2 Συντήρηση

Τα διαστήματα εργασιών συντήρησης θα τα 
βρείτε στο επισυναπτόμενο φυλλάδιο για 
σέρβις βενζινοκίνητης συσκευής.
Προσοχή: Να παραδίδετε ακάθαρτα υλικά 
εργασιών συντήρησης και βοηθητικές ύλες 
στα για το σκοπό αυτό λειτουργούντα κέντρα 
συλλογής.

7.2.1 Άξονες τροχών και πλήμνες
Να λιπαίνονται ελαφρά μία φορά τη σαιζόν.
Για το σκοπό αυτό να αφαιρείτε τα τάσια των 
τροχών με ένα κατσαβίδι και να ξεβιδώνετε τις 
βίδες στερέωσης των τροχών.

7.2.2 Μαχαίρι
Για λόγους ασφαλείας να δίνετε το μαχαίρι για 
τρόχισμα, ζυγοστάθμιση και τοποθέτηση σε 
συμβεβλημένο ειδικό συνεργείο. Για να πετύχετε 
άριστο αποτέλεσμα εργασίας, συνιστάται να 
δίνετε το μαχαίρι για έλεγχο μία φορά το χρόνο. 

Αλλαγή του μαχαιριού (εικ. 8)
Κατά την αλλαγή των κοπτικών εργαλείων 
επιτρέπεται μόνο η χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών Η σήμανση στο μαχαίρι να 
συμφωνεί με τον αριθμό που αναφέρεται στη 
λίστα ανταλλακτικών. Ποτέ μην τοποθετείτε 
άλλο μαχαίρι. 

Ελαττωματικά μαχαίρια 
Εάν παρ΄όλη την προσοχή έρθει το μαχαίρι σε 
επαφή με ένα εμπόδιο, ακινητοποιήστε αμέσως 
τον κινητήρα και βγάλτε το βύσμα από το μπυζί.
Να γείρετε λίγο το χλοοκοπτικό προς το πλάι 
και να ελέγξετε το μαχαίρι για ενδεχόμενες 
βλάβες. Τα φθαρμένα ή παραμορφωμένα 
μαχαίρια πρέπει να αντικατασταθούν. Ποτέ 
μην προσπαθήσετε να επαναφέρετε στη θέση 
του ένα παραμορφωμένο μαχαίρι. Ποτέ μην 
εργάζεστε με λυγισμένο ή πολύ φθαρμένο 
μαχαίρι, διότι προκαλεί δονήσεις και μπορεί 
να προκαλέσει και περισσότερες βλάβες στο 
χλοοκοπτικό.
Προσοχή: Κατά την εργασία με ένα 
ελαττωματικό μαχαίρι υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμού.

Τρόχισμα μαχαιριού
Μπορούν να τροχιστούν οι λάμες του 
μαχαιριού με λίμα για μέταλλα. Προς αποφυγή 
ανισορροπίας το τρόχισμα να εκτελείται μόνο 
από συμβεβλημένο ειδικευμένο συνεργείο.

7.2.3 Έλεγχος στάθμης λαδιού
Προσοχή: Ποτέ μη λειτουργείτε τον κινητήρα 
χωρίς ή με πολύ λίγο λάδι. Στην περίπτωση αυτή 
δεν αποκλείονται βλάβες του κινητήρα.

Έλεγχος της στάθμης λαδιού:
Τοποθετήστε το χλοοκοπτικό σε επίπεδη, ίσια 
επιφάνεια. Ξεβιδώστε τη ράβδο μέτρησης 
λαδιού (εικ. 9a/Αρ. 7a) με περιστροφή προς τα 
αριστερά και σκουπήστε τον δείκτη στάθμης 
του λαδιού. Βάλτε πάλι τη ράβδο μέτρησης της 
στάθμης του λαδιού στο στόμιο πλήρωσης του 
λαδιού, μη τη βιδώσετε. Τραβήξτε προς τα έξω 
τη ράβδο μέτρησης λαδιού και σε οριζόντια θέση 
διαβάστε τη στάθμη του λαδιού. Η στάθμη του 
λαδιού πρέπει να βρίσκεται μεταξύ max και min 
της ράβδου μέτρησης της στάθμης του λαδιού 
(εικ. 9b).

Αλλαγή λαδιού
Η αλλαγή λαδιού να γίνεται σε θερμοκρασία 
δωματίου.
• Βάλτε μία ρηχή λεκάνη περισυλλογής 

λαδιού κάτω από το χλοοκοπτικό.
• Ανοίξτε τη βίδα πλήρωσης λαδιού (εικ. 9a/ 

αρ.7a).
• Ανοίξτε τη βίδα εκκένωσης λαδιού (εικ. 9c/

αρ. 7b). Εκκενώστε το θερμό λάδι σε δοχείο 
περισυλλογής.

• Μετά την εκκένωση του παλιού λαδιού, 
ξανακλείστε τη βίδα εκκένωσης λαδιού.

• Γεμίστε λάδι κινητήρα μέχρι το επάνω 
σημάδι της ράβδου μέτρησης λαδιού.

• Προσοχή! Μη βιδώσετε τη ράβδο ελέγχου 
της στάθμης του λαδιού, αλλά βάλτε την 
μέσα μόνο μέχρι το σπείρωμα.

• Το μεταχειρισμένο λάδι πρέπει να διατεθεί 
στα απορρίμματα σύμφωνα με τις ισχύουσες 
διατάξεις.

7.2.4 Περιποίηση και ρύθμιση των σχοινιών
Να λαδώνετε συχνά τα σχοινιά και να τα 
ελέγχετε την ευκινησία τους.

7.2.5 Συντήρηση του φίλτρου του αέρα 
(εικ. 10)

Τα ακάθαρτα φίλτρα του αέρα μειώνουν την 
ισχύ του κινητήρα λόγω μειωμένης παροχής 
αέρα στο καρμπυρατέρ. Εάν ο αέρας είναι πολύ 
σκονισμένος, να ελέγχεται συχνότερα το φίλτρο 
του αέρα.
Προσοχή: Ποτέ μην καθαρίζετε το φίλτρο 
του αέρα με βενζίνη ή εύφλεκτους διαλύτες. 
να καθαρίζετε το φίλτρο του αέρα μόνο με 
πεπιεσμένο αέρα ή κτυπώντας το.
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7.2.6 Συντήρηση του μπουζί
Να καθαρίζετε το μπουζί με χάλκινη βούρτσα.
• Για το σκοπό αυτό τραβήξτε το βύσμα του 

μπουζί (εικ.11/αρ. 24) με περιστροφική 
κίνηση.

• Αφαιρέστε το μπουζί με το 
συμπαραδιδόμενο κλειδί για το μπουζί.

• Η συναρμολόγηση εκτελείται στην 
αντίστροφη σειρά.

7.2.7 Έλεγχος τραπεζοειδούς ιμάντα
Για τον έλεγχο του τραπεζοειδούς ιμάντα να 
αφαιρείτε το κάλυμμα όπως δείχνει η εικόνα 12 
(εικ. 12 / αρ. 5b).

7.2.8 Επισκευή
Μετά από επισκευή ή εργασίες συντήρησης να 
σιγουρεύεστε πως έχουν τοποθετηθεί όλα τα 
εξαρτήματα που σχετίζονται με την ασφάλεια 
και πως βρίσκονται σε άψογη κατάσταση.
Να φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα επικίνδυνα 
εξαρτήματα. 
Προσοχή: Σύμφωνα με το νόμο ευθύνης 
για προϊόντα δεν ευθυνόμαστε για βλάβες 
που οφείλονται εσφαλμένη επισκευή 
ή σε περίπτωση που χρησιμοποιούνται 
όχι πρωτότυπα ή από εμάς εγκεκριμένα 
εξαρτήματα. Επίσης δεν ευθυνόμαστε για 
βλάβες που οφείλονται σε εσφαλμένες 
επισκευές. Αναθέστε τις επισκευές σε τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή σε συμβεβλημένο 
εξειδικευμένο τεχνίτη. Το ίδιο ισχύει και για 
αξεσουάρ.

7.2.9 Ώρες λειτουργίας 
Ως προς τις ώρες λειτουργίας αρακαλούμε 
να προσέξετε τις νόμιμες διατάξεις, που 
ενδεχομένως να διαφέρουν από τόπο σε τόπο. 

7.2.10 Συντήρηση και περιποίηση της 
μπαταρίας 

Προσέξτε να είναι πάντα καλά στερεωμένη η 
μπαταρία σας. 
Πρέπει να είναι εξασφαλισμένη η άψογη 
σύνδεση με το δίκτυο της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης. 
Να διατηρείτε τη μπαταρία καθαρή και στεγνή.

7.3 Προετοιμασία για την φύλαξη του 
χλοοκοπτικού

Προειδοποίηση: Μην αφαιρείτε τη βενζίνη 
σε κλειστούς χώρους, κοντά σε φωτιά ή όταν 
καπνίζετε. Οι ατμοί του αερίου μπορεί να 
προκαλέσουν εκρήξεις ή πυρκαγιά.

1. Να αδειάζετε το ρεζερβουάρ βενζίνης με 
αντλία για αναρρόφηση βενζίνης.

2. Βάλτε μπροστά τον κινητήρα και αφήστε 
τον να λειτουργήσει μέχρι να καταναλωθεί η 
υπόλοιπη βενζίνη.

3. Σε κάθε σαιζόν να κάνετε αλλαγή λαδιού. Για 
το σκοπό αυτό αφαιρείτε το παλιό λάδι από 
τον θερμό κινητήρα και γεμίστε νέο λάδι. 

4. Απομακρύνετε το μπουζί από την 
κυλινδροκεφαλή. Γεμίστε με μία κανάτα 
λαδιού περ. 20ml λάδι κινητήρα στον 
κύλινδρο. Τραβήξτε αργά τη λαβή εκκίνησης, 
έτσι ώστε το λάδι να προστατεύει εσωτερικά 
τον κύλινδρο. Επαναβιδώστε το μπουζί.

5. Καθαρίστε τις πτυχές του κυλίνδρου και το 
περίβλημα.

6. Καθαρίστε όλη τη συσκευή για να 
προστατέψετε το βερνίκι.

7. Να φυλάγετε τη μηχανή πάντα σε καλά 
αεριζόμενο μέρος.

8. Αφαιρέστε τη μπαταρία από τη συσκευή σε 
περίπτωση ακινητοποίησής της πάνω από 3 
μήνες.

Υποδείξεις για τη φύλαξη της μπαταρίας 
θα βρείτε στις υποδείξεις ασφαλείας για τη 
μπαταρία (εδάφιο 3).
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7.4 Προετοιμασία του χλοοκοπτικού για τη 
μεταφορά

1. Εκκενώστε το ρεζερβουάρ της βενζίνης 
(βλέπε εδάφιο 7.3/1)

2. Αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει μέχρι 
να καταναλωθεί η υπόλοιπη βενζίνη.

3. Αδειάστε το λάδι από τον θερμό κινητήρα.
4. Βγάλτε το βύσμα από το μπουζί.
5. Καθαρίστε τις πτυχές του κυλίνδρου και το 

περίβλημα.
6. Ξεκρεμάστε από το σχοινί εκκίνησης 

στο κρεμαστάρι (εικ. 3c). Χαλαρώστε τα 
παξιμάδια σε σχήμα αστεριού και διπλώστε 
το βραχίονα ώθησης προς τα κάτω. 
Προσέξτε να μην τσακιστούν τα σχοινιά 
κατά την αναδίπλωση.

7. Τυλίξτε μερικές στρώσεις χαρτί συσκευασίας 
μεταξύ του επάνω και του κάτω βραχίονα 
ώθησης και του κινητήρα για να αποφύγετε 
το τρίψιμο.

7.5 Υλικά λειτουργίας, αναλώσιμα και 
ανταλλακτικά

Ανταλλακτικά, υλικά λειτουργίας και αναλώσιμα 
όπως π.χ. Λάδι κινητήρα, τραπεζοειδής ιμάντας, 
μπουζί, ένθετο φίλτρου αέρα, φίλτρο βενζίνας, 
μπαταρίες και μαχαίρια δεν συμπεριλαμβάνονται 
στην εγγύηση της συσκευής.

7.6 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
• Τύπος της συσκευής 
• Αριθμός είδους της συσκευής 
• Αριθμός ταύτισης της συσκευής 
• Αριθμός ανταλλακτικού 
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.isc-gmbh.info

8. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Να παραδίδετε τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής 
ειδικών απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα 
ειδικά καταστήματα ή στην διοίκηση της 
κοινότητας!
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9. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Προειδοποίηση: Απενεργοποιήστε πρώτα τον κινητήρα και τραβήξτε το βύσμα του αναφλεκτήρα, 
προτού εκτελέσετε επιθεωρήσεις και ρυθμίσεις στη μηχανή.

Προειδοποίηση: Εάν μετά από μία ρύθμιση ή επισκευή λειτουργήσει ο κινητήρας επί μερικά λεπτά, 
μη ξεχάσετε πως η εξάτμιση και άλλα εξαρτήματα θερμαίνονται πολύ. Γιαυτό, για να αποφύγετε 
εγκαύματα, δεν επιτρέπεται να τα ακουμπήσετε.

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Ανομοιόμορφη 
λειτουργία, 
δυνατές δονήσεις 
της συσκευής

-  Χαλαρές βίδες
-  Χαλαρή στερέωση μαχαιριού

-  Ανισόρροπη λειτουργία μαχαιριού

-  Ελέγξτε τις βίδες
-  Ελέγξτε τη στερέωση του 
μαχαιριού

-  Ααντικαταστήστε το μαχαίρι
Ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί

-  Δεν έχει πιεσθεί ο μοχλός 
εκκίνησης/στοπ του κινητήρα

-  Λάθος ρύθμιση του μοχλού 
γκαζιού

-  Ελαττωματικό μπουζί
-  Κενό ρεζερβουάρ καυσίμου

-  Πιέστε το μοχλό εκκίνησης/στοπ 
του κινητήρα

-  Ελέγξτε τη ρύθμιση 

-  Αντικατάσταση του μπουζί 
-  Για να γεμίσετε καύσιμο

Ανομοιόμορφη 
λειτουργία του 
μοτέρ

-  Ακάθαρτο φίλτρο αέρα
-  Ακάθαρτο φίλτρο αέρα

-  Καθαρισμός φίλτρου αέρα.
-  Καθαρισμός του μπουζί

Το γκαζόν 
κιτρινίζει, κόβεται 
ανομοιόμορφα

-  Το μαχαίρι δεν είναι τροχισμένο
-  Χαμηλό ύψος κοπής
-  Χαμηλός αριθμός στροφών του 
κινητήρα

-  Τροχίστε το μαχαίρι
-  Ρύθμιση του σωστού ύψους
-  Ρυθμίστε το μοχλό σε μέγιστο 
ύψος

Η εξαγωγή της 
χλόης είναι 
ανομοιόμορφη

-  Χαμηλός αριθμός στροφών του 
κινητήρα

-  Πολύ χαμηλό ύψος κοπής
-  Φθαρμένο μαχαίρι
-  Βουλωμένο σάκος συλλογής 
χλόης

-  Ρυθμίστε το μοχλό σε μέγιστο 
ύψος

-  Ρύθμιση του σωστού ύψους
-  Αντικατάσταση μαχαιριού
-  Αδειάστε το σάκο συλλογής χλόης

Δεν φορτίζεται η 
μπαταρία

-  Όχι καλή επαφή μεταξύ βύσματος 
και μπαταρίας

-  Ελαττωματική μπαταρία

-  Ελαττωματική ασφάλεια (αρ. 19) 
5Α

-  Καθαρίστε τις επαφές

-  Δώστε τη μπαταρία να ελεγχθεί 
από ειδικευμένο τεχνίτη, ενδεχ. 
Αντικαταστήστε την

-  Έλεγχος της συσκευής με 
άλλη μπαταρία, αντικατάσταση 
ασφάλειας

Δεν περιστρέφεται 
η μίζα

-  Άδεια μπαταρία
-  Δεν έχει συνδεθεί η μπαταρία 
-  Δεν υπάρχου βυσματούμενες 
συνδέσεις

-  Φορτίστε τη μπαταρία
-  Συνδέστε τη μπαταρία
-  Ελέγξτε τις βυσματούμενες 
συνδέσεις
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 Μόνο για κράτη-μέλη της Ε.Ε.

Μη πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα οικιακάαπορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ για απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού και την ενσωμάτωσή της σε εθνικό δίκαιο, πρέπει η παλιές ηλεκτρικές συσκευές να 
συγκεντρώνονται και να παραδίδονται για ανακύκλωση φιλική για το περιβάλλον.

Εναλλακτική λύση ανακύκλωσης αντί για επιστροφή
Ο ιδιοκτήτης της ηλεκτρικής συσκευής υποχρεούται αντί της επιστροφής να συμβάλει στη σωστή 
ανακύκλωση σε περίπτωση που δεν συνεχίζει να χρησιμοποιεί τη συσκευή. Η παλιά συσκευή μπορεί 
να παραχωρηθεί σε κέντρο επιστροφής ηλεκτρικών συσκευών με την έννοια των εθνικών νόμων 
ανακύκλωσης και διαχείρισης αποβλήτων. Δεν συμπεριλαμβάνονται τα τμήματα παλιών συσκευών 
και τα βοηθητικά στοιχεία χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων 
δικαιολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της iSC GmbH.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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  Όροι εγγύησης

Η εταιρεία iSC GmbH ή το αρμόδιο κατάστημα εγγυάται την επισκευή ελαττωμάτων ή την 
αντικατάσταση της συσκευής βάσει του ακόλουθου πίνακα, χωρίς να θίγονται οι νόμιμες αξιώσεις 
εγγύησης.

Κατηγορία Παράδειγμα Εγγύηση
Ελαττώματα υλικού ή 
λειτουργίας

24 μήνες

Φθειρόμενα εξαρτήματα* Φίλτρο αέρα, συρματόσχοινα, 
καλάθι συγκέντρωσης, 
ελαστικά, συμπλέκτης

6 μήνες

Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα
τμήματα*

Μαχαίρι Εγγύηση μόνο σε ειδικό 
ελάττωμα (24 ώρες μετά την 
αγορά / ημερομηνία αγοράς)

Ελλείψεις 5 εργάσιμες ημέρες

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Ως προς τα αναλώσιμα ή φθειρόμενα εξαρτήματα η εταιρεία iSC GmbH ή το αρμόδιο κατάστημα 
την αποκατάσταση του ελαττώματος ή την αντικατάσταση μόνο εφόσον το ελάττωμα κοινοποιηθεί 
εντός 24 ωρών (αναλώσιμα υλικά), 5 εργάσιμων ημερών (λείπουν τμήματα) ή 6 μηνών (αναλώσιμα 
εξαρτήματα) και αποδειχθεί με απόδειξη αγοράς.

Σε περίπτωση ελαττωμάτων υλικού ή λειτουργίας παρακαλούμε σε περίπτωση εγγύησης να μας 
παραδώσετε τη συσκευή μαζί με την επισυναπτόμενη κάρτα εγγύησης, την οποία πρέπει να έχετε 
συμπληρώσει. Σημαντικό ρόλο παίζει μία αναλυτική περιγραφή του σφ΄λματος.

Για το λόγο αυτό παρακαλούμε να απαντήσετε στις ακόλουθες ερωτήσεις:
• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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 Εγγύηση  

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη, 
Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν 
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας 
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας 
βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων 
εγγύησης ισχύουν τα εξής: 
1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν 

θίγονται οι νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 
2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα 

υλικών ή παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή 
την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν 
προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό 
δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, 
βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν 
τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας 
συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση 
σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή 
χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των Υποδείξεων 
συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως π.χ. άμμος ή 
σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που 
οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα 
αυτά παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών. Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη 
ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της 
συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις 
της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η 
κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η 
αντικατάσταση της συσκευής δεν συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης 
ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα 
εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, 
χωρίς επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη 
ξεχάσετε να επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό 
αγοράς. Για το λόγο αυτό σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! 
Παρακαλούμε επίσης να μας περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά 
γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας 
επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν 
καλύπτονται ή δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να 
αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.

Για αναλώσιμα και σε περίπτωση που λείπουν εξαρτήματα παραπέμπουμε στους περιορισμούς αυτής 
της εγγύησης σύμφωνα με τους όρους εγγύησης αυτών των οδηγιών χρήσης.
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 � Dikkat!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

1.  Elden kumanda edilen çim biçme 
makineleri için geçerli güvenlik 
uyarıları

Uyarılar
1. Kullanma Talimatını dikkatlice okuyun. 

Makinanın ayar elemanları ve doğru kullanımı 
hakkında bilgi edinin.. 

2. Kullanma talimatını okumamış kişilerin 
veya çocukların benzin motorlu tırpan ile 
çalışmasına kesinlikle izin vermeyin. Yerel yö-
netmelikler makineyi kullanacak kişinin asgari 
yaşını belirleyebilir. 

3. Çalışma alanınızın yakınında insanlar, özel-
likle çocuklar veya hayvanlar olduğunda ke-
sinlikle çim biçmeyin. Makine operatörü veya 
kullanıcının, başka kişiler veya onların mülkiy-
eti ve varlıkları ile yaptıkları kazalarda sorumlu 
tutulacaklarını göz önünde bulundurun. 

4. Makineyi kullanmaları için başka kişilere 
verdiğinizde lütfen bu kullanma talimatı 
kitapçığını da veriniz.

Çalışmaya başlamadan önce alınacak önlem-
ler
1. Çalışma esnasında daima sağlam ayakkabı 

ve uzun pantolon giyin. Makine ile çıplak 
ayaklı veya sandalet giyerek çalışmayın.

2. Makine ile çalışılacak araziyi tam olarak 
kontrol edin ve makine tarafından etrafa 
fırlatabilecek cisimlerin tümünü temizleyin.

3. Uyarı! 
Benzin yüksek derecede yanıcı bir maddedir: 
- Benzini sadece uygun ve saklama için 
öngörülmüş bidonlar içinde depolayın  
- Yakıt dolumunu sadece açık havada yapın ve 
dolum esnasında sigara içmeyin  
- Benzin motor çalıştırılmadan önce 
doldurulacaktır. Motor çalışırken veya motor 
kızgın durumdayken depo kapağının açılması 

veya benzin takviye edilmesi yasaktır. 
- Benzin doldurma işleminde motor üzerine 
benzin döküldüğünde motorun çalıştırılması 
yasaktır. Bu durumda taşan veya dökülen 
benzin temizlenecektir. Benzin buharları 
tamamen yok oluncaya kadar motor 
çalıştırılmayacaktır 
- Çalışma emniyeti açısından benzin depo-
su ve benzin kapağı (düzenli aralıklar) ile 
değiştirilecektir

4. Hasarlı egzost susturucusunu değiştirin
5. Makine ile çalışmaya başlamadan önce 

takımların hasarlı veya aşınıp aşınmadığını 
gözle kontrol edin. Balans bozukluğunun 
önlenmesi için hasarlı veya aşınmış parçalar 
daima set halinde değiştirilecektir.

6. Birden fazla bıçağı olan makinelerde bir 
bıçağın dönmeye başlaması diğer bıçağın da 
dönmeye başlamasına sebep olacağını göz 
önünde bulundurun.

Kullanım
1. Motorun, tehlikeli karbon monoksit 

gazının toplanabileceği kapalı mekanlarda 
çalıştırılması yasaktır. 

2. Makine ile sadece gün ışığında veya iyi 
aydınlatılmış ortamlarda çalışın. Mümkün 
olduğunca çimler ıslak olduğunda makine ile 
biçme işlemiş yapmayın. 

3. Eğimli arazilerde çalışırken daima emniyetli 
durmaya dikkat edin. 

4. Makineyi çok ağır hızda hareket ettirin 
5. Tekerlekli makinelerde: Daima eğimli ara-

zinin enine doğru çalışın kesinlikle eğimin 
aşağısına veya yukarısına doğru çalışmayın. 

6. Eğimli arazide çalışırken dönüşlerde çok dik-
katli olun. 

7. Aşırı eğimli arazilerde çim biç işlemi yapmayın 
8. Çim biçme makinesini döndürürken veya ken-

dinize doğru çekerken çok dikkatli olun. 
9. Makine yatırılacağında, çim bulunma-

yan bir zemin üzerinden başka bir yere 
taşınacağında veya çim biçilecek alana ha-
reket ettirileceğinden çim biçme makinesinin 
bıçağını durdurun. 

10. Çim biçme makinesini kesinlikle, örneğin 
darbe sacı ve/vey çim toplama tertibatları 
gibi koruma tertibatları veya koruma kafesleri 
takılı olmadan veya bu elemanlar hasarlı 
olduğunda kullanmayın. 

11. Motorun temel ayarını değiştirmeyin veya aşırı 
devirli çalışmayın. 

12. Motoru çalıştırmaya başlamadan önce motor 
frenini açın. 
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13. Çim biçme makinesinin motorunun 
çalıştırılması üretici fi rmanın talimatları 
doğrultusunda çok dikkatli şekilde 
yapılacaktır. Ayaklarınızın kesme aparatına 
güvenli bir mesafede durmasına dikkat ediniz. 

14. Motoru çalıştırmaya başlarken çim biçme 
makinesini eğik konuma kaldırmayın. Fakat 
bu işlem esnasında çim biçme makinesinin 
kaldırılması gerekiyorsa buna izin verilmiştir. 
Eğik konuma kaldırılması gerekli olduğunda 
makineyi sadece gerekli olduğunda kaldırın 
ve makinenin sadece kullanıcıdan uzak olan 
tarafını kaldırın. 

15. Çim atma deliği (kanalı) önünde 
durduğunuzda motoru çalıştırmayın.

16. Elinizi veya ayağınızı kesinlikle dönmekte olan 
parçaların yakınına veya altına sokmayınız. 
Çim atma deliğinden daima uzakta durun.

17. Motoru çalışan makineyi kesinlikle yukarı 
kaldırmayın veya elde taşımayın.

18. Aşağıdaki durumlarda motoru durdurun ve 
buji kablosunu sökün: 
- bloke edilen tertibatları açmak veya tıkanmış 
olan çim atma kanalını temizlemek için. 
- çim biçme makinesi üzerinde kontrol, temiz-
leme, bakım çalışmalarını yapmak için. 
- yabancı madde makineye çarptığında. Çim 
biçme makinesi ile çalışmaya devam etmeden 
önce yabancı maddenin çim biçme makinesi 
üzerinde herhangi bir zarar verip vermediğini 
araştırın ve gerekli onarımları gerçekleştirin. 
Makinede anormal şekilde titreşimler mey-
dana gelmeye başladığında makine derhal 
kontrol edilecektir.

19. Motoru: - benzin dolumu yapmadan önce dur-
durun, bıçak ve diğer hareket eden parçaların 
tümünün durmasını bekleyin.

20. Motor durdurulacağında gaz kolu “Stop” 
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanası da 
kapatılacaktır.

21. Makinanın aşırı hızda çalıştırılması iş kazası 
tehlikesini artırabilir.

22. Makina üzerinde ayar çalışmaları yaparken 
dikkatli olun ve parmaklarınızın hareket 
eden ve sabit duran parçalar arasına 
sıkışmamasına dikkat edin

Bakım ve saklama
1. Bütün somun, saplama ve civataların sıkı 

şekilde sıkılmış olmasını ve makinenin güvenli 
bir durumda olmasını kontrol edin. 

2. Çim biçme makinesini kesinlikle yakıt depo-
sunda benzin olduğunda saklamayın. Aksi 
takdirde yakıt deposu içindeki benzin gazları 
açık ateş veya kıvılcım ile temas edebilir ve 
tehlike oluşturabilir. 

3. Çim biçme makinesini kapalı mekanlarda sa-
klamadan önce motorun soğumasını bekleyin. 

4. Yangın tehlikesini önlemek için motor, egzoz 
ve yakıt deposu bölümünü çim, yaprak veya 
dışarı saçılan gres (sıvı yağ) yağından temiz 
tutun. 

5. Çim tutma tertibatının aşınması veya fonksi-
yon kaybının olup olmadığını düzenli olarak 
kontrol edin. 

6. İş güvenliği sebeplerinden dolayı aşınmış 
veya hasar görmüş parçaları değiştirin.

7. Yakıt deposu boşaltılacağında bu işlem açık 
havada, benzin emme pompası (yapı market-
lerden temin edilebilir) ile yapılacaktır.

1.1 Şarj cihazı güvenlik uyarıları 
• Aküyü şarj ederken mutlaka koruyucu gözlük 

ve eldiven takın! Tahriş edici akü asidi nedeni-
yle ciddi yaralanma tehlikeleri vardır!

• Şarj işlemi esnasında, elektrostatik yüklenme 
nedeniyle kıvılcım oluşmasını önlemek için, 
sentetik kumaştan yapılmış giysilerin giyilmesi 
yasaktır. 

• İKAZ! Patlayıcı gaz, alev ve kıvılcımların 
oluşması önlenmelidir 

• Cihaz içinde örneğin şalter ve sigorta gibi 
ark ve kıvılcım oluşturan parçalar bulunur. Bu 
nedenle kapalı garaj veya mekanların mutlaka 
iyi derece havalandırılmasını sağlayın!

• Şarj cihazı yalnızca bakım gerektirmeyen 12V 
aküler için uygundur.

• “tekrar şarj edilemeyen akü” tipindeki aküleri 
veya arızalı aküleri şarj etmeyin.

• Akü üreticisinin talimatlarına dikkat edin.
• Aküyü bağlamadan ve sökmeden önce 

cihazın elektrik bağlantısı kapatılacaktır. 
• Dikkat! Alev ve kıvılcım oluşmasını önleyin. 
• Şarj işlemi esnasında patlayıcı hidrojen gazı 

oluşur. 
• Şarj cihazını sadece kuru mekanlarda 

kullanın.
• Dikkat! Akü asidi tahriş edicidir! 
• Cild veya elbise üzerine sıçrayan akü asidini 

derhal sabunlu su ile yıkayın. Göze kaçan akü 
asidini derhal bol su ile yıkayın (15 dakika 
süre ile) ve doktora başvurun. 
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• Şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin. 
• Akü üreticisinin akünün şarj edilmesi ile ilgili 

talimatlarına dikkat edin 
• Birden fazla aküyü aynı anda şarj etmeyin
• Elektrik kablosu ve şarj kabloları mükemmel 

durumda olmalıdır 
• Çocukları akü ve şarj cihazından uzak tutun. 
• Dikkat! Boğucu bir koku yayıldığında patla-

ma tehlikesi vardır. Cihazı kapatmayın. Şarj 
penselerini sökmeyin. Odayı derhal iyice 
havalandırın. Akünün servis tarafından kontrol 
edilmesini sağlayın.

• Kabloyu amacının dışında kullanmayın. 
• Cihazı kablosundan tutarak taşımayın, kablo 

fişini prizden çekmek için kablodan asılarak 
sökmeyin. Kabloyu aşırı ısı, yağ ve keskin 
kenarlardan koruyun. 

• Cihazın hasarlı olup olmadığını kontrol edin.
• Kullanma talimatında farklı bir talimat 

bulunmadığında, arızalı veya hasarlı parçalar 
yönetmeliklere uygun şekilde yetkili servisler 
tarafından tamir edilecek veya değiştirilecektir

• Şebeke gerilimini sağlayın. 
• Bağlantı elemanlarını temiz tutun ve korozy-

ondan koruyun. 
• Her türlü temizlik ve bakım çalışmalarında 

cihazın fişi prizden çıkarılacaktır. 
• Akünün bağlanmasında ve şarjında, akü asi-

dinin doldurulmasında veya saf su ilave edil-
mesinde aside dayanıklı eldiven ve koruyucu 
gözlük takılacaktır. 

• Dikkat! Şarj süresini aşmayınız. Şarj süresi 
sona erdiğinde elektrik kablosunun fişini 
prizden çıkarın ve cihazın akü ile bağlantısını 
kesin.

1.2 Akü güvenlik uyarıları
1. Her zaman akülerin doğru kutuplar (+ ve –) ile 

akü üzerinde yazılı olduğu gibi bağlanmasına 
dikkat edin.

2. Aküleri kısa devre yaptırmayın.
3. Tekrar şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin.
4. Akülerin derin deşarj olmasını önleyin!
5. Aküleri ısıtmayın!
6. Direkt aküler üzerinde kaynak veya lehim 

çalışması yapmayın!
7. Aküleri parçalarına ayırmayın!
8. Aküleri deforme etmeyin!
9. Aküleri ateşin içine atmayın!
10. Aküleri çocukların erişemeyeceği yerde 

saklayın.
11. Çocukların gözetim altında olmadan akü 

değiştirmelerine izin vermeyin!
12. Aküleri ateş, yanıcı ortam veya diğer ateş 

kaynaklarının yakınında saklamayın. Aküleri 

direkt güneş ışığına maruz bırakmayın. Aküleri 
sıcak havalarda otomobil içinde kullanmayın 
veya saklamayın.

13. Kullanılmayan aküleri metal cisimlerden uzak 
tutun. Aksi taktirde kısa devre meydana gele-
bilir ve akünün hasar görmesi, yanma ve hatta 
yangın meydana gelebilir.

14. Çim biçme makinesi uzun süre 
kullanılmayacağında aküleri makinenin için-
den çıkarın!

15. İçindeki akü asidi dökülmüş olan aküleri 
KESİNLİKLE eldiven takmadan elinizle 
tutmayın. Dökülen asit cildiniz ile temas 
ettiğinde derhal ilgili bölgeyi bol su ile yıkayın. 
Asit sıvısının göz veya ağza gelmesini önleyin. 
Bu durumda derhal doktora başvurun.

16. Akü kutup başları ve makinedeki karşı 
kutupları aküyü takmadan önce temizleyin.

Bu cihazın kısıtlı fi ziksel, sensörik veya zihinsel 
özelliklere kişiler veya tecrübesiz ve/veya gerekli 
bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılması yasaktır. Bu kişilerin an-
cak, kendi güvenlikleri için tayin edilmiş görevliler 
tarafından gözetim altında tutulduğunda veya bu 
kişiler tarafından cihazı nasıl kullanacaklarına 
dair bilgi verildiğinde cihazı kullanmalarına izin 
verilmiştir.
Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar, 
cihazı kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

Bertaraf etme
Aküler: Yalnızca oto servisleri, özel akü toplama 
merkezleri veya özel atık toplama merkezleri 
tarafından bertaraf edilecektir. İlgili yerel yönetim 
mercilerine danışın.

� UYARI
Çim biçme makinesini devirmeden önce 
akünün sökülmesi gerekir. Aksi taktirde akü 
asidi dışarı dökülebilir.
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Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara 
uygun olarak kullanılsa da daima bazı riskler 
halen mevcut kalır. Elektrikli aletin yapı türü 
ve modeli itibariyle aşağıda açıklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:
1. Uygun kulaklık kullanılmadığında işitme 

hasarları.
2. Alet uzun süre boyunca kullanıldığında 

veya yönetmeliklere uygun şekilde bakımı 
yapılmadığında veya çalıştırılmadığında el ve 
kol titreşiminden kaynaklanan sağlık sorunları 
yaşanabilir.

�  İkaz!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

Makine üzerindeki uyarı etiketlerinin 
açıklaması (bkz. Şekil 21)
1) Kullanma talimatını okuyun 
2) Dikkat! Dışarı fırlayan parçalar nedeniyle teh-

like. Güvenli mesafede durun 
3) Dikkat! Keskin bıçaklar - Bakım, onarım, 

temizleme ve ayar çalışmaları için motoru dur-
durun ve buji kablosunu çıkarın 

4) Makineyi çalıştırmadan önce yağ ve yakıt dol-
durun 

5) Dikkat! Kulaklık ve iş gözlüğü takın 
6) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Açık; 

0=Motor Kapalı)
7) Gaz kolu (Kavrama kolu) 

2. Makine açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği

2.1 Makine açıklaması (Şekil 1-20)
1a.  Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b.  Gaz (sürme) kolu (Kavrama kolu)
2.  Gaz kolu
3.  Üst ve alt dümen
4a.  Çim toplama torbası
4b.  Yan çim dışarı atma adaptörü
4c.  Yonga adaptörü
5a.  Çim dışarı atma kapağı
5b.  Kayış koruma kapağı
5c.  Yan çim dışarı atma kapağı
6.  Yakıt dolum kapağı

7a.  Yağ dolum civatası
7b.  Yağ boşaltma civatası
8.  Kesim yüksekliği ayarı
9.  Çalıştırma ipi
10.  1x Kablo klipsi
11.  4x Yıldız saplı somun
12a. 2x Cıvata M8 x 40 mm
12b. 2x Cıvata M8 x 25 mm
13.  Buji anahtarı
14.  Şarj cihazı
15.  Şarj fi şi
16.  Makine elektrik sistemi fi şi
17.  Akü fi şi
18.  Akü kapağı
19.  Sigorta (5 Amper)
20.  2 x kablo bağı
21.  2x kontak anahtarı
22.  Kontak kilidi
23.  Akü 12V 7 Ah
24.  Buji fi şi

2.2 Sevkiyatın içeriği
Kullanma talimatının sevkiyatın içeriği bölümünde 
yazılı olan parçaların tamamının ambalaj için-
den çıkıp çıkmadığını kontrol edin. Herhangi bir 
parçanın eksik olması durumunda, ürünü satın 
aldıktan sonraki en geç 5 iş günü içinde geçerli 
kasa fi şi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize 
veya ürünü satın aldığınız en yakın yapı marketine 
başvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma 
Talimatının son bölümünde yer alan Garanti 
Yönetmeliğindeki garanti tablosunu dikkate alınız.
• Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın. 
• Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde). 
• Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
• Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

• Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

• Benzin motorlu çim biçme makinesi 
• Üst ve alt dümen 
• Çim toplama torbası 
• Yan çim dışarı atma adaptörü 
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• Yonga adaptörü 
• 1x Kablo klipsi 
• 4x Yıldız saplı somun 
• 2x Civata M8 x 40 mm 
• 2x Civata M8 x 25 mm 
• Buji anahtarı 
• Şarj cihazı 
• 2x Kontak anahtarı 
• Akü 
• 2x Kablo bağı 
• Benzin servis kitapçığı 
• Akü güvenlik uyarıları 
• Orijinal kullanma talimatı

3. Kullanım Amacına Uygun 
Kullanım

Makine sadece kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu çim biçme makinesi, ev ve hobi 
işlerinde özel kullanım için tasarlanmıştır. 

Özel ev ve hobi bahçelerindeki kullanım olarak, 
çim biçme makinesi ile yılda genelde 50 saati 
aşmayan çalışmalar kastedilmiştir. Bu çalışmalar 
genellikle ev ve hobi bahçelerindeki ot ve çim 
alanlarının bakımında yapılan çalışmalar olup 
kamuya açık alanlar, parklar, spor kompleksleri, 
tarım ve orman işletmelerindeki kullanımları kap-
samaz. 

Şarj cihazı, bakım gerektirmeyen 12V akülerin şarj 
edilmesi için uygundur. 

Lütfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya 
benzer kullanımlarda kullanılmasından kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

Çim biçme makinesinin kullanım amacına uygun 
kullanılması için üretici fi rma tarafından makine ile 
birlikte gönderilen Kullanma Talimatının okunması 
ve içerdiği talimatların yerine getirilmesi şarttır. 
Kullanma Talimatında ayrıca işletme, bakım ve 
onarım koşulları da açıklanmıştır.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından çim 
biçme makinesi çalılık, çit, yabancı otların veya 
sardırılmış şekildeki bitkilerin veya çatı katlarındaki 
çimlerin, balkon saksılarındaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yürüyüş yollarının temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve ağaç, çit ve dal artıklarının öğütülmesi 
işleminde kullanılması yasaktır. Çim biçme 
makinesi ayrıca, örneğin köstebek yuvalarının 
düzeltilmesi işlemi gibi arazi üzerindeki pürüzlerin 
giderilmesi işleminde motorlu çapa olarak da 
kullanılması yasaktır.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı çim biçme ma-
kinesinin, başka iş makinelerini ve aparatlarını 
tahrikleme için kullanılması da yasaktır.

4. Teknik özellikler

Motor tipi ...................Tek silindir, 4 zamanlı motor 
....................................................163 ccm/2,5 kW
Çalışma devri n0: .................... 2800 ± 100 dev/dk.
Yakıt türü: .................................................. Benzin
Yakıt: ...................................................  yakl. 1,5 lt.
Motor yağı: .............................yakl. 0,5 lt. / 10W30
Buji: ........................................................... F6RTC
Elektrot aralığı (Buji): ..................... 0,7 ± 0,08 mm
Kesim yüksekliği ayarı: ......... merkezi (25-85 mm)
Kesim genişliği: ....................................... 510 mm
Ağırlık: ..........................................................44 kg

Şarj cihazı
Şebeke voltajı: ..................... 100-240V ~ 50/60Hz
Anma çıkış voltajı: ...................................15 V d.c.
Anma çıkış akımı: ........................................  0,8 A
Akü şarj kapasitesi: ......................................  7 Ah
Koruma sınıfı: ................................................II / �
Akü voltaj: .....................................................  12V

Gürültü ve titreşim değerleri
Ses basınç seviyesi LpA  ......................... 90 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ............................. 98 dB(A)
Sapma KWA .................................................... 5 dB

Kulaklık takın.
Çalışma esnasında oluşan gürültü işitme kaybına 
yol açabilir.

Titreşim emisyon değeri ah = 5,9 m/s2

Sapma K = 2,4 m/s2
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5. Çalıştırmadan önce

5.1 Parçaların montajı
Makinenin bazı parçaları sökülmüş olarak 
sevk edilir. Aşağıda açıklanan talimatlara riayet 
edildiğinde montaj işlemi kolay şekilde yapılabilir
Dikkat! Montaj ve bakım çalışmaları için maki-
nenin sevkiyat içeriğinde bulunmayan şu aletlere 
gerek duyarsınız: 
• Yassı yağ toplama kabı (yağ değiştirme işlemi 

için) 
• Ölçüm kabı 1 Litre (yağ / benzine dayanıklı) 
• Benzin bidonu 
• Huni (deponun dolum deliğine uygun 

büyüklükte) 
• Mutfak bezi (yağ / benzin artıklarını silmek 

için; kullanılmış olan bez arıtılması için 
benzinliğe verilecektir)

• Benzin emme pompası (plastik tip, yapı mar-
ketlerinden temin edilebilir) 

• El pompalı yağdanlık (yapı marketlerinden 
temin edilebilir) 

• Motor yağı

Montaj
1. Dümeni (Şekil 3a / Poz. 3) birer civata (Şekil 

3a / Poz. 12b) ve bir yıldız saplı somun (Şekil 
3a / Poz. 11) ile makinenin her iki yanına sa-
bitleyin. İstenilen sap yüksekliğine göre sabit-
leme deliklerinden birini seçin. Dikkat! Her iki 
tarafta da aynı yüksekliği ayarlayın! Sonradan 
takılacak olan tel mekanizmalarının rahatsız 
etmemesine dikkat edin. 

2. Üst dümeni alt dümene Şekil 3b’de 
gösterildiği gibi yıldız saplı somun (Poz. 11) ve 
civatalar (Poz. 12a) ile sabitleyin. 

3. Çalıştırma ipi sapını (Şekil 3c/Poz. 9) öngörü-
len kancaya Şekil 3c’de gösterildiği gibi asın.

4. Tel mekanizmalarını kablo klipsi (Şekil 3d/ 
Poz. 10) ile dümene bağlayın.

5. Çim dışarı atma kapağını (Poz. 5a) bir elinizle 
kaldırın ve çim toplama torbasını (Poz. 4a) 
Şekil 4a’da gösterildiği gibi asın 

Dikkat! Akü üzerindeki çalışmalarda ve bertaraf 
edilmesinde üretici fi rmanın güvenlik talimatlarını 
dikkate alın.

Uyarı! Aküyü monte etmeden önce aküyü taka-
cak kişi metal bilekliklerini, kol saatini, yüzük ve 
benzer takılarını çıkarmalıdır. Bu cisimler akünün 
kutup başları veya akım geçen kablolar ile te-
mas ettiğinde yanma nedeniyle yaralanmaların 
oluşmasına sebep olabilir. 

Uyarı! Makineyi işletmeye almadan önce kablo 
ve fi şlerin izolasyonunu kontrol edin. İzolasyonu 
hasarlı olduğunda makineyi çalıştırmayın.

Uyarı! Onarım çalışmalarının sadece yetkili servis 
veya üretici fi rma tarafından yapılmasını sağlayın. 

5.2 Aküyü takma ve sökme (Şekil 13-16)
Dikkat! Çim biçme makinesini sadece bakım ge-
rektirmeyen 12V akü ile çalıştırın.

4 adet sabitleme civatasını (Şekil 13) tornavida 
(sevkiyat kapsamına dahil değildir) ile sökerek 
akü kapağını (Poz.18) çıkarın. Aküyü (Poz. 23) 
tabanın (Şekil 14) üzerine koyun. Önce kırmızı 
kabloyu + ve sonra siyah kabloyu – bağlayın 
(Şekil15). Akünün fi şini (Şekil16/Poz.17) çim 
biçme makinesi elektrik sistemi fi şine (Şekil16/
Poz.16) takın. 4 adet sabitleme civatasını takarak 
akü kapağını tekrar monte edin. Sökme işlemi tak-
ma işleminin tersi yönünde gerçekleşir.

Dikkat! Aküyü makine çalışırken elektrik siste-
minden ayırmayın, aksi taktirde şarj elektroniği 
arızalanabilir.

5.3 Sigortanın değiştirilmesi (Şekil 17)
Arızalı sigortayı (Poz.19) Şekil 17’de gösterildiği 
gibi çıkarın.

5.4 Akünün makinenin elektrik sistemi üzerin-
den şarj edilmesi

Akü makine çalışırken, şarj dinamosu üzerinden 
üretilen elektrik enerjisi ile şarj edilir.

5.5 Akünün şarj cihazı ile şarj edilmesi 
(Şekil 18-20)

Akünün şarjı boşaldığında akü, şarj cihazı (sevki-
yata dahildir) ile ev elektrik sistemi üzerinden şarj 
edilir. Akünün fi şini (Poz. 17) makinenin elektrik 
sisteminden (Poz. 16) çıkarın. 
Dikkat! Şarj işlemine başlamadan önce akü 
kapağını (Poz.18) sökün. Şarj işlemi esnasında 
patlayıcı gaz oluşur, bu gaz akü kapağı kapalı 
olduğunda birikebilir ve patlayabilir. Şarej işlemi 
esnasında üretici fi rmanın güvenlik talimatlarını 
dikkate alın. Akünün fi şi (Poz. 17) ve şarj fi şi 
(Poz. 15) şarj cihazına takıldıktan sonra şarj 
cihazını 230V~50Hz prizine bağlayabilirsiniz. Şarj 
cihazının farklı bir akım ve voltaj değerine sahip 
prize takılması yasaktır.
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Şarj cihazındaki kırmızı kontrol lambası akünün 
şarj edilmekte olduğunu gösterir. Akü 8-9 saat 
sonra tamamen şarj olmuştur. Tam şarj olduğu 
şarj cihazındaki yeşil kontrol lambasının yanması 
ile gösterilir. Aküyü 12 saatten uzun bir süre şarj 
etmeyin aksi taktirde akü tahrip olabilir. 

Şarj işlemi tamamlandığında (yeşil kontrol lambası 
yanar) şarj cihazının fi şini prizden çıkarın. Akü 
fi şini çim biçme makinesinin elektrik sistemine 
takın ve akü kapağını monte edin.

Dikkat! Şarj işlemi esnasında patlayıcı gaz 
oluşur. Bu nedenle şarj işlemi esnasında kıvılcım 
oluşmasını ve açık ateşi önleyin. Akü şarj süresi-
nin hesaplanması: Şarj süresi akünün şarj duru-
muna bağlıdır. Akü boş olduğunda yaklaşık şarj 
süresi aşağıdaki formüle göre hesaplanabilir:

Şarj süresi /h =  
Akü kapasitesi Ah/Amp. (şarj akımı aritm.)

Örnek = 4 Ah/0,4 A = 10 h max.

Normal deşarj olan bir aküde, yaklaşık anma akım 
değerine yakın yüksek bir başlangıç akımı geçer. 
Şarj süresi arttıkça şarj akımı azalır.

5.6 Kesim yüksekliğinin ayarlanması

Dikkat! Kesim yüksekliğinin ayarlanması 
sadece motor kapatıldığında ve buji kablosu 
söküldüğünde yapılacaktır.

• Çim biçme işlemine başlamadan önce 
bıçakların keskin, hasarlı ve bağlantı 
elemanlarının hasarlı olup olmadığını kon-
trol edin. Keskin olmayan ve/veya hasarlı 
bıçakları balans bozukluğuna yol açmaması 
için set halinde değiştirin. Bu kontrol işlemleri 
esnasında motoru durdurun ve buji kablosunu 
çıkarın. 

• Kesim yüksekliği ayarlaması merkezi olarak 
kesim yüksekliği ayar kolu (Şekil 7 Poz. 8) 
ile yapılabilir. Burada farklı kesim yüksekliği 
ayarlanabilir. 

• Ayar kolunu dışa doğru çekin ve istenilen 
kesim yüksekliğini ayarlayın. Kol istenilen po-
zisyonda yerine sabitlenir.

6. Kullanma

Dikkat!
Çim biçme makinesi sevk edildiğinde motor 
içinde yağ ve benzin bulunmaz. Bu nedenle 
motoru çalıştırmadan önce motora mutlaka 
yağ ve benzin doldurmanız gerekmektedir. 

Çim biçme makinesi sevk edildiğinde akü takılı 
değildir. Makineyi işletmeye almadan önce aküyü, 
Madde 5.2’de açıklandığı gibi takın. 

Akü uzun süre kullanılmadığında tekrar işletmeye 
almadan önce tam olarak şarj edilecektir (Madde 
5.5).

Çim biçme makinesi, istenmeden çalıştırmayı 
engellemek için motor freni ile donatılmıştır (Şekil 
5a/Poz. 1a) ve çim biçme makinesini çalıştırmak 
istediğinizden önce kola basarak motor frenini 
boşaltmanız gerekmektedir. Motor start/stop kolu 
bırakıldığında kol başlangıç pozisyonuna geri dön-
meli ve motor otomatik olarak durmalıdır. 

Çim biçme makinesini elektrikli start düzeni 
ile çalıştırma
Buji kablosunun bujiye takılı olup olmadığını kon-
trol edin. Gaz kolunu „ “ pozisyonuna getirin. Çim 
biçme makinesinin arkasında durun. Bir elinizle 
Motor start/Motor stop kolunu (Şekil 5b) çekili 
tutun. Kontak kilidindeki (Şekil 1/Poz. 22) kontak 
anahtarını döndürerek motoru çalıştırın. Motor 
çalıştığında kontak anahtarını hemen başlangıç 
pozisyonuna geri döndürün. Motor çalışır durum-
dayken kontak anahtarını yeniden döndürmeniz 
start sistemine zarar verir. 

Çim biçme makinesini çalıştırma ipi ile 
çalıştırma
Buji kablosunun bujiye takılı olup olmadığını kon-
trol edin. Gaz kolunu „ “ pozisyonuna getirin. Çim 
biçme makinesinin arkasında durun. Bir elinizle 
Motor start/Motor stop kolunu (Şekil 5b) çekili 
tutun. Motoru çalıştırma ipi (Şekil 1/Poz. 9) ile 
çalıştırın. Bunun için ipin sapını yaklaşık 10-15 cm 
(direnç hissedinceye kadar) dışarı çekin, sonra 
kuvvetlice çekin. Motor çalışmadığında tekrar 
saptan tutarak çekin.

Dikkat!
Çalıştırma ipinin geri fırlamasını engelleyin. 
Dikkat: Soğuk havalarda çalıştırma işlemini birkaç 
kez tekrarlamanız gerekli olabilir. 
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Çim biçme işlemine başlamadan önce, 
bütün aksamları doğru şekilde çalıştığını ve 
fonksiyonlarını yerine getirdiğinden emin olmak 
için işlemleri birkaç kez gerçekleştirin. Çim biç-
me makinesi üzerinde herhangi bir ayar ve/veya 
onarım çalışması yapmadan önce bıçakların 
durmasını bekleyin. Ayar, bakım ve onarım 
çalışmasına başlamadan önce motoru durdurun.

Uyarılar:
1. Motor freni (Şekil 5a/Poz. 1a): Motor Start/

Stop kolunu motoru durdurmak için kullanın. 
Motor Start/Stop kolunu bıraktığınızda mo-
tor durur ve bıçaklar da otomatik olarak 
durur. Çim biçme işlemi için kolu çalışma 
pozisyonunda (Şekil 5b) tutun. Esas çim 
biçme işleminden önce Start/Stop kolu-
nun çalışmasını kontrol etmeniz gerekir. 
Tel mekanizmasının kolay hareket edip 
etmediğini kontrol edin.D

2. Gaz (sürme) kolu kavrama kolu (Şekil 5a/
Poz. 1b): Bu kola bastığınızda (Şekil 5c), 
sürüş için kavrama tahrik sistemine kilitlenir 
ve çim biçme makinesi, motor çalışır durumda 
olduğunda hareket etmeye başlar. Hareket 
halindeki çim biçme makinesini durdurmak 
için kavrama kolunu zamanında bırakın. Ma-
kine ile çalışmaya alışıncaya kadar, makineyi 
hareket ettirmeye başlamayı ve durdurmayı 
birkaç kez deneyin. 

3. İkaz bilgisi:Motor çalışmaya başladığında 
bıçaklar da dönmeye başlar. 

Önemli: Motoru çalıştırmadan önce motor frenini 
birkaç kez kullanarak tel mekanizmasının iyi 
derecede çalışıp çalışmadığını kontrol edin. 

Dikkat: Motor, çim için olan kesme hızına, 
biçilen çimlerin çim toplama torbasında 
toplanmasına ve uzun bir motor kullanım 
ömrü için tasarlanmıştır. 

4. Motorun yağ seviyesini kontrol edin.
5. Benzin dolumu yaparken huni ve ölçekli kab 

kullanın. Benzinin temiz olmasını kontrol edin.

İkaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu 
kullanın. Benzin dolum işlemi esnasında sigara 
içmeyin. Benzin dolumu yapmadan önce motoru 
durdurun ve birkaç dakika soğumasını bekleyin.
6. Buji kablosunun bujiye bağlı olup olmadığını 

kontrol edin.
7. Çim biçme makinesi motorunun arkasına 

geçin. Bir eliniz Motor-Start-/Stop kolunda 
olmalıdır. Diğer eliniz ise çalıştırma ipini 
tutmalıdır.

8. Motoru çalıştırma ipi ile (Şekil1/ Poz.9) 
çalıştırın. Çalıştırmak için önce ipin sapını yakl. 

10-15 cm (bir direnç hissedinceye kadar) 
dışarı çekin, sonra kuvvetlice çekin. Motor 
çalışmadığında tekrar çalıştırma ipini çekerek 
çalıştırmayı deneyin. 
Dikkat!Çalıştırma ipinin geri fırlamasını en-
gelleyin. 
Dikkat: Soğuk havalarda çalıştırma işlemini 
birkaç kez tekrarlamanız gerekli olabilir.

Yonga işlemi (Şekil 4b)
Yonga işleminde, kesilen çimler kapalı makine 
içinde parçalanır ve çimler üzerine dağıtılır. Çim-
lerin toplanması ve bertaraf edilmesi bu işlemde 
gerekmez.

Dikkat: Yonga oluşturma işlemi ancak çimler 
nispeten kısa olduğunda mümkündür. Optimal 
çalışma sonuçları sadece yonga bıçağı (aksesuar 
olarak satılır) ile elde edilir. 

Yonga fonksiyonunu kullanabilmek için çim topla-
ma torbasını sökün ve yonga adaptörünü (Poz. 
4c) çim çıkış deliğine takın ve kapağı kapatın. 

Yan dışarı atma (Şekil 4c)
Yan dışarı atma bölümünü kullanabilmek için 
yonga adaptörünün takılı olması gerekir. Yan 
çim dışarı atma adaptörünü (Poz. 4b) Şekil 4’de 
gösterildiği gibi takın.

6.1 Çim biçme işleminden önce

Önemli uyarılar:
1. Doğru iş giysisi giyin. Çim biçme işleminde 

sağlam ayakkabı giyin, sandalet veya tenis 
ayakkabısı giymeyin. 

2. Bıçakları kontrol edin. Bükülmüş veya herhan-
gi bir şekilde hasar görmüş bıçaklar orijinal 
bıçaklar ile değiştirilecektir. 

3. Yakıt deposuna benzin doldurma işlemini açık 
havada yapın. Dolumu yaparken huni ve ölçe-
kli kab kullanın. Taşan benzini bez ile silin. 

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak 
üzere kullanma talimatını okuyun ve içerdiği 
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatını, maki-
neyi başka kişilere de vermek üzere saklayın. 

5. Egzoz gazları tehlikelidir. Bu nedenle motoru 
sadece açık havada çalıştırın. 

6. Bütün emniyet tertibatlarının takılı ve iyi dere-
cede çalışır olduğunu kontrol edin. 

7. Makine sadece uygun yaştaki bir kişi 
tarafından kullanılacaktır. 

8. Islak çimin biçilmesi tehlikeli olabilir. Mümkün 
olduğunca kuru olan çimleri biçin. 
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9. Diğer kişiler ve çocukları, çim biçme makine-
sinden uzak durmaları için uyarın. 

10. Görüş mesafesi kötü olduğunda kesinlikle çim 
biçme işlemi yapmayın. 

11. Çim biçme işlemine başlamadan önce etrafta 
çim üzerinde duran cisimler toplayın.

6.2 Doğru çim biçme kuralları 

Dikkat! Çim toplama torbası boşaltılırken 
ve motor daha çalışırken atık dışarı atma 
kapağını kesinlikle açmayınız. Dönmekte olan 
bıçak yaralanmalara sebep olabilir.

Atık dışarı atma kapağını ve çim toplama torbasını 
daima itinalı şekilde takın. Torbayı sökmeden önce 
daima motoru durdurun.

Bıçak gövdesi ile kullanıcı arasındaki emniyet 
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe 
dümen gövdesi ile belirlenmiştir. Çim biçme işlemi 
esnasında, eğimli arazilerde ve çalılık bölümlerde 
makinenin yönünü değiştirirken çok dikkatli olu-
nuz. Sağlam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve 
zemini kavrayan taban özelliğine sahip ayakkabı 
ve uzun pantolon giyin. Eğimli arazide çim biçme 
işlemi yaparken daima eğime paralel yani eğimin 
enine doğru kesim yapın.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı eğimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde çim biçme işleminin 
çim biçme makinesi ile yapılması yasaktır.

Çim biçme makinesini geri yöne hareket ettirirken 
ve kendinize doğru çekerken çok dikkatli olun. 
Ayağınız dolanarak düşme tehlikesi vardır!

6.3 Çim biçme işlemi
Makinenin bıçakları daima keskin durumda 
tutulacaktır, aksi takdirde körelmiş bıçaklar ile 
yapılan biçme işlemi sonucunda çimler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktır.

Kesilen alanın temiz bir görünüm sergilemesi 
için çim biçme makinesini mümkün olduğunca 
düz yönde hareket ettirin. Burada kesim hattı bir 
sonraki kesim hattı ile birkaç santimetre üst üste 
gelmelidir. Böylece kesilmemiş şeritlerin kalması 
önlenir.

Çim biçme makinesi gövdesinin alt tarafını temiz 
tutun ve çim artıklarını mutlaka temizleyin. Çim 
artıkları çalıştırma işlemini zorlaştırır, kesme ka-
litesini ve kesilen çimin dışarı atılmasını etkiler. 
Eğimli arazilerde kesme yönü eğimin enine doğru 

olmalıdır. Çim biçme makinesinin kaymasını maki-
neyi yukarı doğru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yüksekliğini çimin gerçek uzunluğuna göre 
seçin. Gerektiğinde birden fazla kesim yapın ve 
her defasında azami 4 cm uzunlukta kesin.
Bıçak üzerinde herhangi bir kontrol işlemi yapma-
dan önce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bıçağın birkaç saniye daha dönmeye 
devam edeceğine dikkat edin. Kesinlikle bıçağı 
elden durdurmayı denemeyin.
Bıçağın doğru şekilde bağlı, iyi durumda ve iyi 
şekilde bilenip bilenmediğini düzenli olarak kon-
trol edin. Bıçak köreldiğinde bıçağı bileyin veya 
yenisi ile değiştirin.
Dönmekte olan bıçak herhangi bir cisme 
çarptığında çim biçme makinesini durdurun ve 
bıçağın tamamen durmasını bekleyin. Bıçak 
tamamen durduktan sonra bıçak ve bıçak 
tutma elemanının durumunu kontrol edin. 
Bu elemanların hasar görmesi durumunda 
değiştirilecektir. 

Çim biçme işlemi ile ilgili uyarılar:
1. Sert cisimlere dikkat edin. Çim biçme makine-

si hasar görebilir veya yaralanmalar meydana 
gelebilir. 

2. Kızgın motor, egzoz veya tahrik ünitesi yan-
malara sebep olabilir. Bu nedenle bu eleman-
lara dokunmayın. 

3. Eğimli arazilerde veya yokuş aşağı hareket 
ederken biçme işlemini dikkatli yapın. 

4. Gün ışığı olmadığında veya yetersiz 
aydınlatma çim biçme işlemini durdurmanızı 
gerektirecek sebeplerdir. 

5. Yabancı bir maddeye çarptığınızda veya maki-
ne anormal derecede titremeye başladığında 
çim biçme makinesi, bıçak ve diğer parçaları 
kontrol edin. 

6. Motoru önceden durdurmadan ayar veya 
onarım çalışmalarını gerçekleştirmeyin. Ayrıca 
buji kablosunu bujiden sökün. 

7. Cadde üzerinde veya yakınında çalışırken 
trafi ğe dikkat edin. Kesilen çim artıklarının 
caddeye atılmamasına dikkat edin. 

8. Makine tekerleklerinin tutunamadığı veya çim 
biçme işleminin güvenli olmadığı yerlerde 
çalışmaktan kaçının. Geri yöne hareket etme-
den önce arkanızda küçük çocukların bulunup 
bulunmadığını kontrol edin. 

9. Yoğun ve yüksek boylu çimleri biçerken en 
yüksek kesim ayarını yapmanız ve makine ile 
çok yavaş hareket etmeniz gerekmektedir. 
Çim veya diğer tıkanıklığa yol açan malzeme-
leri temizlemeden önce motoru durdurun ve 
buji kablosunu sökün. 
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10. Kesinlikle makinenin güvenlik tertibatlarını 
sökmeyin. 

11. Motor kızgın veya çalışıyor olduğunda yakıt 
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayın

6.4 Çim toplama torbasını boşaltma
Çim biçilen alan üzerinde çim artıkları kalmaya 
başladığında çim toplama torbası dolmuş de-
mektir ve boşaltılması gerekir. Dikkat! Toplama 
torbasını sökmeden önce motoru durdurun 
ve bıçağın durmasını bekleyin.

Çim toplama torbasını sökerken bir elinizle atık 
dışarı atma kapağını kaldırın ve diğer eliniz ile 
torbayı sapından tutarak çıkarın (Şekil 4a).
İş güvenliği sebeplerinden dolayı torba yerinden 
çıkarılırken atık dışarı atma kapağı kapanır ve 
dışarı atma deliğini kapatır. Delikte birkaç çim 
artıkları kaldığında, motoru daha kolay çalıştırmak 
için çim biçme makinesini yaklaşık 1m geri çekin.

Bıçak bölümünde ve çalışma aleti içinde bulunan 
çim artıklarını kesinlikle eliniz veya ayağınız ile 
temizlemeyin, bunun için uygun yardımcı aletleri, 
örneğin fırça veya el süpürgesi kullanın.

Çim artıklarının iyi derecede toplanmasını 
sağlamak için, toplama torbası ve özellikle ağın içi 
kullanımdan sonra temizlenmelidir.

Çim toplama torbasını sadece motor kapalı ve 
bıçak durmuş vaziyetteyken takın.
Bir elinizle atık dışarı atma kapağını kaldırın ve 
diğer eliniz ile torbayı sapından tutarak üst ta-
raftan yerine takın. 

6.5 Çim biçme işleminden sonra
1. Çim biçme makinesini kapalı bir mekana koy-

madan önce daima soğumasını bekleyin. 
2. Makineyi saklamadan önce üzerindeki çim, 

yaprak, yağ veya sıvı yağ gibi atıkları temizley-
in. Çim biçme makinesinin üzerine başka bir 
cisim koymayın ve üzerinde depolamayın. 

3. Çim biçme makinesini tekrar kullanmadan 
önce tüm civata ve somunlarını kontrol edin. 
Gevşek olan civata ve somunları sıkın. 

4. Yeniden kullanımdan önce çim toplama 
torbasını boşaltın. 

5. Makinenin izinli olmayan kişiler tarafından 
kullanılmasını önlemek için buji kablosu fi şini 
çıkarın. 

6. Çim biçme makinesinin tehlike kaynaklarının 
yanında saklanmamasını dikkate alın. Gaz 
bulutları patlamaya sebep olabilir. 

7. Onarım çalışmalarında sadece orijinal parça 

veya üretici fi rma tarafından kullanılmasına 
izin verilmiş parçalar kullanılacaktır (Garanti 
belgesindeki adreslere bakınız). 

8. Çim biçme makinesi uzun süre 
kullanılmayacağında benzin deposu içindeki 
benzin pompa ile emilerek boşaltılacaktır. 

9. Çocuklara çim biçme makinesini 
kullanmamaları yönünde talimat verin. Makine 
oyuncak değildir. 

10. Benzini kesinlikle kıvılcım kaynaklarının 
yakınında saklamayın. Daima onaylı yedek 
benzin deposu kullanın. Benzini çocukların 
erişemeyeceği yerde saklayın. 

11. Makinenin yağlanması ve bakımının yapılması 
12. Motoru durdurma işlemi:  

Motoru durdurmak için Motor-Start-/
Stop kolunu bırakın (Şekil 5a/Poz. 1a).  
Motorun çalıştırılmasını önlemek için buji 
kablosu fi şini bujiden sökün. Makineyi ye-
niden çalıştırmadan önce motor freni tel 
mekanizmasının fonksiyon durumunu kontrol 
edin. Tel mekanizmasının doğru şekilde 
monte edilip edilmediğini kontrol edin. Tel 
mekanizması bükülü veya hasarlı olduğunda 
değiştirilecektir. 

7. Temizleme, Bakım, Depolama, 
Transport ve Yedek Parça Siparişi

Dikkat:
Motor çalışırken ve ateşleme sisteminin akım 
geçiren bölümleri üzerinde kesinlikle çalışma 
yapmayın veya bu bölümlere temas etmey-
in. Bütün bakım ve temizleme çalışmalarına 
başlamadan önce buji kablosu fi şini bujiden sö-
kün. Makine çalışırken alet üzerinde hiçbir çalışma 
yapmayın. Bu Kullanma Talimatında açıklanmayan 
çalışmalar sadece yetkili servisler tarafından yeri-
ne getirilecektir.

7.1 Temizleme
Her kullanımdan sonra çim biçme makinesi itinalı 
bir şekilde temizlenecektir. Özellikle makinenin 
alt tarafı ve bıçak bağlantı yuvası temizlenecektir. 
Bu çalışma için çim biçme makinesini sol yanına 
yatırın (yağ dolum deliğinin karşı tarafına) 
Uyarı: Çim biçme makinesini yana yatırmadan 
önce benzin pompası ile yakıt deposundaki 
benzini tamamen boşaltın. Çim biçme makinesi 
90 dereceden fazla yatırılmamalıdır. Pislikler 
ve çim artıkları hemen biçme işleminden sonra 
temizlendiğinden kolay temizlenir. Kurumuş 
olan çim artıkları ve pislikler çim biçme işlemini 
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zorlaştırabilir. Çim çıkış kanalının çim artıkları 
ile tıkanmış olup olmadığını kontrol edin ve 
gerektiğinde temizleyin. Çim biçme makinesini ke-
sinlikle su tutarak veya yüksek basınçlı temizleme 
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalıdır. 
Soğuk temizleyici veya temizleme benzini gibi 
tahriş edici malzemelerin kullanılması yasaktır. 

7.2 Bakım

Bakım periyotları ekteki benzin motorlu 
makineler için geçerli servis defterinde 
belirtilmiştir.
Dikkat: Kirli bakım malzemesi ve işletme malze-
melerini bu atıklar için öngörülen toplama merkez-
lerine teslim edin

7.2.1 Tekerlek aksları ve göbekleri
Bu elemanlar sezon başına bir kez gres yağı ile 
hafi fçe yağlanmalıdır.
Bunun için tekerlek kapaklarını tornavida ile 
çıkarın ve tekerleklerin bağlantı civatalarını sökün.

7.2.2 Bıçaklar
İş güvenliği sebeplerinden dolayı bıçakların bi-
lenmesini, balans ayarının yapılmasını ve monte 
edilmesini yetkili servise yaptırın. Optimal bir biç-
me sonucu elde etmek için bıçağın yılda bir kez 
kontrol ettirilmesi tavsiye edilir. 

Bıçağın değiştirilmesi (Şekil 8)
Bıçak takımının değiştirilmesinde sadece orijinal 
yedek parçalar kullanılacaktır. Bıçak üzerinde be-
lirtilen numara ve işaretler yedek parça listesinde 
belirtile numara ile aynı olacaktır.
Kesinlikle başka tip bıçak takmayın. 

Hasarlı bıçaklar
Gösterilen tüm titizliğe ve dikkatli çalışmaya 
rağmen makine herhangi bir cisme çarptığında 
motoru derhal durdurun ve buji kablosunun fi şini 
çıkarın.
Çim biçme makinesini yana yatırın ve bıçakların 
hasar görüp görmediğini kontrol edin. Ha-
sar görmüş veya bükülmüş olan bıçakların 
değiştirilmesi gerekir. Kesinlikle bükülmüş olan 
bıçakları düzeltmeyin.
Kesinlikle bükülmüş veya aşırı derecede aşınmış 
olan bıçaklar ile çalışmayın, aksi takdirde maki-
nede titreşim meydana gelecek ve çim biçme ma-
kinesi üzerinde diğer arızalar meydana gelecektir. 
Dikkat: Hasarlı bıçaklar ile çalışıldığında ayrıca 
yaralanma tehlikesi de vardır.

Bıçakların bilenmesi
Bıçak ağızları metal eğesi ile bilenebilir. Balans 
bozukluğunu engellemek için bıçak bileme işlemi 
sadece yetkili servis tarafından yapılmalıdır.

7.2.3 Yağ seviyesi kontrolü
Dikkat: Motoru kesinlikle yağsız veya az yağ do-
lumu ile çalıştırmayın. Aksi takdirde motorda ağır 
hasarlar meydana gelebilecektir.

Yağ seviyesinin kontrol edilmesi:
Çim biçme makinesini düz bir zemin üzerine koy-
un. Yağ çubuğunu (Şekil 9a/Poz. 7a) sola döndü-
rerek çıkarın ve yağ çubuğu üzerindeki yağı silin. 
Yağ çubuğunu dayanıncaya kadar tekrar deliğe 
takın, fakat civatasını sıkmayın. Yağ çubuğunu 
çıkarın ve yatay pozisyonda yağ seviyesini okuy-
un. Yağ seviyesi, yağ çubuğu üzerindeki min. ve 
max. (Şekil 9b) yazıları arasında olmalıdır. 

Yağ değiştirme
Motor yağı değiştirme işlemi oda sıcaklığında 
gerçekleştirilecektir. 
• Çim biçme makinesinin altına yassı bir yağ 

kabı koyun. 
• Yağ dolum civatasını (Abb 9a/ Poz.7a) açın. 
• Yağ boşaltma civatasını (Şekil 9c/Poz. 7b) 

açın. Sıcak yağın yağ toplama kabı içine 
akmasını sağlayın. 

• Kullanılmış yağ tamamen kabın içine 
boşaldıktan sonra yağ boşaltma civatasını 
kapatın. 

• Yağ deposuna, yağ çubuğunun üst işaretine 
kadar motor yağı doldurun. 

• Dikkat! Yağ seviyesini kontrol etmek için yağ 
çubuğunu civatalamayın sadece vida dişine 
kadar takın.

• Kullanılmış yağ geçerli atık yönetmeliklerine 
göre bertaraf edilecektir.

7.2.4 Tel mekanizmalarının bakımı ve ayarı
Tel mekanizmalarını sık olarak yağlayın ve kolay 
hareket edip etmediğini kontrol edin.

7.2.5 Hava fi ltresinin bakımı (Şekil 10)
Kirlenmiş olan hava fi ltresinden karbüratöre 
daha az hava gireceğinden motor gücü azalır. 
Çalışma ortamındaki havada aşırı derecede toz 
bulunduğunda hava fi ltresi daha sık olarak kontrol 
edilmelidir. 
Dikkat: Hava fi ltresinin kesinlikle benzin veya 
yanıcı solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktır. 
Hava fi ltresini basınçlı hava ile üfl eyerek veya sert 
bir yere vurarak temizleyin. 
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7.2.6 Bujinin bakımı
Bujiyi bakır telli fırça ile temizleyin.
• Buji fişini (Şekil 11/Poz. 24) döndürerek sö-

kün. 
• Bujiyi buji anahtarı ile sökün. 
• Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde 

gerçekleşir.

7.2.7 Kayış kontrolü
Kayışın kontrol edilebilmesi için Şekil 12’de 
gösterildiği gibi kayış koruma kapağını (Şekil 12 / 
Poz. 5b) sökün. 

7.2.8 Onarım
Onarım veya bakım çalışmalarından sonra tüm iş 
güvenliği parçalarının takılmış olup olmadığını ve 
bunların mükemmel durumda olup olmadıklarını 
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parçaları 
üçüncü şahıslar ve çocukların erişemeyeceği yer-
de saklayın. 
Dikkat: Ürün sorumluluğu kanununa göre tali-
matlara aykırı yapılan onarım çalışmaları veya 
orijinal parça kullanılmaması veya fi rmamız 
tarafından kullanımına izin verilmemiş parçaların 
kullanılmasından kaynaklanan hasarlardan 
fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlenmez. 
Aynı şekilde uygun şekilde yapılmayan onarım 
çalışmaları sonucunda meydana gelen hasarlar-
dan da fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlen-
mez. Bu çalışmalar için yetkili servis veya uzman 
bir eleman görevlendirin. Bu durum aynı zamanda 
aksesuar parçaları için de geçerlidir.

7.2.9 Çalışma saatleri
Çalışma saatleri için farklı şehirlerde farklı olarak 
uygulanabilen resmi çalışma saatlerini dikkate 
alınız. 

7.2.10 Akünün bakımı ve temizlenmesi 
• Akünün daima sıkı şekilde bağlı olmasını dik-

kate alın. 
• Akünün çim biçme makinesinin elektrik 

sistemine mükemmel şekilde bağlı olması 
sağlanmalıdır. 

• Aküyü temiz ve kuru tutun.

7.3 Saklama işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

İkaz bilgisi: Benzin malzemesini kapalı mek-
anlarda, ateş yakınında veya sigara içerken 
boşaltmayın. Benzin gazları patlamaya veya 
yangına sebep olabilir.

1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-
deki benzini boşaltın.

2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-
zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın.

3. Her sezon sonunda yağ değiştirme işlemini 
yapın. Bunun için motordaki kullanılmış yağı 
boşaltın ve motora yeni motor yağı doldurun.

4. Bujiyi silindir kapağından sökün. Silindir 
içine yağdanlık ile yakl. 20 ml yağ doldurun. 
Çalıştırma ipini yavaşca çekin ve böylece 
yağın silindiri kaplamasını sağlayın. Bujiyi tek-
rar yerine takın.

5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 
kanatlarını temizleyin.

6. Makinenin boyasını korumak için tüm maki-
neyi temizleyin.

7. Çim biçme makinesini iyi havalandırılmış bir 
yerde saklayın.

8. Çim biçme makinesi 3 aydan daha uzun süre 
kullanılmayacağında aküyü sökün.

Akünün depolanması ile ilgili dikkate alınması 
gereken bilgiler Akü Güvenlik Uyarıları (Madde 3) 
bölümünde açıklanmıştır.

7.4 Transport işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-
deki benzini boşaltın (bkz. Madde 7.3/1) 

2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-
zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın. 

3. Motor sıcak durumdayken motor yağını 
boşaltın. 

4. Buji kablosu fi şini bujiden sökün. 
5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 

kanatlarını temizleyin. 
6. Çalıştırma ipini (Şekil 3c) kancadan çıkarın. 

Kelebek somunları açın ve üst dümeni 
aşağıya doğru katlayın. Katlama esnasında 
tel mekanizmalarının bükülmemesine dikkat 
edin. 

7. Sürtmeyi önlemek için motor, üst ve alt dü-
men arasına birkaç kat oluklu mukavva koyun.
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7.5 Sarf ve aşınma malzemeleri ve yedek 
parçalar

Yedek parçalar, örneğin motor yağı, kayış, buji, 
hava fi ltresi, benzin fi ltresi, akü veya bıçak gibi 
sarf ve aşınma parçaları garanti kapsamına dahil 
değildir.

7.6 Yedek parça siparişi
Yedek parça siparişinde aşağıda açıklanan bilgiler 
verilecektir:
• Cihaz tipi
• Cihazın parça numarası
• Cihazın kod numarası
• İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası 
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır

8. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için cihaz bir am-
balaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir.
Cihaz ve aksesuarları örneğin metal ve plastik 
gibi çeşitli malzemelerden meydana gelir. Arızalı 
parçaları özel atık bertaraf etme sistemine verin. 
Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden veya 
yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz!
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9. Arıza arama planı

İkaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarım çalışmasını yapmadan önce motoru durdurun ve buji 
kablosunu sökün. 

İkaz bilgisi: Ayarlama veya onarım çalışmasından sonra motor birkaç dakika çalıştığında, egzoz ve 
diğer parçaların kızgın olduğunu dikkate alın. Bu nedenle yanma nedeniyle oluşacak yaralanmaları önle-
mek için bu parçalara dokunmayın. 

Arıza Olası sebepleri Giderilmesi
Motor düzensiz 
çalışıyor, motorda 
aşırı derecede 
titreşim mevcut 

-  Civatalar gevşek 
-  Bıçak bağlantısı gevşek 
-  Bıçak balans bozukluğu

-  Civataları kontrol edin 
-  Bıçak bağlantısını kontrol edin 
-  Bıçakları değiştirin

Motor çalışmıyor -  Motor Start/Stop koluna basılmadı 
-  Gaz kolu ayarı yanlış 
-  Buji arızalı
-  Yakıt deposu boş

-  Motor Start/Stop koluna basın 
-  Ayarı kontrol edin 
-  Bujiyi değiştirin
-  Yakıt deposunu doldurun

Motor düzensiz 
çalışıyor

-  Hava fi ltresi kirli 
-  Buji kirli

-  Hava fi ltresini temizleyin 
-  Bujiyi temizleyin

Çimler sararıyor, 
kesim düzensiz

- Bıçak körelmiştir 
-  Kesim yüksekliği çok az
-  Motor devri çok az

-  Bıçağı bileyin 
-  Doğru yüksekliğe ayarlayın 
-  Kolu max. konuma ayarlayın

Çim atışı yetersiz -  Motor devri çok az
-  Kesim yüksekliği çok az
-  Bıçaklar aşınmıştır
-  Toplama torbası tıkanıklığı

-  Gaz kolunu max. konuma ayarlayın 
-  Doğru şekilde ayarlayın 
-  Bıçağı değiştirin 
-  Torbayı boşaltın

Akü şarj edilmiyor -  Aküye giden elektrik kablosu fi şi 
temas etmiyor

-  Akü arızalı

-  Sigorta (Poz. 19) 5A arızası

-  Temas yüzeylerini temizleyin

-  Akünün uzman personel tarafından 
kontrol edilmesini sağlayın ve 
gerektiğinde değiştirin

-  Makinenin fonksiyonunu başka 
bir akü ile kontrol edin, sigortayı 
değiştirin

Marş motoru dön-
müyor

-  Akü boş
-  Akü bağlantısı yok 
-  Kablo fi ş bağlantıları yapılmadı

-  Aküyü şarj edin
-  Aküyü bağlayın
-  Fiş bağlantılarını kontrol edin
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 Sadece AB Ülkeleri İçin Geçerlidir

Elektrikli cihazları çöpe atmayınız.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeliğince ve ilgili yönetmeliğin ulusal 
normlara uyarlanması sonucunda kullanılmış elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek şekilde geri kazanım sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanılmış Cihazların İadesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüşüm Alternatifi : 
Kullanılmış elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eşyalarını iade etme yerine alternatif olarak, yönetmelikle-
re uygun olarak çalışan geri dönüşüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullanılmış cihaz, 
ulusal dönüşüm ekonomisi ve atık kanununa göre atıkların arıtılmasını sağlayan kullanılmış cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullanılmış alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardımcı malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca iSC GmbH fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Garanti Yönetmeliği

 iSC GmbH fi rması veya yetkili yapı marketi, aşağıda açıklanan liste hükümlerine göre eksikliklerin gideril-
mesini veya aletin değiştirilmesini garanti eder, yasal garanti hakları saklı kalır.

Kategori Örnek Garanti süresi
Malzeme veya konstrüksiyon 
hatası

24 Ay

Aşınma parçaları* Hava fi ltresi, tel mekanizmaları, 
tutma sepeti, lastikler, kavrama

6 Ay

Sarf malzemesi/ 
Sarf parçaları*

Bıçak Çok kısa süre sonra 
(satın aldıktan / kasa fi şi 
üzerindeki saatten 24 saat 
sonra) arızalandığında garanti 
kapsamındadır

Eksik parçalar 5 iş günü

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Aşınma parçaları, sarf parçaları ve eksik parçalar ile ilgili olarak iSC GmbH fi rması veya yetkili yapı mar-
keti, ayıplı malın  onarılması veya eksik olan parçanın gönderilmesini ancak, söz konusu ayıp ürün satın 
alındıktan ve satın alınma tarihi kasa fi şi veya fatura ile ispat edildikten 24 saat sonra (sarf malzemelerin-
de), 5 iş günü içinde (eksik olan parçalarda) veya 6 ay (aşınma parçalarında) sonra meydana geldiğinde 
gerçekleştirir.

Garanti süresi dahilinde meydana gelen malzeme ve konstrüksiyon hatalarında aleti, ekteki ga-
ranti kartını eksiksiz olarak doldurarak tarafımıza göndermenizi rica ederiz. Arızanın ayrıntılı olarak 
açıklanması önemlidir.

Bunun için aşağıda açıklanan soruları yanıtlayınız:
• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz, 
Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam 
doğru şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk 
olan aleti/cihazı Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ede-
riz. Bize ayrıca aşağıda açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her 
konuda memnuniyetle bilgi veririz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 
1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti düzen-

lemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 
2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahil-

dir. Bu durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile 
sınırlıdır. Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını 
lütfen dikkate alınız. Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya 
benzer çalışmalarda çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport 
hasarları, montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kay-
naklanan hasarlar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış 
bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı 
kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı yüklenme veya kullanımına izin veril-
meyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan 
hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş veya toz), zor kullanma 
veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar) ve 
kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum özellikle 
halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir. Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında 
veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit 
ettiğinizde garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. 
Garanti süresi dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın 
onarılması veya değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya 
takılan parçalar için yeni bir garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmet-
leri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda 
belirtilen adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fi şi veya başka bir belgeyi de alet ile 
birlikte gönderin. Bu nedenle kasa fi şini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebe-
bini mümkün olduğunca doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda 
size en kısa zamanda onarılmış veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniy-
etle onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.

Aşınma/sarf ve eksik lan parçalar ile ilgili olarak Kullanma Talimatının Garanti Yönetmeliği bölümünde 
açıklanan garanti kısıtlamaları ile ilgili maddeleri dikkate almanızı rica ederiz.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Benzin-Rasenmäher GH-PM 51 S HW-E / Ladegerät LG 12V GH-PM 51 S HW-E (Einhell)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
 Noise: measured LWA = 93 dB (A); guaranteed LWA = 98 dB (A)
P = 2,5 KW; L/Ø = 51 cm
Notifi ed Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199
80686 München (0036)

X  2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*0989*01

Standard references: EN 836; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 60335-1; 
EN 60335-2-29; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 08.08.2013

First CE: 13   Archive-File/Record: NAPR007247
Art.-No.: 34.045.20 I.-No.: 11013 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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